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PREFACE

The Czech Familiarization and Short Term (FAST) Course is one of a series of
similar foreign language courses produced at the Foreign Service Institute that are
intended to train U.S. Government personnel assigned to overseas posts. The objective
of the FAST Courses is to help students acquire the communication skills necessary to
deal with the most common social and daily life situations they will encounter during
their overseas assignments. Language forms adequate to satisfy personal needs, “how-
to“ information, and cultural highlights are presented in a format that will encourage
students to try to use with confidence the language skills they have developed.

The original version of the Czech FAST Course was drafted in 1988 by Radovan
Pletka under the direction of Hedy St. Denis and David Argoff. These materials were
then edited by Jifi Cernik in 1989. Based on the observation of student performance
and comments by both students and instructors at FSI, Mr. Pletka has revised some
parts of the course. Especially due to the recent political changes in Czechoslovakia
some segments of the Cultural Notes underwent significant changes.

The Czech texts were proofread by Mirek Sablik and Dana Sablik while the English
parts were edited by Michael S. Allen. After finalizing the content Mr. Sablik prepared
the camera-ready copy and Gelinda Giacomin from the FSI Audio-Visual Facility
designed the cover. The whole course was then recorded by the Czech section with the
technical assistance of Mark Macklow from the Language Laboratory. Christina N.
Hoffman provided technical guidance and made arrangements for final publication.

The Czech FAST Course was designed as an eight week introductory course for
employees and dependents with imminent assignments to Czechoslovakia who are
unable to take the regular 44-week Czech Basic Course. It should be noted that the
FAST Course does not attempt to present a systematic and comprehensive introduction
to the Czech grammar; instead bits and pieces of the grammar are practiced and
explained as they appear naturally in the dialogues. In view of the emphasis on the
immediately practical and the amount of time available, all linguistic explanations
have been greatly simplified.

Users of these materials who have suggestions for improvement of this first
published edition should send them to:

The Czech Language Section, Department of North and East European Languages,
School of Language Studies, Foreign Service Institute, 1400 Key Boulevard,

Arlington, VA 22209

David H. Swartz,

School of Language Studies
Foreign Service Institute
U.S. Department of State
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NOTES TO THE STUDENT

The Czech FAST Course differs significantly from the Czech Basic Course not only
in its length and format, but also in the areas of emphasis. While the Basic Course
stresses the thorough understanding and mastery of the structure and high proficiency
in speaking skills, the FAST Course limits its goals to acquiring a few practical
phrases that would help the speaker resolve various every day life situations with some
degree of success.

There are two major differences. First it is the dialogue. The lines of the American
are short, succinct and their key parts can be easily memorized. The lines of the Czech
on the other hand are unadulterated and they represent closely a probable response of a
native speaker. Bearing the complexity of the Czech’s responses in mind, students are
expected to study them for the purpose of understanding only, so they can develop
reasonably good comprehension skills. Unlike the American’s lines, they are not to be
memorized or learned to a point of instant reproduction.

The other specific feature or difference of this course is its approach to grammar.
Even though the grammar is presented in very elementary form, to gain some
understanding of “what is actually going on”, the purpose of various structural drills is
strictly limited to practical objectives only. In other words, the Language Notes may
provide a general outline of the accusative case, but the students are expected to learn
its endings only for the nouns considered useful rather than to try to master the entire

case.

A special attention should also be paid to the list of “Key lines” extracted from the
dialogues and listed toward the end of each lesson. These in combination with several
useful variants constitute the crux of each lesson and should be thoroughly mastered
because they can make a difference between success or failure when handling a specific
situation.
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Uvodni lekce

BASICINFORMATION

Czechoslovakia is a landlocked central European country surrounded by no less than five
countries: Poland on the north, the Soviet Union on the east, Hungary and Austria on the south,
and the Federal Republic of Germany and the former German Democratic Republic on the west.
Czechoslovakia is about the size of New York State (area: 127, 896 sq. km. or 49, 381 sq. mi.). Its
capital, Prague, has a population of 1,3 million; its next largest city, Bratislava, has a population of
413,000. Czechoslovakia contains two semi-autonomous republics: the Czech Republic (Bohemia and
Moravia) and the Slovak Republic (Slovakia); - these in turn are subdivided into ten administrative
regions and two city administrations.

There are two official languages in Czechoslovakia: Czech and Slovak. Both languages are
very similar and every Czech speaker understands Slovak and vice versa. Both are Slavic languages,
closely related to Polish and Russian. With a structure very different from German or English, Czech is
a highly inflected language with many case endings, suffixes, and a complex set of verb endings.
However, there are several redeeming features to Czech for the non-native speaker. For example, it
has only five vowels, which in pronunciation can have long or short duration. Its consonants differ a
little from those of English, but most are not difficult to pronounce. In Czech, the accent is always on
the first syllable of the word. Moreover, Czech verbs have only two or three tenses, which is quite
different from the many tenses (twelve) of English.

THE AIM OF THE LESSON

In this lesson you will learn the Czech alphabet and the basics of Czech pronunciation. You will
be able to say: Who is it? and What is it? etc. You will also learn about 50 words without
memorizing, because they are the same or very similar both in Czech and English.

0000000000000 00OOOOOO00O000OCOOOOO0VOOOOOOOOO0OOO000VOO000O00

Basic Differences between Czech and English

In English, there are few endings: one example is the use of -S or -€s for the plural of nouns;

another is the use of -S for the third person singular in verbs. In contrast, Czech is a highly inflected

language, with five of the nine word categories in Czech having their own sets of endings, reflecting
case (grammatical usage), number (singular or plural), gender, or person.
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Cases determine the relationships between nouns or pronouns--who does what to whom. A
case is quite frequently preceded by a preposition, as in English, and further manifested by an
ending on the noun or pronoun. Here is an example of inflection in Czech. Imagine that you have
returned to pioneer days in the West and met some Czech settlers; you might hear sentences like
these:

Boseman je stary traper. Boseman is an old trapper.

Srub toho starého trapera neni daleko. The cabin of that old trapper is not
far away.

Néjaky Sioux dal tomu starému traperovi A Sioux gave that old trapper a

zlaty nuget. golden nugget.

Kazdy zna toho starého trapera. Everybody knows that old trapper.

Sacramento Chronicle ¢asto pise o tom The Sacramento Chronicle writes

starém traperovi. frequently about that old trapper.

Serif Wyatt Earp mluvil véera s tim starym Sheriff Wyatt Earp talked to tha

traperem. ' old trapper yesterday. :

You have probably noticed that the English construction “that old trapper” does not change
from one sentence to the next. However, the Czech equivalent “ten stary traper” has six variants.
The difference is that in English the relationship between nouns or pronouns is governed by word
order; thisis not true in Czech. Compare the following examples:

Serif zna toho starého trapera. The sheriff knows that old trapper.

Serifa zna ten stary traper. That old trapper knows the sheriff.

Who knows whom is clearly determined by the endings in Czech, but by word order in English.

Another crucial feature in Czech is the gender of inanimate nouns (e.g. cabin, chronicle, lasso).
In Czech, the word for “cabin” is masculine; the word for “chronicle” is feminine; and the word for
“lasso” is neuter. Moreover, adjectives change with the gender of the nouns they modify:

Ten stary srub je nalevo. That old cabin is on the left.
Ta stara kronika je nalevo. That old chronicle is on the left.
To staré laso je nalevo. That old lasso is on the left.

Unlike English, Czech does not have any articles (a, an, the). Their functi_on is son?etimes
represented by the demonstrative pronoun, ten, ta, to (that), or a numeral, ]eden, jedna,
jedno (one).

Verbal aspect is a phenomenon which will be discussed in detail a little later in the course. Be
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prepared to see verbs having two different forms but the same meaning. There is an important
difference between, for example, “he died” and “he was dying “ that you need to pay close attention
to in Czech. Furthermore, watch out for the so-called “double or triple” negative. Although it may
sound very strange in English, in speaking Czech you will have to learn to say “I did not go never
nowhere.”

Unlike English, the Czech verb tense system is simple: present, future and past. The past tense
construction, however, will reflect the gender and number of the subject. Compare these Czech and
English verbs:

Ten stary traper zil v Kalifornii. That old trapper lived in California.

Calamity Jane zila v Kalifornii. Calamity Jane lived in Caiifornia.

Fremont a Sutter Zili v Kalifornii. Fremont and Sutter lived in
California.

You will also find a number of differences in the sounds of Czech. Some features are the same,
such as many consonants, while vowels are different. Listen for long and short vowels. Czech
pronunciation is precise, and spoken Czech is quite poetic. It is no accident that the literature and
music of Czechoslovakia are of exceptional quality.

CZECH PRONUNCIATION

Unlike English, Czech is for the most part spelled phonetically; that is, it is written almost
entirely as it sounds. Like English, it uses the Latin alphabet, but it has, in addition, three diacritical
signs: comma (a - &), hook (€ - €), and circle (u - U). If you know how to pronounce each letter
correctly, you should in most cases also be able to pronounce what you read. All Czech words are
stressed on the first syllable; the stress has nothing to do with quantity or vowel length.

This is the Czech alphabet with the pronunciation of the letters and examples of equal or
similar sounds in English. The letters marked with asterisks (*) represent sounds which are rare or non
- existent in English.

A a (a) nut
A a father, halved
B b (bé) boat
C c (cé) oats
C ¢ (¢é) child (#) - separate entry in dictionary
D d (dé) day
1) D d (de) due (#) - no separate entry in dictionary
E e (é) set
E é-é *
F f (ef) factory
G g (g8 good
H h (hd) have
(2) Chch (cha) * (#) - separate entry in dictionary
. (i) sit
I i seat
I (ié) you
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K k (ka) - sick
L | (el) little
Mm (em) my
N n (en) no
N i (en) ' new (#) - no separate entry in dictionary
0 o (9 - obey '
06 lawn
P p (pé) pie
Q ¢q (kvé) question
Rr (er) *
R ¥ (ef) * (#) - separate entry in dictionary
S s (es) sober
S 3 (e3) ship (#) - separate entry in dictionary
Tt (té) hit
1M Tt (té) Tuesday (#) - no separate entry in dictionary
Uu (0) took
U a-u stool
V v (vé) volume
W w  (dvojité vé) pronounced as v (victory)
X x (iks) pronounced as ks (lexical)
Yy (ypsilon) pronounced asi (sit)
Y y pronounced asi (seat)
Z z (zet) was
Z 2 (zet) pleasure (#) - separate entry in dictionary

(*) Don’t have any equivalent in English
(1) Thesmall letters d and t use (" ) while their capital equivalents use (~ ).

(2) In English this sound does not appear in front of a vowel. However one can hear it in
combination with a letter K, e.g.: to come (kcham in Czech transcription).

As you can see, the Czech alphabet has a few more letters than the English, but it is still easier
to read than Russian or Arabic.

(#) In case you will be using Czech dictionaries, remember, that words starting with the
consonants €, F, §, Z are always listed separately following €, r, S, 2, respectively. Words starting
with d’, t', i are listed under d, t, n. Remember: the character ch represents a single sound and
always follows h in alphabetical listing! The vowel & is a variant of @ and no Czech word starts
with é.

There are six basic vowels in Czech: a, e, i, 0, U, Y. Each of them can be pronounced in
short or long duration, which you can recognize by the mark ( " ) above the vowel. The
pronunciation of i, iand Yy, ¥ is the same, although it sometimes may affect the pronunciation of
preceding consonants.

Short variant: Long variant:
A a pas A a pas
E e mile E & milé
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! i vir i vir

O o tonu O 6 ténu

Uu u dul U u-d al, dal
Y |y byt Y vy byt

The small circle above the U (U) means the same as a comma ((); the pronunciation is exactly
the same. However, generally when the vowel is used at the beginning of the word, a comma () is
used; otherwise, a circle is used. Of course, as with almost every grammar rule, there are
exceptions, but usually the comma and circle mean the same: long pronunciation.

The hook ( ~ ) above the letter means that the pronunciation is generally softer than without.
It can be used with following consonants:

Compare:
C co ¢ cokolada
d do d’ d'abel, déti, divadlo (*)
n ne i ohen, nékdo, nikdo (*)
r realita 3 feka
s systém § skola
t to 4 t'  t'uk, dite, déti(*)
z zéna 4 Zena

(*) Sometimes the hook ( ~ ) is not necessary for soft pronunciation of letters d, t, n.
Combmatlon with @& (this is the only Czech vowel which can be written with hook) or i have the
same effect:

dé déti di divadio
té dité ti dati
né nékdo ni  nikdo

Except d, t, n, you can write € also after b, f, p, v, and m, and it also affects the
pronunciation:

bé obé = bje
fé  zirafé - (veryseldom) = fje
pé pét = pje
vé devét = vje
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But in case of Mm@ the pronunciation is a bit different:

mé mésic = mné

Hard, soft and neutral.

Czech consonants are traditionally divided into two groups called “hard” and “soft”. The
remaining consonants are called “neutral”:

Hard consonants Soft consonants Neutral consonants
H y4 B
Ch S F
K C L
R R M
D D P
T T S
N N \Y
C V4
J

Vowels can be also divided:

Hard vowels Soft vowels
A E

o I

U

Y
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Here are some of the headlines from recent Czech publications. Try to pronounce them after
your teacher. Guess the meanings of these headlines and try to translate them. On the blank lines try

to write the English meaning of the words printed in bold face:

Tragédie v Cernobylu
Exploze v katedrale
Navratilova ve finale Wimbledonu
Mineraly pod Atlantikem
Reagan v Moskvé

Lendl pfed McEnroem
Pred katastrofou

Ministr u prezidenta
Konflikt mezi ministerstvy
Konference v Bruselu
Olympiada v Seulu

Mezi Marsem a Uranem
Incident na Filipinach
Drama v Etiopii

Skandal ve Vatikanu

Krize v parlamentu
Evropa proti raketam
Bush prezidentem

Kongres v Budapesti

Disidenti ve Varsaveé protestuji

Demonstrace v Sofii

Studentsky maratén

Kritické minuty
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For the next exercise you will need to memorize a few Czech words: pan - (Mr), je - (is), kdo
- (who). With these words we can already ask and answer some questions: '

Kdo je pan Bush? Pan Bush je prezident.
Who is Mr. Bush? Mr. Bush is a president.

Pair up the names on the left with the words on the right using the following model:

Kdo je pan ? Pan je
Bush republikan
Byrd general
Baker konzul
Reagan ministr
Jackson prezident
Haig demokrat
Nunn doktor
‘Wright student
Dukakis senator
Quaile diplomat
Kissinger kongresman
Carlucci komunista
Hall politik
Rockefeller historik
Miller ‘ filozof
Greenspan _ dramatik
Kennedy ' bankéf
Shultz ekonom
Volcker kapitalista
Lendl tenista
Forman rezisér
Kojak detektiv
Vojtyla katolik
Husak profesor
Havel viceprezident
Adamec milionar
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Words which you already know

Here are some words which you probably know. On the right try to write out the correct
English meaning and then try to pronounce the words as well as you can after the teacher.

akcelerace
atmosféra
kategorie
demokracie
invaze
fotografie
reakce
socialismus
tradice
systém
fakt

kino
armada
dzas
koka-kola
biftek
dolar
dzungle
kamera
kamion
kultura
metoda
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USEFUL PHRASES

Greetings and Courtesies

Dobry den

Dobrérano

Dobré odpoledne

Ahoj!
Nazdar!
Dobry vecer
Dobrou noc
Nashledanou
Halé

Dékuju
Prosim

Dik (diky)
Ano

Jo

Ne

Pardon
Prominte
Pozor!

Na zdravi!
Dobrou chut’!

$t'astnou cestu!

Good morning. Good afternoon. Hello.
Good morning (for early morning)

Good afternoon (for afternoon)

Hello! Hi! (informal). Bye! Good-bye!
Hello! Hi! (informal) ’
Good evening

Good night

Good-bye (more formal than Ahoj)

Hello! Yes? (used on the telephone, also to catch
a distant person’s attention)

Thank you

You are welcome (reply to Dékuju). Please.
Excuse me? What was that you said?

Thanks (less formal)

Yes

Yes (colloquially)

No

| beg your pardon. Sorry. Pardon me.
Excusé me. |am sorry. Forgive me.
Careful! Watch out!

Cheers! To your health!

Bon appétit! (said at meals before eating)
Bon voyage! Have a good.journey!

10
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Try to practice your pronunciation on these basic numbers:

W 00 N O U A W NN - O

-t
o

Exercise 1:

nula
jeden (jedna, jedno)
dva (dvé)
tri

Ctyfti

pét

Sest
sedm
osm
devét
deset

Try to remember the following words which will be necessary for the next activity:

co

je

to

tady
tam
napravo
nalevo
nahofe
dole
vepiedu

vzadu

what

is

it

here

there

on the right
on the left
up

down

in front

in back

11
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Excercise 2:
Cojeto? Toje
Co je tady? Tady je
Cojetam? Tam je
Co je napravo? Napravo je
Co je nalevo? Nalevo je
Co je nahote? Nahofe je
Coje dole? Dole je
Coje vepfedu? Veptedu je
Co je vzadu? Vzadu je

12
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Measures & units

If you have never been in Europe, you will need some help in converting from the English system
of measure to the metric system, learning to think in terms of meters, kilometers, grams, and
kilograms, instead of yards, miles, pounds, and gallons. Here is a rough orientation:

linchis 2.54 centimeters 1gallonis 4 liters
1yardis 1 meter 0o Celsius is 320 Fahrenheit

1 mile is 1.6 kilometers

A pleasant summer’s day has a temperature in the twenties Celsius; above 300 C is pretty hot;
under 00 C you will freeze and at around -200 C you will start to understand what winter is like in
Russian Siberia.

Electrical voltage in Czechoslovakia is 220 volts AC, and the frequency is 50 Hz. Both voltage and
frequency are not very stable; voltage can move between 200 - 250 V and frequency is usually a bit
under 50 Hz, especially during the winter energy load. As a result your plug-powered clocks, radios,
VCRs, or microwave ovens could usually be late or slow. Also count on brownouts and blackouts,
especially if you will be using a computer. Czech plugs are quite different from those in the U.S., so
be prepared to change your plugs on the electric appliances you bring from home.

Check and compare US and West European prices of small appliances (irons, toasters, hair dryers,
vacuum machines etc.), because for U.S. 110 V ones you will need quite powerful transformers to
change Czech 220 V for U.S.-110 V. Maybe it will be cheaper for you to buy them overseas.

Telephone jacks have four wires and four screws. Your touch tone phone will probably work, if
you can switch it into a pulse mode. Officially you can use only Czech-made or approved phones. The
same holds true for answering devices, fax machines, and modems, but if you can get them to work,
which should not be a problem, no one will bother you. Be careful with cordless phones and CB
radios, because every device (including wireless toys and walkie-talkies) which broadcasts with more
than 0.1 W of power needs special permission.

Czech radio and TV work under the East European OIRT norm instead of the West European CCIR
norm. For radio the difference is only in FM. OQIRT has the band of 65-73 MHz, but now the
government js starting to broadcast also on 88 - 108 MHz because they want foreign tourists and
visitors, and quite a number of Czechs who have Western radios, to listen to their broadcasting
instead of to Western broadcasting. Listening to shortwave radio (SV) is much more common in
Czechoslovakia than in the U.S.

TV is broadcast on the OIRT norm too, which means that the color system is not American NTSC,
- but the French SECAM. By the way, all Czech government TV studio equipment is in PAL and all
editing is done in PAL too, only just before broadcast is the signal converted into SECAM. You can
receive PAL signals on SECAM TV and vice versa, but you will lose color. Another problem between
CCIR and OIRT TV signals is sound. The difference between the picture and sound parts of the signal is
1 MHz (5.5 vs. 6.5 MHz), so you need a small converter to be able to recejve the other norms’ sound.
Take this into consideration if you choose to bring your own TV.

It seems the government may be slowly giving up on its OIRT radio norm because they are already
broadcasting on CCIR wavelength. There are also some positive signals that something similar will be
done about the TV signal. The first step is production of TV sets which can receive both CCIR and OIRT
TV signals in PAL and SECAM, which has already started in Czechoslovakia. Another strong impetus
for change is VCRs, because most of the available recorded tapes are in CCIR PAL. -

Most of them are VHS systems, but there are also plenty of Beta systems. There is a big black
market in VCRs and in videocassettes, blank or with movies. People are copying everything they can
get hold of and selling it, trying to make some money. Nobody worries about copyrights. .

The same holds true -for music records and CD’s and, of course, computer software.
Czechoslovakia is one of the biggest software jungles in the world, and there is not one protected
program that has not been broken and copied. The most common small computer among Czechs is
the Sinclair ZX Spectrum, somewhat similar to the old Timex 2000. Throughout the country, there
are an estimated 10,000 games and utility programs available free of charge for this small computer.
There is a smaller number of programs available for Commodore 64, more for Atari, and IBM PC and
compatibles.

13
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THE AIM OF THE LESSON

In this lesson you will learn how to introduce yourself, greet others, respond to their greetings
and use your limited knowledge of Czech as a way to slow down somebody who talks to you too fast
or in too complicated Czech.
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CULTURAL NOTES
Greetings

There is an old Czech proverb, “Lina huba - holé nestésti," which roughly can be translated,
"Lazy lips--complete disaster," -and means in essence, "Nothing can be had without asking.” Please
remember this proverb when you are in Czechoslovakia. Every relationship starts with greetings. Try
to greet everybody,; be friendly and shake hands with adults, as it is common. Try to use professional
titles (Doctor, Professor, Director, etc.) before his or her last name, especially with people in higher
positions. ‘

When two Americans meet and greet each other, they use phrases like "How do you do?" or
"How are you?" even with people they do not know. Americans do not expect answers to these
questions--it is simply an American custom. Such a question would be too personal for a Czech. In
meeting people a simple "Dobry den" (literally: Good day) is entirely sufficient. It cannot be used,
however, like in English, when one parts. Czechs don’t ask personal questions of people they don’t
know. And if they do ask such a question, they expect some answer, even if a joke, such as “"Do you
really want to know?" etc. Another typical joke answer would be something like "Where are those
beautiful days, when.everything was just plain bad?”

Interesting Czech Habits

When you go to visit a Czech family--let’s say you are invited for dinner--don‘t forget to bring
something. Generally some flowers for the hostess (but only an odd number of them: 3, 5, 7...) isa
good idea. You don't have to do it all the time, but if you are an American diplomat, you have to live
up to what people expect of you. .

When you enter the apartment, be prepared to see the Czechs taking off their shoes. In the
new suburbs of Prague, this habit has gone so far that in the big concrete complex in Jizni mésto,
which has hundreds of tiny (to an American) apartments, people leave their shoes in the corridor in
front of the apartment.

When Czechs start to eat, they wish one another "Dobrou chut’!* which means “Good
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appetite!" During the course of dinner you will be expected to eat and drink quite a lot, and you will
be urged to help yourself to more. A polite excuse, such as dieting, may come in handy.

If you get a chance, try to visit some village marriage or christening or "zabijatka," a party
celebrating the killing and cooking of a big pig. You might find this to be a very interesting
experience. "Vinobrani," a vintage celebration or wine fest, is also a good experience in some parts
of the country. Make friends with local people, show them your interest, and they will invite you or
arrange an invitation. To have a guest from America is an experience for them, especially in rural
areas, where you will have the best time.

Something unknown to Czechs is the surprise party--so you can really surprise some Czech with
one! Czechs not only celebrate birthdays, which are parties similar to those in America, but they also
celebrate "svatek,“ which is their name day. Name days are determined by the Czech calendar,
which has one first name for each day. So for instance, someone whose name is Vaclav would
celebrate his name day on September 28. In offices, name day is observed religiously, because it
gives people another opportunity for drinking and partying. Consumption of alcohol is officially
forbidden at work, but.... Ifa Czech has a "svatek, " you can wish him or her all the best and, if
you are a bit closer to your friend, you can give him/her a small present: flowers and/or cosmetics for
the secretary, drink or cigarettes for the driver, etc.

In the U.S., dinner is usually considered the main meal of the day. In Czechoslovakia it is lunch,
especially on Sundays or on holidays. Generally Czechs don’t eat very big breakfasts. Cereals are
practically unknown and juices are too expensive for the average Czech. A usual lunch is soup and
some meat with dumplings or potatoes or rice, and not very many vegetables. Dinner is usually not.
so big: no soup, some meat and again dumplings, rice, or potatoes. Sometimes dinner is cold--a
sandwich. Generally the eating habits of Czechs would be considered quite unhealthy from an
American point of view.

During Christmas Czechs give and receive presents on Christmas Eve. The presents are found
under the Christmas tree, wrapped in Christmas paper with the name of the person who will receive
the present.

Smokers will probably find a bit more smoking freedom there compared to U.S. Open hunting
season on smokers anywhere and anytime is slowly starting even in Czechoslovakia, but it is still much
weaker than in U.S. and definitely will not catch up in the near future.

There are quite a few things which can at least surprise or even offend an average American
dealing with an average Czech. First, some Czechs can speak more loudly than is common here. .
Morover, when two Czechs talk with each other, there is less physical distance between them than
there is between two Americans. So don’t be surprised, when somebody comes very close to you and
starts to “shout” at you. He/she is probably only trying to be a little bit more polite than usual and
wants to be sure that you will understand him/her.

Also don’t be surprised, if even a complete stranger, who sees you doing something, comes
up to you and starts to advise you how to do it “better, faster, cheaper, etc.” from his point of view.
He is only trying to help and be polite in a particularly strange Czech way.

You will also see more lines than in U.S., where you usually only wait in line for the coming
Metro bus. In Prague you will get used to queuing, but you will also be able to see line cutting and
line fighting, which can sometimes be a real spectacle.
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SETTING THE SCENE 1

The first few days after your arrival you will probably not be forced to speak Czech, but you
will have at least some chance to do it and we strongly recommend you do so, because as an old
Czech proverb says: “Opakovani je matka moudrosti“ which in English means, “Repeating is the

mother of wisdom.” One of the chances can be at a cocktail party at the embassy, where there are
usually at least some Czechs present and you can try to introduce yourself.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

SEEINGIT
Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.
A: Dobryden. Jase jmenuju John Reindle. Pracuju na americkém
velvyslanectvi v Praze.

1. Tésimé. Ja jsem FrantiSek Kucera z ministerstva kultury. Jak se vam libi -
Ceskoslovensko?

A:  Ceskoslovensko se mi moc libi.
¢1:  Ajak se vam libi Praha?
A: Praha je moc hezka.

¢t:  Moment prosim, tamhle je moje Zena, hned vam ji pfedstavim. Jarmilo, toje
pan Reindle z amerického velvyslanectvi.

¢u: Dobryden. Ja jsem Jarmila Kucerova. Jsem rada, se vas poznavam.
A: Dobryden. Ja jsem John Reindle.

¢u: Jak dlouho jste v Ceskoslovensku, pane Reindle?

A: Jenom tyden.

Ci: ~ Kde jste se nauéil tak dobre Cesky?

A:  Promifite, ja jsem cizinec a neumim moc cesky.

¢n:  Alejavamrozumim docela dobfe.

’
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TRANSLATION

A:  Hello. My name is John Reindle. | work at the American Embassy in Prague.

¢1:  Glad to meet you. I’'m Frantisek Kucera from the Ministry of Culture. How do
you like Czechoslovakia?

A:  llike Czechoslovakia a lot.

CI:  And howdo you like Prague?

A:  Prague is very beautiful.

C1:  Just a second, please, here is my wife, I'll introduce her to you. Jarmila, this is
Mr. Reindle from the American Embassy.

Ci:  Hello. I'm Jarmila Kuéerova. I'm glad to meet you.

A:  Hello. I'm John Reindle.

Cli: How long have you been in Czechoslovakia, Mr. Reindle?

A Only a week.

Cl: Where did you learn Czech so well?

A: Excuse‘me, I’m a foreigner and | don’t understand Czech all that well.

¢11:  But/lunderstand you quite well.

FILLING IN THE BLANKS

In the “Filling in the blanks” exercises the number of dashes is equal to the number of letters

which were omitted. In case of omitting two or more words, a bigger space indicates the end of one
and the beginning of the next.

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words.

Dobry . sejmenujulohn Reindle. Pracuju na americkém
______________ v Praze.

Téi . Jajsem Frantisek Ku¢eraz__
kuttury. Jaksevamliibi  ~~~~ ——————/—™ " 7

Ceskoslovenskose mimoc

A___ sevamlibiPraha?



A: je moc hezka.

velvyslanectvi.

Ch _____prosim, tamhle je moje __

predstavim. Jarmilo, toje ____ Reindlez

Prvni lekce

__, hned vamiji

cm: _____ ___den.Ja____ ____ JarmilaKuterova. Jsem____ _ _ ,
Ze vas poznavam.

A _ John Reindle.

[ T | S jste v Ceskoslovensku pane Reindle?

A: Jemom__

Cu:  ___ jstese naucil tak dobfe ¢esky?

A: Prominte, ja jsem

Cu: Alejavam

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

a
ale
cizinec .
Ceskoslovensko, v Ceskoslovensku
cesky
den
gloglho
obry
dobfe
hezka
hned

ja
jak
jase jmenuju

kultury
. libi se mi

and

but
foreigner
Czechoslovakia, in Czechoslovakia
Czech

day

long

good

well

nice

right away
/

- how

my name is
is

only

her

lam

you are
where

of culture
Ilike
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mi
ministerstva
moc

moje
moment
na

na Americkém velvyslanectvi
naudil
neumim
pan, pane
poznavam
pracuju
prominte
prosim
pfedstavim
rada
rozumim
se

tak

tamhle
tési mé

to

tyden

v

vam

vas

v Ceskoslovensku
velvyslanectvi

z

z amerického velvysianectvi
Ze

Zena

tome

of ministry

a lot, much

my

moment

on

at the American Embassy
did learn

I don’t know

Mr., Mr. (when you address somebody)
I meet '
| work

excuse me

please

I will introduce

glad

l understand

(reflexive particle)

o)

over there

nice to meet you

it

week

in

to you

you

in Czechoslovakia
embassy

from

from the American Embassy
that

woman, wife

SETTING THE SCENE 2

You have just moved into your new apartment outside the embassy compound. You are the
only foreigner in the whole building and you don’t know anybody there. You are just coming home
from work, trying to open the door of your apartment, when you see a Czech coming out of the

apartment next to you.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.
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SEEINGIT

¢

A

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.
Dobré odpoledne. Vy jste nds novy soused, pokud se nemylim?

Ja jsem cizinec a nerozumim moc cesky. Miuvte prosim pomalu.

Cizinec? A odkud jste?

Ja se jmenuju John Reindle a pracuju na americkém velvyslanectvi.

Ja jsem Josef Patocka a délam na ministerstvu zahraniéi.

Jsem rad, ze vas poznavam, pane Patocka.

Ja& taky, pane Reindle. Pokud budete néco potiebovat, tak na mé klidné
zazvonte, rad vam pomuzu.

Dékuju vam. Urcité ptijdu.
Nemate za¢. Tak zatim nashledanou.

Nashledanou.

TRANSLATION

¢:  Good afternoon. You are our new neighbor, if I’'m not mistaken?

A:  I'maforeigner and | don’t know Czech very well. Please, speak slowly.

¢:  Aforeigner? And where are you from?

A: My nameisJohn Reindle. | work-atthe American Embassy.

¢:  I'mJosef Patocka and | work at the Ministry of Foreign Affairs.

A:  I'mglad to meet you, Mr. Patocka.

¢:  Soam|, Mr. Reindle. If you need anything, ring my bell any time. I'll be glad
to help you.

A:  Thanks. I'll be sure to do that.

¢:  Don’t mention it. So good-bye for now.

A:  Good-bye.
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FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words.

¢: Dobré . VyjstendSnovy __ .

¢ Cizine? A__ jste?

A: Jase__ John Reindle a pracuju na
_________ velvyslanectvi.

¢ . Josef Patocka a délam na ministerstvu

A: Jsem__ ___ , zevaspozndvam _ _ Patocka.

C Ja___ _ _ paneReindle. Pokud budete néco
- , taknameéklidne __ ,
radvam _ T

A __ vam. Uréité __

¢ za¢. Tak _ nashledanou.

A

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to
translate them.

budete you will be

dékuju thank you

délam I do, Iwork

dobré good

klidné easily

mluvte speak (imperative)
na ministerstvu zahranidi at the ministry of foreign affairs
nashledanou so long, good-bye
nas our

néco something
nemate you don’t have
nemylim se I am not mistaken
neni zac don‘t mention it
nerozumim _ I don’t understand



novy
odkud
odpoledne
pokud
pomalu
pomuzu
potfebovat
pracuju
pfijdu

rad

soused
taky
urcité

v

zatim
zazvonte

Prvni lekce

new
from where

afternoon

if -

slowly

I will help

to need

| work

I will come

glad

neighbor

also

surely, certainly, sure

you

meanwhile, for the time being
ring (imperative)

Introductions

Tési mé.

Tojepan...

To je pani ...

To jesletna ...
Dovolte, abych se predstavil.
Jmenujuse ...

Jak se mate?
Dékuju, dobfe.
Vitam vas!

Ja jsem American.
Ja jsem Ameri¢anka.
Ja nejsem Cech.

Ja nejsem Ceika.

Dovolte, abych vam predstavil ..

Allow me to introduce ...
Pleased to meet you. How do you do?
This is Mr. ...

This is Mrs. ...

This is Miss , (Ms)*...

Let me introduce myself.

My nameis...

How are you. How are things?
Thank you, |am well.
Welcome!

I am American. (masculine)

I am American. (feminine)

fam not Czech. (masculine)

I am not Czech. (feminine)

*There is no equivalent of the English Ms in
Czech.
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USEFUL PHRASES

Ja jsem Frantisek Kucera. I am Frantisek Kucera.
Praha je moc hezka. Prague is very beautiful.
To je pan Reindle. This is Mr. Reindle.

Ja jsemcizinec. lam a foreigner.

Vy jste nas novy soused. You are our new neighbor.
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LANGUAGE NOTES

These are the forms of the verb byt - to be:

*) byt - singular | byt- to be (*) singular negative
(18 jsem lam (ja) nejsem I am not
ty | jsi you are (ty) nejsi you are not
(on) je he is (on) neni he is not
(ona) je she fs (ona) neni she is not
(ono) je itis (ono) neni it is not
(*) byt - plural byt - to be (*) plural negative
(my) jsme we are (my) nejsme we are not
(vy) jste you are (vy) nejste you are not
(oni) jsou they are (m.) (oni) nejsou they are not
(ony) jsou they are (f.) (ony) nejsou they are not
(ona) jsou theyare(n.) | (ona) nejsou they are not

(*)The personal pronouns (in brackets) are usually omitted. !nstead of ONO, tO is very often
used. The 2nd person singular ty jSi is used informally (see the old English thou), among friends,
relatives, children, students, young people and also among members of Communist party. The 2nd
person plural vy jste is used as a singular for polite, respectful address.

Verb negation in Czech is very simple. The prefix ne- is put in front of the verb (rozumim -
nerozumim). Note, however, the irregular form in the 3rd person singular: je - neni.

10
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Czech Nouns

Czech nouns, adjectives, and pronouns have three genders: masculine (m), feminine (f), and
neuter (n). The gender is partly natural--human beings and animals of male sex are masculine, those
of female sex are feminine. Gender of all other nouns has to be memorized.

Masculine nouns are divided into two groups: a) Masculine animate (ma) - (animate being
understood as denoting human beings or animals), b) Masculine inanimate (mi) - (inanimate objects).
The nouns of all 3 genders are further divided into hard and soft. This usually depends on the ending
of the noun.

The basic form, the one you find in the dictionary, is called the nominative form. It also
appears after the verb byt - to be. Czech nouns decline--they change their endings according to
their case or role in the sentence (subject, object, indirect object, etc.). The nominative case is also
used after the questions: kdo? - who? and co? - what?:

Kdo je tam? Who is there?

Tam je soused Patocka. There is the neighbor Patocka.

Declension types

gender noun ending in example
ma hard * soused
mi consonant slovnik
ma soft * muz
mi consonant stroj
-a Zena
f -e/é ulice
soft * garaz
consonant
-0 mésto
n -e/é parkovisté
-1 velvyslanectvi

* See Lesson 0, page 6.

11
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Czech Adjectives

Czech adjectives must agree with the nouns they modify in gender, case, and number. The)
may be used either attributively: americky klub; or predicatively: Klub je americky. The
nominative singular masculine forms of all Czech adjectives end either in - ¥ (hard adjectives) or - |
(soft adjectives):

Dobry den. (m) Hello.

To je novy soused. (m) This is the new neighbor.
Praha je hezka. () Prague is beautiful.

To je americké velvyslanectvi. (n) This is the American Embassy.
Dobré odpoledne. (n) Good afternoon.

Compare the difference between hard and soft adjectives in connection with gender:

Gender Hard adjectives Soft adjectives
m americky klub moderni kiub
f americka zena moderni Zena
n americké mésto “ moderni mésto

Demonstrative pronouns

Gender Example
m ~ tenklub
f ta skola
n to mésto

Demonstrative pronouns ten, ta, to often correspond to the English definite article "the.”
Ten, ta, to are used when there is no doubt which object or subject we mean.

12
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Czech Surnames
Ja jsem Frantisek Kucera. | am Frantisek Kucera.
Ja jsem Jarmila Kucerova. I am Jarmila Kucerova.

One of the peculiarities of the Czech language is that from the form of the last name you can
easily recognize if it is male or female. Most female last names end with - Ova.

masculine feminine
Novak Novéakova
Lendl Lendlova
Ku éera_ Kucerova
Navratil Navratilova

Some surnames also have an adjective form:

masculine feminine
Novy Nova
Pokorny Pokorna
Maly ' ‘ Mala

Most of nouns denoting professions have masculine as well as feminine forms, depending on
the sex of the individual. The feminine forms are usually made by adding the suffix -ka (filozof -
filozofka, profesor - profesorka).

A I I I I M I M I I I I I I I I I I M N I I I I O IO I I I A I M D I oo an

GETTING THE FEEL OFIT
Pronunciation practice

With books closed, repeat the American’s lines in both dialogues after the instructor until you
are familiar with them and confident in your pronunciation.

In the following exercises, familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the
vocabulary items. Most of the words you already know, or they are cognates and you will be able to
guess their meaning correctly.

_ As a next step, try to put together meaningful sentences according to the example in the first
line of the table, both positive, negative and/or in the form of a question. Be sure you understand
what you are saying.

13
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Exercise 1:

program je kulturni
klub je sportovni
film je televizni
$kola je universitni
pero je americké
mésto je hezké
lekce je nova
bar je moderni
Zena je mlada
soused je stary
systém je demokraticky
muzeum je narodni
cizinec je inteligentni
Ameriéan je normalni
Cech je revoluéni
diplomat je kulturni
kolega je objektivni
kolegyné je prakticka
rano je dobré
papir je Cisty
revoluce je politicka
politika je socialni
probiém je historicky
organizace je komunisticka
situace je kriticka

14
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Exercise 2:
Ona studentka
Ja profesor - profesorka
republikan - republikanka
Ty konzul - konzulka
demokrat - demokratka
On sofér - Soférka
doktor - doktorka
Ona student - studentka
senator - senatorka
Vy filozof - filozofka

Pani Navratilova
Pan Husak
Pani Kugerova
Pan Jakes
Pan Reindle
Sle¢na Vesela
Pan Patocka
Sle¢na Novakova
Pan Adamec
Pan Tomasek

tenista - tenistka
rezisér - rezisérka
prezident - prezidentka
terorista - teroristka
komunista - komunistka
viceprezident - viceprezidentka
diplomat - (!)
historik - historic¢ka
ekonom - ekonomka
katolik - katolicka
politik - politicka
kosmonaut - kosmonautka

15
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Now with the instructor’s help, you will work on the structures that appear in the dialogue and
subsequent notes. Use appropriate endings. Concentrate on the American’s lines.

1. Practice introducing yourself.

John Reindle. Jsem rad, Zze vas poznavam. (masc.)
Ja jsem John Reindle. ~ Jsem rada, Ze vas poznavam. (fem.)
Jmenuju se John Reindle. ; Moc mé tési.

2. Practice introducing two (or more) people to each other.

To je (mUj kolega) pan ........cccceeevevurevirveneennn. .

To je (moje kolegyné) pani .....c.cceeeeeveeereecerecieennens .

Dovolte, abych vam ptedstavil pana .........ccccceevveeieeeennnne. .

Dovolte, abych vam predstavila pani ......ccccccoeeeveeecveercennnenn. .

3. Practice variants of greetings and introductions.

Dobry den. | Nashledanou.

Dobré rano (jitro). Sbohem.

Dobré odpoledne. Nazdar. Ahoj.
Dobry vecer. Dobrou noc.

4. Practice making sure you understand someone’s name.

Promirite, ja jsem nerozumél. Promirite, ja jsem nerozuméla.
Prominte, nerozuméla jsem. Mluvte prosim pomalu.
Promirite, ja jsem cizinec a neumim moc cesky. (masc.)

Prominte, ja jsem cizinka a nerozumim moc c¢esky. (fem.)

Prosim, opakujte to jesté jednou.

Prominte, co jste fikal? Prominte, co jste fikala?

16
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5. Practice explaining and confirming who you are.

Ja pracuju na americkém velvyslanectvi.

Ja jsem (americky) diplomat.

Ja jsem z amerického velvyslanectvi.

Ja jsem American a pracuju na americkém velvyslanectvi. (masc.)

Ja jsem Americ¢anka a pracuju na americkém velvyslanectvi. (fem.)

PUTTING IT TOGETHER

You will now hear variants of the base dialogue lines. With the instructor’s help, guess at their
meaning. Then play these variants in a natural element.
OO I O I I I I I I M O I I I I I I I A O I I I I M I O M M I I I O I I R O Iy
Variant 1

A:  Dobry vecer. Dovolte, abych se piedstavil. John Reindle, Americké
velvyslanectvi v Praze.

¢ Jsem rad, Ze vas poznavam. Moje jméno je FrantiSek Kucera a délam na uv
KsC. Takjak se vam u nas libi?

A: Jetady moc hezky.
¢1: Acoftikate Praze?
A:  Jeto nadherné mésto.

1. Prominte na okamzik, tamhle vidim moji Zzenu. Rad bych vam ji pfedstavil.
Jarmilo, dovol, abych ti pfedstavil pana Reindle z amerického velvyslanectvi.

Cu: Dobryveéer. Jarmila Kuéerova. Jsem opravdu mocrada, Ze vads poznavam.
A:  Potésenije na méstrané. Jajsem John Reindle.

¢u: Jakdlouho jste tady pane Reindle?

A:  Ani ne mésic.

Cui:  Kde jste studoval cestinu?

A: Ve Washingtonu, ale jenom $est tydnd. Moc toho neumim.

Cu: To nenipravda, mluvite ndhodou velmi hezky.

17
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Variant 2

¢: Dobrérano. Vy budete nas novy soused, ze?

A:  Prominte, ja nerozumim. Opakujte to jesté jednou.

¢:  Soused, toznamena, Ze bydlite hned vedle.

A:  UZrozumim. John Reindle, americké velvyslanectvi.

¢:  JasejmenujuJan Pokorny a délam na ministerstvu vnitra.

A: Jsemrad, Ze jsme se seznamili pane Pokorny.

¢:  Ja taky pane Reindle. Jestli budete néco chtit, tak se na mé bez problémi

obrat'te, rad Vam s ¢imkoliv pomUzu.
A:  Deékuju Vam mnohokrat. Uréité za vami prijdu.

Nedékujte, jesté nemate za co. Tak se méjte hezky a nashledanou.

.r)(

A: Nashledanou.
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MAKING IT WORK

Now play the role of the American in a natural enactment with your instructor. All variants are
possible here and no corrections will be made.

USING IT

At this point try to create your own situation; in other words, take the initiative!

18
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THE AIM OF THE LESSON

In this lesson you will learn how to ask for directions, find your way and get around town on
foot. You will also improve your ability to direct conversation the way you want it.

0000000000000 000O0000OOO0OOO0000O00OO00O0000OOOOOOOO0000OO0000

CULTURAL NOTES

Travel

Bearing in mind that, when trying to locate something in Prague or Czechoslovakia, is that
there is no regularity. Forget about streets and avenues which are reqularly numbered; forget about
odd and even highways; forget everything you learned in the United States about how cities are
organized and don’t try to find any sort of pattern in the way Czech streets are named or Czech roads
numbered. The only constant rule is that freeways are marked D1, D5, and D11, etc., but don‘t look
for the numbers, which may be missing. Main roads have one or two digit numbers, while local
roads have three digit numbers, but the markings are very irregular, so don‘t depend on road signs
to tell you where you are. '

Maps are easily available but sometimes not up-to-date. It is difficult to obtain street maps of
some smaller towns.

Trains in Czechoslovakia are quite cheap (100 km s 12 Kés and additional 16 K¢s a fixed fee for
express trains regardless of the distance - in 1990) but not very fast--even the "fast" trains. Moreover,
the timetable can be trusted only up to a point. Some international trains have been delayed for
hours upon their arrival in Prague. In Czechoslovakia, there are plenty of other things which have a
higher priority than passenger trains, and the Czech railway system is chronically overloaded.
According to statistics, traveling time between many towns in Czechoslovakia was shorter 30-40 years
ago than it is today. It is no surprise, then, that most people prefer to travel by car or bus.

You can also fly between several big Czech and Slovak cities on Czechoslovak Airlines (CSA).
However, you will not save any time traveling by air instead of by car from Prague to Brno, and only
a little time if traveling between Prague and Bratislava.  The main reason is the time-consuming

" security checks at airports. Airport security is very tight because of highjacking problems several years
ago, buteven though it takes time, air travel now seems quite safe.

When you ask for directions and people realize that you are a foreigner, especially an
American, they will be even more helpful than normal.
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Facilities for the Handicapped

Life for a handicapped person is much more difficult in Czechoslovakia than it is in the U.S.
Public transport in Prague has little equipment to accommodate people in wheelchairs. Buses and_
trams don’t have lifts for wheelchairs and access to the Metro is quite complicated in every station.
Good wheelchairs have to be imported from the West and cost a fortune. But some seats on buses,
trams, and the Metro are reserved for the handicapped.

Restaurants, hotels, and public offices have plenty of architectural barriers which make access
by wheelchairs very difficult if not impossible. The same is true for public restrooms. You surely
won’t find one with wheelchair access in the whole of Prague.

Public attitudes about the handicapped are also not the best. Some people will help,
especially a blind person crossing a street, but otherwise they may only stare.

000000000000 OOOO000O0OO00OO0O000000O00000000OO000O00000000000

SETTING THE SCENE 1

You are taking a walk in beautiful Prague Old Town. Suddenly you realize that you are lost in a
maze of tortuous streets and lanes in this part of Prague. It is getting late and you have to return to
the Embassy because this evening you still have some duties to do.

HEARING IT
With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

¢

SEEINGIT

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

A:  Dobryveder. Prominte, jak se dostanu na americké velvyslanectvi?
¢: Pockejte, to je na Malé Strané hned vedle Malostranského namésti, ze?
A:  Ano, toje Trzisté 15.

C: Ted' jste naStarém Mésté, tak to budete mit asi nejlepsi pésky pres Karl(v
most a pak Mosteckou na Malostranské namésti.

A:  Mluvte prosim pomalu, ja jsem cizinec a moc nerozumim &esky.
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Pdjdete rovné, pak druhou ulici doleva a hned zase doprava. To bude Karlova
ulice a pak pajdete pofad rovné pies Karllv most do Mostecké ulice a na
Malostranské namésti.

Rovné, druha ulice doleva a hned doprava.

Ano. A potom potad rovné pres Karltiv most na Malostranské namésti.

Rovné, druha ulice doleva, pak doprava a pak rovné pfes most.

Ano.

Dékuju, nashledanou.

Neni za¢. Nashledanou.

TRANSLATION

A: Good evening. Excuse me, how can | get to the American Embassy?

¢:  Wait, it’sin Mala Strana just next to Malostranské Square, isn‘t it?

A:  Yes, it's TrZisté Street 15.

¢: Nowyou are in Old Town, so it will be best to go by foot across Charles Bridge
and then along Mostecka Street to Malostranské Square.

A:  Please, speak slowly. I'm a foreigner and | don’t understand Czech very well.

¢ Go straight, then take the second street to the left and turn immediately again

to the right. That will be Karlova Street and then you should keep going
straight across Charles Bridge to Mostecka Street and on to Malostranské
Square.

A:  Straight, second street to the left and then immediately turn right.

¢:  Yes. Andthen straight ahead across Charles Bridge to Malostranské Square.

A:  Straight, second street to the left, then to the right and then straight across
the bridge.

¢: Yes.

A:  Thank you. Good-bye.

¢ That's all right. Good-bye.
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FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words.

A: Dobry . Promirite, jakse __ na americké
velvyslanectvi?

¢ , to je na Malé Strané hned vedle Malostranského
_______ , 2e?

A: Ano, tojeTrzisté _

C: __ ___ jstenaStarém ____  taktobudetemit ___ nejlepsi
pésky pfesKarldv ___ — — a pak Mosteckou na Malostranské namésti.

A: Mluvte _ pomalu, jajsem cizinec a moc

C: Pljdete , pakdruhou ulici __ a hned zase
_______ .To______ __Karlovaulice a pak pujdete
_____ rovné pies Karliv most do Mostecké ulice a na Malostranské
namesti.

A: Rovne, ulicedolevaa _ __ __ doprava.

C:  Ano. _ potomporadrovné ___ Karldv most na Malostranské
namésti.

A: Rovné, druhda _ doleva, pakdoprava __ ____ rovné pres
most.

¢:  Ano.

A: Dékuju, nashledanou.

¢ __ . Nashledanou.

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to
translate them.

americky American

asi perhaps, maybe
bude it will be

do into

doleva to the left



doprava

dostanu, (dostat /)
druha ulice

maly

mésto n.

mit /

most m.

na Malé Strané
namaésti n.

na Starém Mésté
nejlepsi

neni

pak (=potom)
pésky

pockejte, (potkat /)
porad

potom (=pak)
pres

pljdete, (jit #, jdu)
rovné

stary

strana f.

ted’ (=nyni)
trzisté n.

ulice £.

vecer m.

vedle

zase (=zas, opét)

Druhd lekce

to the right

I will get, (toget)
second street
little, small

town

to have

bridge

in the Lesser Town
square

in the Old Town
the best

is not

then

by foot

wait (imperative), (to wait)
all the time, always
then

across, over

you will go, (togo)
straight

old

side, page, party
now

market

street

evening

beside

again

SETTING THE SCENE 2

You are again walking through Prague. Now you are at Mald Strana and you want to see the
famous Loreta treasure and hear it's beautiful chime, but you don’t know how to get there. But you
found your way from the Old town maze and you are confident that you will manage again.

HEARINGIT

" With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.
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SEEING IT

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

A:  Dobré odpoledne. Promirite, hledam Loretu.

C:  Loretu? Pockejte, to je pfece nékde nahofe na Hradg, ze?

A:  Vite, jajsem cizinec a neumim moc Cesky.

¢:  Aodkud jste?

A:  Jajsem Ameriéan.

C: Do Lorety ptjdete rovné nahoru Nerudovou ulici, pak doprava ke Hradu...

A: Moment, prosim. Rovné a pak doprava, ano?

N

Spravné, a pak doleva a potom druhou ulici doprava.
A: Takrovné a pak doprava a pak?

Potom doleva a pak druha ulice doprava. A jestli se ztratite, tak se zase
zeptejte, kazdy vam rad poradi.

N

A: Dobfre, jase jesté zeptam.
¢:  Doufam, Ze se vam v Loreté bude libit, stoji to opravdu zato.
A:  Dékuju, nashledanou. |

Rado se stalo. Nashledanou.

0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000
TRANSLATION

A:  Good afternoon. Excuse me, I’'m looking for the Loreta.

¢:  TheLoreta? Wait a minute, it’s somewhere uphill at Prague Castle, isn’t it?
A:  Well, you know, I’'m a foreigner and | don’t know Czech very well.

¢:  And where are you from?

A: I’'m American.



Druha lekce

¢:  Togettothe Loreta, go straight uphill on Nerudova Street, then goto the
right to (Prague) Castle...

A: Just a second, please. Straight and then to the right, is that it?

¢:  Correct, then to the left and then take the second street to the right.

A:  So, straight, then to the right, and then?

C:  Turnleft, and then take the second street to the right. And if you get lost,
just ask again, everybody will be glad to direct you.

A:  Well, I'll surely ask again. - |

C: | hope you will like the Loreta. It's worth a visit.

A:  Thank you. Good-bye.

¢:  Don’t mention it. Good-bye.

FILLING IN THE BLANKS
Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words.

A odpoledne. Prominte, __ Loretu

¢:  Loretu? Pockejte, toje __ nékde nahofe na Hradé ?

A:  ____ ___ ,jajsemcizinecaneumim__

¢ Aodkud _?

A: Jajsem__

C: Lorety pljdeterovné __ Nerudovou ulici, pak doprava

A:  Moment, Rovné a pak doprava _

¢ apakdoleva druhou ulici doprava

A: rovné a pak doprava a pak?

¢  Potomdolevaapak doprava. A jestli
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, Stojito

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

Ameri¢an m.
doufam, (doufat 1)
hledam, (hledat 1)
hrad m.

jestli

jesté

kazdy _

ke (=k, ku)

libitse m

nahoru

nahote

nékde

opravdu

poradi, (poradit /lf)
pfece

rado se stalo
spravné

stalo se, (statse /)
stoji, (stat/l, stojim)
vite, (védét /i, vim)
zeptam se, (zeptatse /)
zeptejte se
ztratite se, (ztratitse /)

American

/ hope, (to hope)

I look for, (tolook for)

castle

if

yet, still, even

everybody, each, any

to, towards

to like

up (with motion)

up

somewhere

really

he will advice, (to advice)
yet, still

The pleasure is mine. Don‘t mention it.
correctly

it happened, (to happen, to become)
it stands, (to stand)

you know, (to know)

| will ask, (to ask)

ask (imperative)

you will get lost, (to get lost)




USEFUL PHRASES

Jak je daleko do Brna?
Kam vede tahle ulice?

Jdu dobte na nadrazi?

Je to jesté daleko?
Kde jsem ted’?

Jdete §patné.

Musite se vratit.

Asi jsem se ztratil.
Pujdete druhou ulici.
Stoji to opravdu zato.
Ukazte mi to na mapé.

Tady mam mapu.

Druhdé lekce

How farisit to Brno?
Where does this street lead to?

Is this the right way to go to the railway
station?

Is it still far from here?

Where am | now?

You're going in the wrong direction.
You have to go back.

| am probably lost.

You will take the second street.

It’s really worth it.

Show it to me on the map.

Here | have the map.
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LANGUAGE NOTES
Verb groups
Ja jsem cizinec a moc nerozumim cesky.

Ale ja vam rozumim docela dobre.
Pracuju na americkém velvyslanectvi.

Délam na ministerstvu zahraniéi.

Dékuju.

Hledam Loretu.

I am a foreigner and I don‘t
understand much Czech.

Butl understand you quite well.
I work at the American Embassy.

I work at the Ministry of Foreign
Affairs.

Thank you.

Iam looking for the Loreta.
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Czech verbs in the dictionary appear in the infinitive form, which usually ends in -t

. All Czech

verbs can be divided into three groups of conjugation.
Hledat I Dékovat ] Rozumét ]
(13) hledam am dékuju u rozumim im
(Ty) hledas as dékujes es rozumis is
(On) hleda a dékuje g rozumi i
(Ona) hleda a dékuje @ rozumi i
(Ono) hleda a dékuje e rozumi i
(My) hledame | ame | dékujeme | eme | rozumime | ime
(Vy) hledate ate dékujete ete rozumite ite
(Oni) hledaji aji dékujou ou rozumi i (&ji)

The present tense form covers several possibilities in English:

(J&) pracuju.

10

I work, | am working, | do work.

Similarly, the infinitive pracovat can mean to work or to be working.

Note that verbs ending in -ovat, such as dékovat and pracovat, add -uj- between the
stem and the ending and drop the whole suffix-ovat. (pracuju, opakuju).

Some verbs are more or less irregular. Compare:

Mit | Chtit I Védét 1]
(Ja) mam am chci u vim im
(Ty) mas as chces es vis is
(On) ma a chce e vi i
(Ona) ma a chce e vi i
(Ono) ma a chce e vi i
(My) mame ame chceme eme vime ime
(Vy) mate ate chcete ete vite ite
(Oni) maji aji chtéji ou vi- (veédi) | i(&ji)

Most verbs in Czech function as two closely related pairs. The one form is imperfective, the

other one is perfective. The imperfective forms emphasize action without any reference to its
beginning or end.



Délam na velvyslanectvi.

Udélam domaci ukol.

Budu délat domaci tkol.

Future Tense

| work at the Embassy. (I am still there.)

| will do the homework. (1am sure | will finish it.)

| will do the homework. (I am not sure if | finish it.)

Pokud budete néco potiebovat.

To budete mit nejlepsi.

To bude Karlova ulice.

In case you will need anything.

This will be the best. (Lit., You

will have it the best.)

It will be Karlova street.

Druha lekce

The future tense of imperfective verbs is formed from the future form of the verb byt (to be)
and from the infinitive of the imperfective verb. The negative prefix Ne- is added to the auxiliary

verb budu:

nebudete potifebovat, nebudu rozumét, oni nebudou mit, nebudes$ pracovat

byt + infinitive nebyt + infinitive

Ja budu pracovat Ja nebudu pracovat
Ty budes pracovat Ty nebudes pracovat
On bude pracovat On nebude pracovat
Ona bude pracovat Ona nebude pracovat
My budeme pracovat My nebudeme pracovat
Vy budete pracovat Vy nebudete pracovat
Oni budou pracovat Oni nebudou pracovat

Reflexive verbs

Reflexive verbs express the idea that the subject acts upon itself. They are always accompanied
by a reflexive particle se or SI. The English-equivalent is myself, yourself, himself, herself, itself,
ourselves, yourselves, themselves, oneself. It may also mean each other.

Jak se dostanu na americké

velvyslanectvi?

Hleddm Loretu.

Hledame se.

Profesor udi ¢esky.

Ucim se cesky.

How can | get to the American

Embassy?

I am looking for the Loreta.
We are looking for each other.

The professor teaches Czech.
| learn (teach myself) Czech.

11
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PGjc¢im si pero.
Pujéim vam pero.

Jmenuju se John Reindle.

Some verbs acquire special meanings in conjunction with se (ucit se), while others exist only

in reflexive form ( ptat se - to ask).

I will borrow a pen.
I will lend you a pen.

My name is John Reindle. (Iname

myself).

The particle Si carries the meaning of “to oneself”.

Note the following changes in the word order:

With pers. pronoun

Without pers. pronoun

Ja se jmenuju

Jmenuju se

Ty se jmenujes Jmenujes se

On se jmenuje Jmenuje se
On'a se jmenuje Jmenuje se
My se jmenujeme Jmenujeme se
Vy se jmenujete Jmenujete se

Jmenujou se

Oni se jmenujou
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GETTING THE FEEL OFIT
Pronunciation practice
With books closed, repeat the American’s lines in both dialogues after the instructor until you

are familiar with them and confident in your pronunciation.

In the following exercises, familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the
vocabulary items. Most of the words you already know, or they are cognates and you will be able to
guess their meaning correctly.

As a next step, try to put together meaningful sentences according to the example in the first
line of the table, both positive, negative and/or in the form of a question. Be sure you understand
what you are saying.

12
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Exercise 1:
Pan Reindle americke velvyslanectvi
Ja
Ty kino “U Hradeb"
On Ceskoslovenské auto
Ona restauraci
My velké pivo
Vy. nové radio
On.| stary televizor
Pan Reindle jiny telefon
Pani Reindlova novy dam

Sle¢na Winterova
Kdo
Nékdo
Nikdo
Ten diplomat
Ten soused
Doktor
Ta Americanka
Ta profesorka
Ten filozof
Ta tenistka
Ta ekonomka
Profesor
Politik

prazské muzeum
narodni divadlo
dobré vino
hlavni postu
kulturni centrum
detailni instrukce
velky problém
metro
tramvaj
taxi
moderni hotel
magnetofoﬁ
autobus

13
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Exercise 2:
Pan Reindle hledat americké velvyslanectvi
Ja vidét hezky park
Ty vidét ¢eskoslovensky film
On vidét americky film
Ona slySet dobie
My potfebovat dobry televizor
Vy potfebovat informace
Oni potfebovat novy program
Pan Reindle potfebovat taxi
Pani Reindlova chtit malé pivo
Sle¢na Winterova chtit whisky

Kdo
Nékdo
Nikdo

Ten diplomat
Ten soused
Doktor
Ta Americanka
Ta profesorka
Ten filozof
Ta tenistka
Ta ekonomka
Profesor
Politik
Manzelka

mit Spatny telefon
mit americky pas
mit velky problém
hledat velky dam
hledat to nové ministerstvo
hledat to divadlo
hledat jiné kino
hledat to radio .
hledat prazsky hrad
hledat narodni muzeum
mluvit dobfte ¢esky
rozumét dobfe anglicky
pracovat na velvyslanectvi
délat na ministerstvu
pracovat vecer

14
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Now with the instructor’s help, you will work on the structures that appear in the dialogue and
subsequent notes. Use appropriate endings. Concentrate on the American’s lines.

1

1. Practice asking how to get somewhere.

Prominte, jak se dostanuna  americké velvyslanectvi?
Svycarské .
kanadské
zadpadonémecké
portugalské
sSpanélské

2. Practice asking where something is located.

Prosim vas, kde je australské velvyslanectvi?
nejblizsi posta?
restaurace U Bonaparta?

sménarna?
Hledam italskeé kulturni stfedisko.
francouzské velvyslanectvi.

britské

3. Practice asking for clarification of directions you didn‘t understand.

Promirite, nerozumél| jsem vam. Ja to jesté jednou zopakuju.
Opakujte to, prosim, jesté jednou.

Nezlobte se, ale mohl| byste mluvit pomaleji?

Ja moc ¢esky nerozumim.

Mohl byste mi to Fict jesté jednou?

4. Practice asking if somebody speaks other languages.

Mluvite anglicky? Ano, miuvim anglicky.

Mluvite polsky? Ne, nemiuvim polsky.

15
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Mluvite francouzsky?
rusky?
$panélsky?
slovensky?
némecky?
mad’arsky?
italsk‘)"'?
srbochorvatsky?

PUTTING IT TOGETHER

You will now hear variants of the base dialogue lines. With the instructor’s help, guess at their

meaning. Then play these variants in a natural element.
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Variant 1

A:  Dobryvecer. Nezlobte se, ale kde je tady britské velvyslanectvi?

¢:  Vtefinu, to je myslim na Malé Strané nad Malostranskym naméstim, pokud se
nemylim?

A:  No, toje v Thunovské ulici.

C:  Nyni jste na Klarové, tak to ziejmé bude nejvyhodnéjsi pésky Valdstejnskou
ulici a Thunovska je pak nahoru doprava tésné pred naméstim.

A:  Prominte, ja jsem cizinec a tak ¢esky moc neumim. .

¢:  Vidite, tamhle je Valdstejnska, tou pujdete pofad rovné a posledni ulici pfed
Malostranskym nameéstim odbodite doprava a pujdete nahoru do kopce a
velvyslanectvi je pak na pravé strané.

A: Pofadrovné, pak doprava nahoru.

¢:  Ano. A potom uz velvyslanectvi uvidite na pravé strané. Je to velmi stara
budova.

A: Cojetobudova?

¢:  Budova, toje velky diam.

A:  Ano, uzrozumim. Dékuju, nashledanou.

¢:  Nenizac. Nashledanou.

16
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Variant 2

O(

D‘

P > r 0O 2 O

Ot

Dobré rano. Bud’te tak laskav, potiebuju se dostat na Prazsky hrad.
Na Hrad? To je jednoduché. Vidite tamhletu ulici?
Ano, vidim.

To je Nerudova ulice. Tou pujdete asi deset minut nahoru a pak zahnete
doprava. A ta ulice vas pfivede rovnou na Hrad.

Nerudova ulice nahoru a pak doprava na Hrad.

Vyborné. Bude se vim tam uréité libit. Je to hezka prochazka.
Prominite, ja jsem cizinec a neumim moc ¢esky. Co je to prochazka?
Prochéazka, to jdete pésky, jako tfeba v parku.

Dékuju, uz tomu rozumim.

Hrad urcité najdete, je to velmijednoduché.

Ano, je mitojasné.

Jsem piesvédéen, Ze Prazsky hrad vas urcité okouzli. Je tam moc hezky. Jsem
rad, ze jsem vam mohl poradit.

Dékuju vam mnohokrat, nashledanou.

Rado se stalo. Nashledanou.
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MAKING IT WORK

Now play the role of the American in a natural enactment with your instructor. All variants are

possible here and no corrections will be made.

USING IT

At this point try to create your own situation, in other words, take the initiative!

17
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THE AIM OF THE LESSON

In this lesson you will learn how to ask for directions, find your way and get around town by
public transport and taxi and negotiate the fare. You will also further improve your ability to direct
conversation the way you want it.
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CULTURAL NOTES
Transportation in Prague

Public transportation in Prague is very cheap and the Prague Metro is modern, fast, reliable,
safe, and clean. Prague and all Czechoslovakia are safe; you can walk anywhere at night alone--even
a woman alone is safe. Nobody will try to bother, rob, rape, or mug you. Of course, those things do
happen in Czechoslovakia, but the possibility of it happening to you is close to nil, especially if you
are careful and don‘t take unnecessary chances.

Other forms of public transportation in Prague are streetcars (or trams) and buses. Trams and
buses can be quite slow and overcrowded, especially during rush hours. And they are not air
conditioned. Trams are numbered from 1 up to around 45. Buses have three digit numbers, starting
from 101. Night buses have numbers starting from 501.

A ticket for the Metro, bus, or tram costs 1 K¢ and can be purchased at most newspaper
stands, tobacco shops, and some restaurants. Every place that sells tickets is marked by the special
logo of the Prague Public Transport Company. When you enter the tram or bus, you must without
delay punch your ticket in a special ticket-punching machine. In every tram or bus there are about six
of these machines. The machines make three or four small holes in the ticket. Thus punched, the
ticket is no longer valid, afteryou getout.

At the entrance to the Metro there are now special machines which print on your ticket the
date, time and code of your entrance. With the ticket you can stay inside the Metro for 90 minutes
and go anywhere you like. When you get out, the ticket is no longer valid.

For public transportation in Prague you can also purchase a special monthly pass which allows
you to travel as much as you want for a whole month for only 80 Kés. A three-month pass costs 210
Kés and a year’s pass costs 780 Kés (in 1988-1989). The monthly pass for children and students costs
only 35 Kés. All passes are issued in the office of "Dopravni podniky, ” which is near the Metro station
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"Vitavska". After you purchase the pass, you have to buy the necessary special stamp for the desired
period: one month, three months, or a year.

Taxis are also available, but they are few in number, especially at peak hours. They are also
quite expensive, when compared with public transportation, and some drivers will try to charge
foreigners more. The only way to avoid this is to watch the meter (even though some drivers will tell
you it is not working). At the end of the trip, ask for a receipt, on which should be written your
places of departure and destination and how much you were asked to pay. An average short trip
around Prague should cost you up to 30 Kés; longer trips should cost 50-60 K¢&s; and a trip from the
airport to the city center should cost between 100-120 K¢s (in 1988 - 1989).

Because of the taxi shortage at night (Metro does not run from 12 midnight to 4:30 a.m., and
there are only a few night trams and buses, leaving every 45 minutes), there are quite a few "black
taxis" around. They are not marked at all, so the best bet at night is to wave at anything moving.
When a car stops, you can decide whether it is a reqular or a "black"” taxi. It can be any sort of
vehicle, including an empty public bus, a street-sprinkler car, or even a funeral car. So, when a
vehicle stops, to avoid problems, tell the driver where you want to go and try to agree on a price
before you get in and the car moves.

Setting a price for a "black taxi" can, however, be a problem. You will usually be told that the
amount is up to you, because if the driver gives an exact price to a policeman or somebody similar, he
could be prosecuted. Drivers do not want to tell you how much they want; they can give you a lift
free of charge--picking up a hitch-hiker is permitted. And if you give them money, to reimburse
them for gas, it can be considered your freewill decision, unsolicited. The best bet is to give the
“black taxi" driver about 80% of the usual taxi fare for that distance.

With the new economic changes there are already several different companies charging
different prices. Some taxis costs 3 Ké per 1 km. But if you take a taxi in front of the Intercontinental
Hotel in Prague, 1 km will cost you 5,40 Kés. If you call a taxi by phone, you will pay his way to your
house. When you enter the taxi, you will see on the meter, how much it already has cost you.

0000000000000 O0O0O0O0O0000O000O00000000000000000000000000000

SETTING THE SCENE 1

You have only been a few days in Prague, you still don’t have a car and you would like to go to
see the famous National Museum at Wenceslas Square. You are near the Embassy, but you forgot to
ask somebody there and you don’t want to go back. So you will try it on your own.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.
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SEEINGIT
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Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Dobry den. Prosim vas, jak se odsud dostanu do Narodniho muzea?

Do Narodniho muzea? To budete mit nejlepsi na metro.

Kde je tady metro?

Stanice metra Malostranska je tamhle na druhém konci Valdstejnske ulice. Ale
nemusite jit pésky, muzZete jet jednu stanici tramvaji, bud' dvanactkou nebo
dvaadvacitkou. Az vystoupite, tak stanice metra je hned naproti.

Jedna stanice. Tramvaj Cislo dvanact nebo dvacet dva a pak metro?

Ano. Metrem pak pojedete az na stanici Muzeum a potom uz Narodm
muzeum snadno najdete, je to hned u vychodu z metra.

Tak jesté jednou. Tramvaj ¢islo dvanact nebo dvacet dva na metro. Metrem do
stanice Muzeum, ano?

Spravné. Mate listek?
Listek? Coje to listek? Ja jsem cizinec a neumim moc Cesky.

Listek? Tady mam listek na tramvaj nebo na metro. Stoji jednu korunu a
musite si ho koupit, nez nastoupite do tramvaje nebo do metra.

Koupit? Kde?
Listek si koupite tfeba tamhle v Tabaku nebo v restauraci.
Dékuju, uz rozumim. Nashledanou.

Nemate za¢. Nashledanou.

TRANSLATION

A:  Hello. Excuse me, please. How do | get from here to the National Museum?
¢:  Tothe National Museum? It would be best to go by subway.

A:  Where is the subway around here?



Treti lekce

naproti
narodni
nastoupit /Il
nebo

nez

odsud

Si (=se)
snadno
stanice f.
tady
tramvaj f.
tfeba

u

u vychodu
uz (=jiz)

v restauraci
v Tabéaku
vystoupit i1

on the opposite side
national
togetin

or

than, before
from here
(reflexive particle)
easily

station

here

tram

for instance

at, by

by the exit
already

in a restaurant

in a tobacco shop
to get off

SETTING THE SCENE 2

You just realized that it is a quarter to seven and that at seven you have an appointment quite
far from the Embassy. So your only chance is to be lucky and catch a taxi and explain to the driver,
who most probably doesn’t speak English, where you want to go.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.
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¢:  Ano. Metrem pak az na stanici Muzeum a potom uz

Narodnimuzeum __ " najdete, jetohned u
_______ Z metra.

A:  Takjesté __ . Tramvaj{islo dvanact nebo dvacet dva na metro.
______ do stanice Muzeum, ano?

¢ Mate ?

A: Listek? __  listek? Jajsem cizinec a neumim moc ¢esky.

¢: Listek? Tady ____ __ listek na tramvaj nebo na metro. Stojijednu

amusitesiho , nez nastoupite do

tramvaje nebo do metra.

A:  Koupit? Kde?

¢.  Listeksikoupite tamhlev__ nebo v
restauraci.

A pékuvju, . Nashledanou.

d Nemate __. Nashledanou.

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

transilate them.

az

bud’

co

¢islo n.
dvaadvacitkou
dvanactkou

ho

jednou

jet n

jit n

koruna f. (=Kgs)
koupit 1

listek m.

metro n.

mit /, (mam)
moci I, (mazu)
muset /1
muzeum n.

na druhém konci
najit i

when, as far as

either

what

number «

by tram twenty two

by tram twelve

him

once

to go (by any sort of transport)
to go (by foot)

(czech) crown

to buy

ticket

metro

to have

can

to have to, must
museum

on the other (second) end
to find
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naproti
narodni
nastoupit /I
nebo

nez

odsud

Si (=se)
snadno
stanice f.
tady
tramvaj f.
treba

u

u vychodu
uz (=jiz)

v restauraci
v Tabaku
vystoupit /1

on the Of)posite side
nationa

togetin

or

than, before
from here
(reflexive particle)
easily

station

here

tram

for instance

at, by

by the exit
already

in a restaurant

in a tobacco shop
to get off

SETTING THE SCENE 2

You just realized that it is a quarter to seven and that at seven you have an appointment quite
far from the Embassy. So your only chance is to be lucky and catch a taxi and explain to the driver,
who most probably doesn’t speak English, where you want to go.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.
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SEEINGIT

e

|l

4

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Dobry ve&er. Tak kam to bude?

Dobry veéer. Potiebuju do hotelu Intercontinental na sedm hodin.
Nic se nebojte pane, to klidné stihneme.

Prominte, ja jsem cizinec a neumim moc ¢esky.

Ja jsem tikal, Ze to bude v pofadku.

UZ rozumim.

Kde jste se naudil cesky?

Chodil jsem Sest tydnu do kurzu ve Spojenych statech.

To mluvite ¢esky velmi dobfe.

Dékuju, aleto neni pravda. Déldm mnoho chyb.

Tak a uz jsme tady. Déla to ¢tyricet Sest korun padesat haléra.

Kde mate taxametr, pane Hlavacek?

Taxametr nefunguje, je rozbity.

Potfebuju uéet. Malostranské namésti, hotel Intercontinental a cena.
Prosim, tady to je.

Tady je jenom devatenact korun Sedesat?

Ja jsem se predtim spletl, prominte prosim.

Tady je dvacet korun. To je v pofadku.

Dékuju. Nashledanou.

Nashledanou.
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TRANSLATION

¢: Goodevening. Where to? (So where will it be?)

A:  Good evening. | need to be at the Hotel Intercontinental at seven o’clock.

¢:  Don’t worry, sir, we will make it easily. (without any problem)

A:  Excuse me, I'm a foreigner and | don’t know Czech very well.

¢:  I'vesaid we’ll be all right.

A:  lunderstand now.

¢:  Where did you learn Czech?

A:  |took a six-week course in the States.

C:  Then you speak Czech very well.

A:  Thank you, butit’s not true. | make a lot of mistakes.

¢:  So, here we are. It’s forty-six crowns and fifty hellers.

A:  Where do you have the meter, Mr. Hlavaéek?

¢:  The meter is not working, it's broken.

A: Ineed areceipt. From Malostranské Square to the Hotel Intercontinental and
the price. = =

C:  Hereitis, please.

A:  Hereis only nineteen sixty?

C:  Imade a mistake. Excuse me, please.

A:  Hereis twenty crowns. It's all right.

C¢:  Thank you. Good-bye.

A:  Good-bye.
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FILLING IN THE BLANKS

>
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Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words.

Dobry .Tak __ __ __ tobude?
. . Pottebuju _ -

Intercontinentalnasedm ___ . — — T T
Nic pane, toklidné __ _
prominte, _ a neumim moc ¢esky.
Jajsem , Zetobude _

__ rozumim.
Kde _ = cesky?

Dékuju, aletoneni __ .Délam __ chyb.
Takawz _ . Déla to ¢tyficet Sest korun padesat
Kde mate _ , pane Hlavacek?

Taxametr___ , je rozbity.

Potfebuju___ _ _ . Malostranské namésti, hotel Intercontinental a
Prosim, _ je. ‘
Tadyje jenomdevatenact __ Sedesat?

Jdjsem __ __ predtim__ , prominte prosim.

Dékuju. Nashledanou.

Nashledanou.
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TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

cena f.

délat /

fungovat

haléf m.

hodina f.

hotel m.-

chodil jsem, (chodit 1)
chyba f. :

jenom (=pouze, jen)

kam

kurz m.

mluvit m

mnoho (=moc)

nebojte se, (batse /I, bojim se)
nic

poradek m.

potiebovat

pravda f.

prominte, (prominout I, prominu)
predtim

rozbity _

fikal jsem, (Fikat /)

spletl jsem se, (spléstse /I, spletu se)
Spojené staty (americké)

price

todo, to work

to function, to work, to operate
heller

hour

hotel

I went, masc. (to go regularly)

error

only

where (with motion)

course

to speak

alot

don’t be afraid (imperative), (to be afraid)
nothing

order

to need

truth

excuse (imperative), (to excuse)
before

broken

I said, masc. (tosay)

I made a mistake, (to make a mistake)
United States (of America)

stihnout 1/, (stihnu) to catch up
taxametr m. taximeter
ucet m. bill

ve (=v) in

velmi very
USEFUL PHRASES

Kde je nejblizsi stanice metra?
Kde je tady stanovisté taxik(?
Nemate nahodou listek navic?

Taxi! Jste volny?

Listek stoji jednu korunu.
Prosim, zastavte tady.
Jed'te pomaleji prosim.
Pomalu, prosim.

10

Where is the nearest metro station?
Is there a taxi stand around here?

Do you have a spare ticket by any
chance?

Taxi! Are you free?

The ticket costs one crown.
Please, stop here.

Drive more slowly please.

Slowly, please
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LANGUAGE NOTES
Accusative Case

To budete mit nejlepsi na metro. It will be better for you to go by metro.
(Lit., You will have it best to go on metro.)
Mate listek? Do you have a ticket?
Mam listek na tramvaj nebo na metro. [/ have the tram or metro ticket.
The accusative case is used for the direct object of a verb, after some prepositions (na, pres,
pro, etc) and in phrases of time duration. The accusative case is used when answering the

questions: koho? - whom? and co? - what?

The form of the accusative is often the same as the nominative. This is true of all nouns except
masculine animate and feminine nouns ending in -a and -e/-@, which change as follows:

. Nom. Acc.
Gender Noun ending in kdo? - co? koho? -co?
masculine hard soused souseda
animate consonant
mas_cu/ine soft muz muze
animate consonant
f -a Zena Zenu
f -e/-é ulice ulici
Thus we say:
Méam korunu. | have (one) a crown.
Hledam restauraci. I am looking for a restaurant.
Potiebuju listek. I need a ticket.

The accusative is also used when asking for something:

Tuzku, prosim. A pencil, please.

11
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Adjectives will also change with masculine animate and feminine nouns only:

Dem. Soft Hard
Gender pronoun adjective adjective Noug
masculine toho ciziho malého souseda
animate muze
feminine tu cizi malou Zenu
ulici

Note that except for masculine nouns, adjectives respond only to the change of gender, not to
different types of nouns within the gender.

Verbs of motion
Nemusite jit pésky. You don’t have to go on foot.
Mdzete jet tramvaji. You can go by tram.

Pojedete na stanici Muzeum.

Pujdete Nerudovou ulici.

Both verbs jit and jet - (go) have the same meaning in English, but jit means only to walk (on

You will go to the Muzeum Station.

You will go along Nerudova Street.

foot) and jet means to go by means of a vehicle (tram, car, bus, bike, cable car, boat, etc.)

Pers. pronoun

Jit (on foot)

Jit (on foot)

Jet (vehicle)

Jet (vehicle)

Present tense | Future tense | Present tense | Future tense
Ja jdu pujdu jedu pojedu
Ty jdes pujdes jedes pojedes
On, Ona,0Ono jde pujde jede pojede
My jdeme pujdeme jedeme pojedeme
Vy jdete pujdete jedete pojedete
Oni jdou ptjdou jedou pojedou

Note that all motion verbs are conjugated as group Il verbs (lekce 2). When the preposition na

is used with verbs of motion (more about it in lekce 11), it will always take accusative case:

12
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Pojedu na Malou Stranu I will go to Lesser Town. (Using a vehicle.)
PGjdu na Americké velvyslanectvi. | will go to the American Embassy. (On
foot)

Numbers 1- 100 |

Counting in Czech will be as easy as in English, if you remember and use the following
similarities between Czech numbers:

1-10| Numbers 11-19 + nact 20-100| +cet/desat

jeden (m)

1 jedna(f) 11 jedenact
jedno (n)

2 dva (m) 12 dvanact 20 dvacet
dvé (7, n)

3 tri 13 trinact 30 tricet

4 ctyfi 14 ctrnact 40 Ctyficet g

5 pét 15 patnact 50 padesat

6 Sest 16 Sestnact 60 Sedesat

7 sedm 17 sedmnact 70 sedmdesat

8 osm 18 osmnact 80 osmdesat

9 devét 19 devatenact 90 devadesat

10 deset 100 sto

Note that sometimes tram and bus numbers are expressed in different form: . =

tramvaj ¢islo dvanact dvanactka tram number 12

tramvaj ¢islo dvacet dva dvaadvacitka tram number 22
autobus &islo sto tficet ¢tyfi sto tficet ¢tyrka bus number 134

oo ol iR = o s = === =i == (=i === =g o i = s u i a = =i eqpugh= = hafpuii==ipuipepeipuip=giafpafpadi-pugpupagiugpugpoip gyapaipaiel

GETTING THE FEEL OFIT
Pronunciation practice

With books closed, repeat the American’s lines in both dialogues after the instructor until you
are familiar with them and confident in your pronunciation.

In the following exercises, familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the
vocabulary items. Most of the words you already know, or they are cognates and you will be able to
guess their meaning correctly.

As a next step, try to put together meaningful sentences according to the example in the first
line of the table, both positive, negative and/or in the form of a question. Be sure you understand
what you are saying.

13
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Exercise 1:
Ja mam velky
Ty
On
Ona
My ;
Vy
Oni
Ony
Ten American
Ta Ameri¢anka
Ten Cech mas
Ta Ceska hleda
Ten Rus vidi americky
TaRuska slysime dobry
Ten Némec potiebujete levny
Ta Némka chtéji moderni
Ten Polak budou mit novy
Ta Polka bude hledat esky
Ten Mad’ar bude vidét televizni
Ta Mad'arka bude potiebovat
Ten Rakusan bude chtit

Ta Rakusanka
Pan konzul
Pani velvyslankyné
Pan velvyslanec
Pan ministr
Pani konzulka
Profesor Rehak
Pani Novakova
Sle¢na Vesela

14
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Exercise 2:
Zitra na nové letisté
na prochazku
Ted’ (ja) rr:la me,tro.
Dnes (ty) na lavnlu postu,
Hned (on) nave vys’Trlectw
Pak (ona) na’VYvev
Odpoledne (my) na navstc’evu
¢ na hlavni nadrazi
Vecer (vy) .
4 ; na staré letisté
Rano (oni) '
V poledne (ony) na VYfLaVU
na naku
Kdy (vy) p
i3 na fotbal
Potom (ja) o
i a e
Zitra n c.~ ]
Pan Novak na Ptl)\/f;
7 é
Manzelka na O’d .
Sleéna Vesela nasni arTl
i & na vecefi
Pani velvyslankyné !
navino
‘na koncert
na recepci
na vedirek
na koktejl

15
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Now with the instructor’s help, you will wark on the structures that appear in the dialogue and
subsequent notes. Use appropriate endings. Concentrate on the American’s lines.

1. Practice checking whether you got your directions right.

Moment prosim. Ja to zopakuju. (*)

Pujdu rovné a potom prvni ulice doprava.
napravo druha doleva
nalevo treti rovné

Pojedu  dveé stanice  tramvaji smeér Sokolovska.
thi autobusem Zelivského
Ctyfi metrem Smichov

Na stanici MUstek prestoupim na metro A.

: Hradcanska tramvaj 22

Malostranska autobus 134

2. Practice asking for repetion of directions you didn’t understand.
Prominte prosim. Muzete to zopakovat jesté jednou? (*)
Ja jsem nerozumél.
Cojeto jizdenka?
tramvajenka
- Ctyfiadvacitkou?

(*) Zopakovat is perfective form of verb opakovat.

3. Practice negotiating the price of a taxi.

Moment pane Sevéik.  Potrebuju ucet.
Vodicka
ridic
Americké velvyslanectvi hotel Intercontinental acena.
Vaclavské nameésti vinarna U pastyrky
Malostranské namesti letisté Ruzyné
Hotel Jalta Praha 6, ulice Na Petfinach 21
Potrebuju na Malou Stranu. Zaplatim ¢tyficet korun.
naméstil. P. Pavlova padesat
Zizkov tricet
Vinohrady
Staré Mésto
Pankrac
Prosek

16
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Osmdesat korun je moc. Zaplatim Sedesét.
Devadesat sedmdesat

4. Practice asking for a particular tram, bus or metro line.

Kam jede tramvaj Cislo dvanéct?
dvacet dva
autobus sto tficet Ctyfi
pétsetdva
Kam jede linka A? (acko)
B? (bécko)
C? (cécko)

5. Practice asking for a particular streetcar, bus or metro station.

Kde je tady zastavka tramvaje  ¢islo pét?
Cislo dvacet t¥i?

Kde je tady zastavka autobusu cislo sto padesat osm?
Cislo sto Sedesat sedm?

Kde je tady stanice metra?

PUTTING IT TOGETHER

You will now hear variants of the base dialogue lines. With the instructor’s help, guess at their
meaning. Then play these variants in a natural element. h

M I I I I I I I I I I I I I N I M I I I I I I I R I M I N I R I M OO

Variant 1 v

A: Dobryden. Prosimvas, potfebuju se dostat na Hlavni nadrazi.

¢:  Na Hlavni nadrazi? To musite metrem. Cétko jede piimo na Hlavni nadrazi.

A:  Akde je tadystanice metra?

¢:  Nejbliz3i stanice je Malostranska, a to je a¢ko. To je tamhle na konci té ulice.
Odtamtud pojedete na stanici Muzeum, to je smérem na Zelivského a
Starostradnickou. Na stanici Muzeum pfestoupite na cé¢ko a pojedete jednu
stanici smérem na Sokolovskou. To uz bude Hlavni nadrazi.

A: Metro &4¢ko nastanici Muzeum?

17
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¢:  Ano. A pak prestoupite na cé¢ko smér Sokolovska. Pojedete jednu stanici a uz
budete na Hlavnim néadrazi.

A: Tak znova. Metro a¢ko na stanici Muzeum. Pfestoupit na cécko a jednu stanici
smérem na Sokolovskou.

¢:  Presné tak. Mate jizdenku?

A:  Jizdenku? Co je to? Ja jsem cizinec a neumim moc cesky.

C: Jizdenka? Tady mam jizdenku na tramvaj nebo na metro. Stoji korunu a
musite si ji koupit, nez nastoupite do tramvaje nebo do metra.

A:  Koupit? Kde?

¢:  Jizdenku si koupite kdekoliv. Napfiklad v novinovém stanku nebo v bufetu.

A:  Deékuju, uz rozumim. Nashledanou.

C:  Tonestalo zafe¢. Nashledanou.

Variant 2

C:  Dobryvecer. Tak kam to chcete?

A:  Dobry vecer. Potfebuju na osm hodin do rezidence britského vojenského atasé.

¢:  To mimusite Fict, kde to je.

A:  Prominte, ja jsem cizineca neumim moc ¢esky.

¢:  Musite mi fict adresu, ja nevim, kde to je.

A:  UZrozumim. Janackovo nabrezi 39.

¢:  Kde jste se naucil tak dobfe cesky?

A:  Chodil jsem Sest tydnd do kurzu.

¢:  Nasest tydnl mluvite ¢esky perfektné.

A:  Dékuju, to ale neni viibec pravda. Délam spoustu chyb.

¢: Takatadytoje. Déla to osmnact korun Sedesat.

A: Kde mate taxametr, pane Novotny?

¢:  Taxametr ma poruchu, nefunguje.

18
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A:  Pottebuju Gcet. Americké velvyslanectvi, Janackovo nabiezi a cena.

(el

Prosim, tady ho méte.

A: Tadyjedvacet korun. Toje v pofradku.

O(

Dékuju. Nashledanou.

A: Nashiedanou.

OO IO IO I I I I I I I I I I I I I I O I O O I IO A I I I I I I I o I e

MAKING IT WORK

Now play the role of the American in a natural enactment with your instructor. All variants are
possible here and no corrections will be made.

USINGIT

At this point try to create your own situation, in other words, take the initiative!
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THE AIM OF THE LESSON

In this lesson you will learn how to manage basic telephone conversation with native speakers
even with your still limited language abilities. You will be able to ask some questions and give basic
information about yourself and your Embassy.

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

CULTURAL NOTES

Telephones

There is one basic difference between American and Czech telephone services: Czech phones
use a pulse system,; a tone system is not yet available. As a result, other high-tech features--such as a
call-waiting beep--are not available. Beyond that fact, however, the kindest thing that can be said is
that the telephone system in Czechoslovakia is well below American expectations.

From Prague you can dial direct to more than half of Czechoslovakia and to most other
European countries, as well as to the U.S. and Canada. Local telephone calls cost 1 Kés, always, with
no evening or night discounts. Long distance calls are, of course, more expensive--especially for
Czechs. For example, a call to the U.S. costs 1 Kés per second. In other words, a Czech with an
average monthly salary of about 2400 Kés can call for 40 minutes before his monthly budget is gone.

Your telephone bill is based on calling units and only printed in the total directly dialed calls.
For example, from the bill you will not be able to recognize if you had 1000 local calls or one call to
the U. S. which lasted 1000 seconds. You will also be billed for operator-assisted calls.

A long-distance call can be placed through the operator in one of three ways: normally
(normalné), urgently (pilné) at twice the cost, and "lightningly"” (bleskové) at five times the cost. But
even for a "lightning” call you can wait a long time, because during the day everybody in offices is
placing long distance calls too--and not paying for them.

Public telephone booths are few and far between, especially in the new Prague suburbs, and
often they are out of order. Only about half of Prague flats have private phones, and in some parts
of the country you have to wait even more than 10 years for home phone installation. The official
explanation is that telephone-exchange capacity is limited. Most of the public telephones work only
for local calls (1 Kés coins), but from them you can also make collect long-distance calls through the
operator.
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When making a call from a public telephone, dial the number first, listen for a response, and
when you have heard the voice of the person you want to talk with, only then--and not earlier--insert
your 1 Ké& coin into the machine. Remember, once the coin is in, you will never get it back! There
are a few bigger special public telephones which also accept 2 K& and 5 Kés coins; from which you
can make long-distance calls.

Telephone numbers in Prague are 6 or 7 digits and some of the big offices have only three or
four digits. Most of the office exchanges are still manual, so you will have to ask for an extension,
but in some newer office buildings you can dial the extension directly. If you do not know the
extension number, you will get the exchange operator by dialing the office number, followed by
1111. In Czechoslovakia, there are no letters that can be used instead of numbers. If you gave "DIAL
USA" as a phone number, it is doubtful that a Czech would figure out 3425-872, because it is simply
not done in Czechoslovakia.

Some private telephone lines are "dual lines,” where one line is shared by two persons. If you .
are calling, your dual neighbor is out of luck--and vice versa. But there are also party lines, for up to
ten people--if one of them is talkative or forgets to hang up the receiver correctly, you can be out of
luck not only for hours but for days! Moreover, the quality of connections can be quite poor
sometimes, and wrong connections and mixed connections of two or three calls can also happen.

Answering machines are very rare in Czechoslovakia, and people are not familiar with them. If
you will be using one, record your message in both languages, with your Czech message including
some explanation of how the machine works.

If you use a fax machine, better send each document twice if you want to be sure that on the
other side they have at least one good copy.
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SETTING THE SCENE 1

You are doing some work at the embassy after hours and suddenly the phone rings. There is
nobody else to pick it up and so you are going to try it, even if you are quite sure that instead of
wonderfully intelligible English you will hear an avalanche of some strange Czech gibberish.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.
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SEEING IT

(el

(@l

A:

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Dobry den. To je Americké velvyslanectvi, proéim?

Ano. Cosi prejete?

Chtél bych mluvit s nékym pres viza.

BohuzZel, dnes uz je zavfeno. Zavoiejte si zitra béhem dne.

Jak mate otevieno?

Denné od deviti do dvanacti a od tfinacti do patnacti hodin.

nedéli mame zavfeno.

A jak ma otevieno knihovna?

Tam je otevieno denné od osmi do Sestnacti hodin.
MuUzu si tam pQjcit néjakeé knihy a kazety?
Samoziejmé.

A promitate taky néjaké filmy?

V sobotu a v

Ano, vknihovné. Tam se mizete divat na televizni zpravy a kulturni programy.

Dékuju, nashiedanou.

Prosim, rado se stalo.

TRANSLATION

¢: Hel/o. Is this the American Embassy?

A:  Yes. What canl do for you?

¢ I'd /iké to speak with someone from the Visa Section.

A: I'm sorry, we are closed for today. Call tomorrow during the day.
¢:  Whenare you open?
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A:  Daily from nine to twelve and from one to three o’clock. Saturday and Sunday
we re closed.

¢:  Andwhen is the library open?

A: It'sopen daily from eight to four o’clock.

¢:  Canlborrowsome books and cassettes from there?

A:  Of course.

¢: Doyoushow films; too?

A:  Yes, atthelibrary. There you can watch the tv news and cultural programs.

¢:  Thank you. Good-bye.

A:  Sure, you're welcome.

FILLING IN THE BLANKS
Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words.

¢: Dobryden. Toje__
______________ , prosim?

A~ Ano.Co_ ?

¢ mluvits nékympres

A _ , dnes uz je zavieno. Zavolejtesizitra __
dne.

¢ Jakméate ?

A: _________ oddeuviti dvanactia __ tfinacti do patnacti hodin.
v_ avnedélimame |

¢:  Ajakmaotevitenro__ ?

A otevienodennéod _ _  dosestnacti hodin.

¢:  MdUzusitam pujéit néjake a kazety?

A

¢ A__ taky néjaké filmy?

A:  Ano, : . Tam se mlzZete na



¢:  Dékuju, nashledanou.

A: Prosim,

Ctvrts lekce

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

béhem
bohuzel
bych
denné
divatse /
dnes
film m.

chtél jsem, (chtit 11, chci)

kazeta f.

kniha f.
knihovna f.
kulturni

miuvit 1.
nedéle f.
néjaky

nékdo

od

otevieno
program m.
promitat /

prat (si) /I, (preju)
pres

pujcitsi m

S (=se)
samoziejmé
sobota f.

tam

televizni

vizum n.
velvyslanectvi n.
zavolejte, (zavolat /)
zavieno

zitra

zprava f.

during

unfortunately, regrettably
| would (conditional particle)
daily

to look

today

movie

| wanted masc. (to want)
casette

book

library

cultural

to speak, to talk
Sunday

some, a, an
somebody

from

open

program

to project

to wish

over, across

to borrow

with

of course

Saturday

there

TV (adj.)

visa

embassy

call (imperative), (to call)
closed

tomorrow

news
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SETTING THE SCENE 2

Of course, this will not be all. The next call after this will be in English. This will be the good
part. The bad one will be that you will be asked to pick up somebody from Prague airport, but the
information about time of arrival etc. you have to find out in Czech.

HEARING IT
With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

SEEING IT

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

A: Dobryden. Tojsouinformace?

C:  Ano. Cosipfejete?

A:  Potfebuju ¢islo letisté v Praze na Ruzyni.

C:  Trista tFicet Ctyfi. |

A:  Nerozumim vam. Prosim, opakujte to jeité jednou.
¢: Trista tFicet ¢tyfi.

A:  TFit¥i Ctyfi?

¢:  Ano. Nashledanou.

A:  Dékuju. Nashledanou.

C:  Letisteé.

'A:  Dobryden. Toje letisté Ruzyné?

¢:  Ano, cosipfejete?

A:  Prosim informace.

¢:  Domaci nebo zahrani¢ni?

A:  Potfebuju védét, kdy ptileti letadlo z New Yorku.
¢:  Okamzik, spojim.
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¢:  Informace.

A:  Dobryden. Prosim vas, kdy pfileti letadlo PANAM 624 z New Yorku?
¢: ~ Jakajetolinka?

A:  PANAM 624.

¢:  Tapfriletidnesv 16.24 na nové letisté.

A:  Dékuju. Nashledanou.

¢ Prosim. Nashledanou.

TRANSLATION

A:  Hi. Is this Information?

0<

Yes. What can | do for you?

A: I needthe number of Prague Ruzyné Airport.

Ok

Three hundred thirty-four.

A: Idon‘t understand you. Please repeét it once again.
¢ Three hundred thirty-four.

A:  Three three four?

¢:  Yes. Good-bye.

A: Thank you. Good-bye.

¢ Airport.

A:  Hello. Is this Ruzyné Airport?

¢:  Yes, whatcan I do for you?

A: Information, please.

¢:  Domestic or foreign?

A:  Ineedto know when the plane from New York will arrive.
¢:  Justasecond, I'll connect you.
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¢:  Information.
A:  Hello. Please, when will the plane PANAM 624 from New York arrive?
& Which flight is it? |
A: PANAM 624,
¢:  It'll arrive today at 16:24 at the new airport.
A:  Thank you. Good-bye.
¢:  You're welcome. Good-bye.
FILLING IN THE BLANKS
Listen to the dialogue once. more and fill in the blanks with the missing words.
A: Dobryden. Tojsou ?

¢:  Ano. Cosiprejete?

A letiété v Praze na Ruzyni

C Tl"ist_a ______ Ctyfi.

A e vam. Prosim, __
jedtéjednou. ~— ~— ~— T T

< tficet Ctyfi.

A TFi tFi ?

¢: Ano. Nashledanou.

A: Dékuju. Nashledanou.

¢ Letisté.

A Dobryden. _ -~ Ruzyné?
¢ Ano, __ __ _ ?
A

¢:  Domacinebo ?
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A: Potfebuju __ , kdy pfileti letadlo z New Yorku.
¢ , spojim.
¢: Informace.

A: Dobryden. Prosim vas, kdy pftileti

Yorku?

A:  Dékuju. Nashledanou.

¢: Prosim. Nashledanou.

PANAM 624 z New

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

domaci
informace f.
jaky

kdy

letadlo n.
letisté n.
linka f.
okamzik m.
opakujte, (opakovat /)
priletet m
Spojit il
védeét /1, (vim)
zahranic¢ni

domestic
information
which

when
airplane
airport

line
moment
repeat (imperative), (to repeat)
to arrive

to connect
to know
foreign
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USEFUL PHRASES

Muzu si od vas zatelefonovat?
Mate telefonni seznam?

Jaké mate telefonni &islo?
Prominte, to je omyl.

Halo, to je centrala?

Chtél bych Spojené staty, New York,
gislo (212) 895 5181,
na cet volaného.

Nehlasi se.
Je obsazeno.

Zavéste si, ja vas zavolam.

Can | use your phone?

Have you got the telephone book?
What's your telephone number?
Sorry, you’ve got the wrong number.
Hello, operator?

I want New York, USA,
number (212) 895 5181.
Reverse the charges, please.

There is no reply.
The line is busy.
Hang up, I will call you back.

HIM I I I I I I I I I I IO MM NI IO O AN MO I MM o o onn

LANGUAGE NOTES
Genitive Case

Potiebuju Cislo letisté.

Jak se tam dostanu od amerického
velvyslanectvi?

Kdy ptileti letadlo z New Yorku?
Jak se dostanu do Narodniho muzea?
Vedle Malostranského namaésti.

Je to hned u vychodu Z metra.

The genitive case corresponds to the English “of“ or the possessive construction

| need number of the airport.

How do I get there from the US
Embassy?

When will the airplane from New York
arrive?

How will | get to the National Museum?
Next to Malostranské square.

Itisright at the metro exit.

e 1

used in certain time phrases and after certain prepositions requiring genitive case agreement: Z -
(from, out of), od - (from, away from), U - (near, by), vedle - (beside, next to), doO - (to, into),
misto - (instead of), bez - (without), béhem - (during) etc. The genitive case is used when
answering the questions: koho? - of whom? and ¢eho? - of what?

10

s”. It is also



Nom. Gen.
Gender kdo?-co? |koho?-éeho?
ma soused souseda
ma muz muze
mi slovnik ~ slovniku
mi stroj stroje
Zena Zeny
garai garaze
n mésto mésta

Ctvrts lekce

Note that the genitive and accusative forms for masculine animate are the same.
feminine types (ulice) and neuter (parkovisté, velvyslanectvi) have the same genitive as
nominative case forms.

The adjective endings in the genitive case are as follows:

Other

Dem. Soft Hard
Case | Gender |, onoun adjective adjective Noun
Gen. ma pana
* = Acc. toho ciziho malého muze
Gen. mi hradu
stroje
Gen. f té cizi malé Zeny .
garaze
Gen. n toho ciziho malého mésta

* Note that the genitive and accusative case forms for masculine animate are the same.

11
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Kolik je hodin? - What time is it?

Remember:
Cas- time | Kdy?-When?

rano 5-9am rano
dopoledne 9-12am dopoledne
poledne 12-1pm v poledne
odpoledne 1-6pm odpoledne

veler 6-11pm vecer

noc 11-6am vV noci

plinoc 12 pm o puinoci
Czechs do not adhere to this timetable too strictly.

Cas | Kolik je hodin? | Kdy kolik hodin?
1 Je jedna hodina 1 \" jednu hodinu
2 Jsou dvé hodiny 2 Ve dvé hodiny
3 | Jsou tFi hodiny 3 Ve ti hodiny
4 Jsou Ctyfi hodiny 4 Ve Ctyri hodiny
5 Je pét hodin 5 \" pét hodin
6 Je Sest hodin 6 Vv Sest hodin
7 Je sedm hodin 7 \ sedm hodin
8 Je osm hodin 8 Vv osm hodin
9 Je devét hodin 9 Vv devét hodin

10 Je deset hodin 10 Vv deset hodin
11 le jedenact hodin 11 Vv jedenact hodin
12 le dvanact hodin 12 | Ve dvanact hodin

Note that you also count money in the same way: (1 koruna, 2 - 4 koruny, 5 and more
korun). For Czech pennies use haléf: 1 haléf, 2 -4 haléfe, 5 and more haléfa.

g =gpeqpugpuiagp=fugpsgy=giegiefpuipeip=gpeip: b ghotpefaip=gisipeip=gi=gai=gi:ib=iiefic gl el co@i=tiaih:giriietlagi=hudhs b=t gigp=ip=i=gp=i=1p ~Hpafpaips]
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GETTING THE FEEL OFIT

Pronunciation practice

With books closed, repeat the American’s lines in both dialogues after the instructor until you
are familiar with them and confident in your pronunciation.

In the following exercises, familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the
vocabulary items. Most of the words you already know, or they are cognates and you will be able to
guess their meaning correctly.

As a next step, try to put together meaningful sentences according to the example in the first
line of the table, both positive, negative and/or in the form of a question. Be sure you understand
what you are saying.

13
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Exercise 1:

Dnes - pujdu

jedu
jdu
pojedu
pujdu
jedes
jdes
pojedes
plujdes
Zitra jede
Rano jde
Dopoledne pojede
Odpoledne pljde
Vecer jedeme
V noci jdeme
pojedeme
pljdeme
jedete
jdete
pojedete
pljdete
jedou
jdou
pojedou
pljdou

14



Exercise 2:

Prosim vas, jak se dostanu z (genitive)

Jak se dostanu

Ctvrtd lekce

na (accusative) / do (genitive)

do/ na

Jak se dostanu

Chci jet

do kino Sevastopol
Kotva
Maj
Bila labut’
Karmelitska ulice
Narodni divadlo
Narodni muzeum
Karlin
Podoli
Bohnice
hotel Flora
skola
na Nové Mésto
velvyslanectvi
hlavni posta
nové letisté
Vaclavské namesti
ministerstvo zahranidi
Karltv most
Smichov
Vinohrady
Mala Strana
Prosek
Prazsky hrad
Staré Mésto

15
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Now with the instructor’s help, you will work on the structures that appear in the dialogue and
subsequent notes. Use appropriate endings. Concentrate on the American’s lines.

1. Practice calling information for a number you need.

Potiebuju cislo letisté Ruzyné.
restaurace U pastyrky
kina U hradeb
hotelu Alcron .
ministerstva zahrani¢niho obchodu
nemocnice pro diplomaty

2. Practice answering inquiries about working hours at the Embassy.

Velvyslanectvi ma otevieno denné od osmi  do patnacti hodin.
Kmhpvng , deviti sestnacti
Oddéleni viz deseti sedmnacti

Dnes je zavieno.
Zitra

V sobotu a v nedéli
V pondéli

3. Practice answering inquiries about somebody working at the Embassy.

Pan Lee tady (dnes) neni. Bude tady v poledne.
Vojensky atasé se vrati za chvili. Zavolejte si pozdéji.
Kulturni za hodinu odpoledne
Tiskovy po obédé Muzete zavolat zitra (rdno)
Obchodni odpoledne pfisti tyden

4. Practice telling somebody that you don‘t understand something and that he has to repeat it.

Prominte, nerozumim (Vam). Opakujte to jesté jednou, prosim.
nerozumél jsem

Co jste fikal? Mazete to opakovat jesté jednou?
Co rikate? Mohl byste
Prosim?

16
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Pockejte, ja zavolam sekretarku.
pana ...
sle¢nu ...
pani ...

5. Practice asking and answering inquiries about the time and money.

Kolik je hodin? Je jedna hodina.
Jsou 2-4 - hodiny.
Je 5-12 hodin.

Kdy pfijdete? v jednu  hodinu.
se vratite? Ve 2-4  hodiny
pojedete? Vv 5-11 hodin

Ve 12 hodin
Kolik to stoji? Jednu korunu.
mas penéz? 2-4 koruny
platim? ‘ 5-100- korun
Nevim.
Nic.
Telephone practice

Try to perform following tasks over the phone.
1) Practice answering inquiries about somebody working at the embassy.

2) Practice answering inquiries about embassy facilities and when they are open
to the public.

3) Practice dealing with phone calls that you can‘t handle.

PUTTING IT TOGETHER

You will now hear variants of the base dialogue lines. With the instructor’s help, guess at their
meaning. Then play these variants in a natural element.

2= oo == === e e i o === =g o = e o R e o I = = = o e = (s = = = fh = B =g = U = (=R = IR o f =R IR = U9 )
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Variant 1

A: Dobryden. Americké velvyslanectvi.

¢: Dobryden. Pbtfebuju mluvit s panem Brownem.

A: Moment, podivam se jestli tady je. Kdo vola?

¢:  Jedenznamy.

A: Bohuzei, pan Brown tady ted’ neni.

¢:  Akdysevrati?

A:  Tonevim. Chcete mu nechat néjaky vzkaz?

¢ Ne, ja si zavoldm odpoledne. Dé&kuju a nashledanou.

A:  Nashledanou.

¢:  Mohl bych mluvit s kulturnim ata3é?

A: Moment, prosim. Kdo vola?

C: Novak.

A:  Pane Novak, pan Smith tady bude aZ odpoledne.

C:  Dékuju, jasizavolam pozdéji. Ale pockejte, mGzu mu nechat vzkaz?

A: Samoziejmeé.

¢:  Vyfid'te panu Smithovi, Ze ho volal pan Novak z ministerstva kultury a Ze mu
zavolam jesté dnes ve tii hodiny odpoledne. To je viechno. Nashledanou.

A:  PanNovéak, ministerstvo kultury, zavola ve tfi hodiny. Vyfidim. Nashledanou.

Variant 2

A: Dobryden. Tojsou informace?

¢:  Ano. Cosiprejete?

A: Potfebuju &islo. Autobusové informace na Florenci.

¢:  Padesat dva dvacet ¢tyfi dvacet Ctyfi.

A: Prominte, jesté jednou.

¢:  Pétdva dva ¢tyfi dva Ctyfi.

18
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A: Pétdvadva ¢tyfi dva Ctyfi?

[l

Spravné. Nashledanou.

A: Dékuju. Nashledanou.

¢:  Informace Florenc.

A: - Dobryden. To jsou autobusové informace?

C:  Ano, cosipfejete?

A:  Kdy jede zitra autobus do Brna?

¢:  Normalni nebo expres? |

A:  Expres.

¢:  Prvnijede v pét nula nula, pak vsest tficet, sedmdvaceta...
A:  Pottebuju byt vBrné vjednu hodinu odpoledne.
¢: Takto jed'te vdeset padesat pét ze stanovisté 22.
A:  Deset padesat pét, stanovisté 22?

¢:  Ano. Nashledanou.

A: Nashledanou.

MAKING IT WORK

Now play the role of the American in a natural enactment with your instructor. All variants are
possible here and no corrections will be made.

USINGIT

At this point try to create your own situation; in other words, take the initiative!

19
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THE AIM OF THE LESSON

In this lesson you will learn how to choose, order and pay for the food and drink in a Czech
restaurant, how to get the attention of the waiter/waitress, and how to deal with small problems
arising in this situation. :

0000000000000 0000000C00000000000CO000000000000000000000000
CULTURAL NOTES
Restaurants

Restaurants in Czechoslovakia are divided into four price classes marked by Roman numerals |,
I, I, and IV. Forexample, a beer which costs 2 Kés in a class IV restaurant might cost 10 Kés in a class
I restaurant. Generally, class | restaurants are the best but also the most expensive; with the higher
numbers the quality and the price go down. There is one exception to this rule: beer is usually good
everywhere, even in class IV restaurants, because very few people go to pubs, which are known for
bad beer. There are two main kinds of beer: light and dark. Light beer is much more common and
available everywhere, while dark beer is available in only a few places. Two popular Prague pubs
serving dark beer are "U Flekd " and “U svatého Tomase, “ which are visited mainly by tourists.

~ When you order beer in a restaurant, you will probably be served only the beer they have on
tap. Bottled beer is considered mostly for home or outdoor consumption. Beer is important to
Czechs; if a restaurant’s beer is not good enough, not up to the high standards Czechs set, it will go
out of business.

If beer is important to Czechs, water is not. Don‘t expect to get plain water with food without
asking. And even if you ask, it will be considered very strange from the Czech point of view, which
holds, "water is only good for watering flowers." You may also have a hard time getting good
vegetables, especially in less expensive restaurants. The same difficulty holds for vegetarian food;
there are only about two places which advertise vegetarian menus.

In the better restaurants you can order international foods, and some restaurants specialize in
Czech variants of Chinese, Indian, and other Oriental cuisines. In Prague you can also find
Hungarian, Bulgarian, Yugoslav, German, French, Argentinian, and Vietnamese restaurants. There
are also restaurants that mainly serve fish, but don‘t expect to find too many hamburgers, pizzas,
subs, or Kentucky Fried Chicken outlets.

Czech food is usually good and plentiful, especially in better restaurants. Because the official
salary of waiters is very low, they expect a tip. In less expensive restaurants, the tip is usually several’
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Kés; in better restaurants, 10 K¢és or more. There is no general 10% or 15% rule. Tipping depends
entirely on your satisfaction. There is no rule that you "have to" give a tip, but you will no longer see
any old slogans, dating from the fifties, saying "Don‘t offend us with tipping!" As you will be
recognized as a foreigner, especially as an American, the attitude of the serving personnel will
quickly improve--100% or even more--because they will anticipate a good tip.

Good service is always pleasant; however, be prepared for the other side: it will be “open
season" on you in some restaurants, especially those frequented by tourists. It is always good to take
a Czech person with you the first time you go to a restaurant. You can gain a better knowledge of
the language and local habits--and if your Czech friend does not reveal his’her nationality at the
beginning, you can have some fun! Try to find one or several places that you like to visit; visit them
often: you will be considered a regular patron, and most of the above problems of foreigners will
disappear. .

For the better restaurants, you should make reservations, asthey can be fully occupied.

Czech beer

Czech beers are available mostly in 0.5 liter bottles; beer for export is also available in 0.3 liter
bottles. Each bottle has a deposit value of 1 K& ., which you will get back when you return the bottle
to the shop. If you buy a whole case, you will be asked to give a deposit on it too. All beers have a
cap on which is punched how strong the beer is (70, 100, 120). Stronger beers (120 and more) have a
label on them.

The lowest strength is 70, which is available mostly in steel factories and has a very low alcohol
content, about 1%. More common is 100, which you can get everywhere and has about 2.7%
alcohol. Next is 120, which has about 3.5% alcohol and is usually considered better than 100. Some
beers, especially dark beers, have 130, 140, and 1890, and can be quite strong in alcohol. The best
known is Pilsner beer, known as Plzenské, but Branik, Smichov, Budvar and Velkopopovicky kozel
are considered equally good. Czechoslovakia has a number of breweries and the different beers
number easily over a hundred.

When you buy bottled beer, especially 100, and especially in the summer, check the date of
production and check the beer visually--hold the bottle against the light. If you see anything except
pure liquid, don‘t buy. Czech beer for local consumption is not preserved with many chemicals, as
are Western beers, which are expected to survive anything. The guarantee on Czech 100 beer is 10
days in winter and one week in summer; the guarantee for 120 is only a bit longer, but it tastes
better, if the beer is of good quality.

000000000000V OOOOO0O0OO0OOOOO0V000000O00000000000000000O0000

SETTING THE SCENE 1

It is about 8 p.m. and you are walking with a friend in Old Town Square in Prague and both of
you would like to have a nice dinner in a good, but not very expensive restaurant. So you have to ask
some Czech people around for advice.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.
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SEEING IT

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Dobry veéer. Promirite, ale potfebuju poradit. Chceme velefet a hledame

A
néjakou slusnou restauraci.

C¢:  Nezlobte se, ale ja nejsem z Prahy. Ja to tady viibec neznam.

A:  Tonevadi, ptesto vam dékuju.

¢:  Nenizac. Nashledanou.

A: Nashledanou.

A: Dobryveder. Promirite, ale kde je tady blizko néjaka slusna restaurace na
velefi?

¢:  Toje tézka otazka. Jedna restaurace je pfimo tady na Staroméstském nameésti,
ale to je tak akorat pro turisty, protoze tam vafi opravdu mizerné. Co bych
vam tak doporucil? Znate to “U Golema”?

A: Ne, toneznam.

¢: Tam docela dobfe vafi a je to kousek odsud v Maislové ulici &islo 8. Puajdete
tamhle Pafizskou, hned prvni ulici se date doleva a pak hned zase doprava a je
to hned kousek za rohem.

A: Tak pGjdeme rovné, pak doleva a pak doprava.

¢:  Ano. Akdyby tam bylo obsazeno, tak zrovna naproti je vinarna “U Rudoifa” a
tam taky dobfe vafi.

A:  Dékujeme. Nashledanou.

¢:  Nenizaé. Nashledanou a dobrou chut'!
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TRANSLATION

A:

Good evening. Excuse me, | need some advice. We want to go out for dinner
and were looking for a decent restaurant.

¢ I'msorry, but!’'m not from Prague. | don’t know what’s here at all.

A:  That’s OK. Thanks anyway.

¢:  You’re welcome. Good-bye.

A: Good-bye. |

A: Good evening. Excuse me, is there a decent restaurant somewhere near here
where we could have dinner?

¢:  It’s a difficult question. One restaurant is right here at Staroméstské Square,
but it’s just for tourists, because they cook really lousy there. What should |
recommend to you? Do you know the restaurant “U Golema“?

A:  No, Idon‘t know it.

C:  They cook quite well there, and it’s not far from here. It’s on Maislova Street,
number 8. Go along PafiZska Street, right over there, then turn left at the first
crossing, then turn again to the right, and it’s just round the corner.

A:  Sowe’ll gostraight, then to the left and then to the right .

¢:  Yes. And if it's busy, then /('ust opposite the restaurant is the wine shop “U
Rudolfa” and there they cook well too.

A:  Thank you. Good-bye.

¢:  You're welcome. Good-bye and enjoy your food!

FILLING IN THE BLANKS
Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words.

A: Dobryveder. Promirite, ale potfebuju __ . Chceme
_______ ahleddmenéjakou _ ~  ~ restauraci.

¢ , ale ja nejsem z Prahy. Ja to tady
_____ neznam.

A: Tonevadi, _ vam dékuju.

¢:  Neniza¢. Nashledanou.

A: Nashledanou.
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A: Dobryvecer. , alekdejetady _ _
néjaka slusna restaurace na vecefi?

¢: Toje__  otazka. Jednarestauraceje tady na
Staroméstském namésti, aletojetak pro turisty, protoze
tamvatiopravdu _ . Co bych vam tak
_________ 2 to"UGolema"”?

A: Neto____

¢ Tam dobfevatiajeto ___odsudv
Maisiové ulici &islo 8. Pljdete tamhle Pafizskou, hned prvniulici -
________dolevaapakhned__ _ ___ dopravaa je to hned kousek

AA Tak rovné, pak doleva a pak doprava.

¢ Ano. Akdybytambylo ctak
naproti je vinarna “U Rudolfa” atam takydobie  ~— —

A: Deékujeme. Nashledanou.

¢:  Neniza¢. Nashledanoua !

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always

checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to
translate them.

akorat (=jenom, pouze) only

blizko near

bylo, (byt) it was, (to be)

dat / to give

dékovat 11 to thank

doporucil jsem, (doporuéit 1) | recommended, masc. (to recommend)
hledat / to look for

chtit # (chci, oni chtéji) to want

chut' . taste, appetite

kdyby if (conditional particle)

kousek m. bit, small piece

mizerné wretchedly, abominably, lousy
ne no

néjakg some

nezlobte se, (zlobitse /i) don‘t be angry (imperative), (to be angry)
obsazeno occupied

otazka f. question

poradit to advise

pro for

protoze . because

prvni first

pfesto (=nicméné) nevertheless, all thesame



Patd lekce

pfimo
restaurace f.
roh m.
slusny
Staroméstsky
tézky
turista m.
vadit m
varit m
velere f.
veclefet i1
vinarna f.
vlibec

za

znat /

zZrovna (=praveé)

directly
restaurant
corner

fair, decent
Old Town (adj.)
hard, difficult
tourist

to bother

to cook

dinner

todine

wine shop

at all, on the whole
behind

to know

jJust

SETTING THE SCENE 2

You finally found a restaurant. After a small fight you got inside and now you are comfortably
seated with your friend and ready to order a nice dinner.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

SEEINGIT

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

O:

Dobry vecer, panové. Tak co sidame?

A: Dobryvecer. Pane vrchni, my mame hlad. Néco k vecefi.

O(

Tady je jidelni listek. Dnes mame véechno, pouze dribezi jatra nejsou. A cosi
date k piti?

A:  Nejdriv néjaky aperitiva potom uvidime.

¢:  Jak vidim, panové jsou cizinci. V tom ptipadé bych doporutil ochutnat bud’

karlovarskou becherovku nebo jelinkovu slivovici, to jsou ceské speciality,

které maji cizinci radi.

A: Tak jednu becherovku a jednu slivovici.

¢: Hned to bude.
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¢: Taktadytoje. Acosidatek jidlu?

A: Conamdoporucite?

¢:  Jako ptedkrm jsou tady vyborné Sunkové zavitky s krenem. Dvakrat?

A:  Ano.

¢ Acodaliiho? Naco mate chut’? Veptové, hovézi nebo dribez? Mame i ryby,
ale ty dnes nedoporucuju.

A:  Myslim, Ze dnessi dame hovézi.:

¢: V tom pfipadé bych vam doporucoval svickové fezy se sunkou a vejcem. Jako
ptiloha jsou smazené hranolky. Méame i vynikajici Sopsky salat. Taky dvakrat?

A:  Ano, dvakrat svickové fezy a salat.

¢: Ak piti bych doporucoval vynikajici znojemské Rulandské bilé. Ro¢nik 1985 se
opravdu poved|.

A: Mate cervené vino?

¢: Samozrejmé. Je tam Vavfinecké, Frankovka a Rulandské.

A: Tak to Rulandské cervené.

¢: To je opravdu vyborné. A na zavér bych doporudil flambované palacinky se
zmrzlinou a kavu. '

A: Ne, budeme chtit jenom kavu, to vite, dieta.

¢:  Tak dvakrat zavitky, svickové tezy, Rulandské ¢ervené, salat a kavu. Hned to
bude.

A: Panevrchni, platit prosim.

¢: Uz jsem tady. Tak to byly dvakrat zavitky, svickové fezy, Rulandskeé, salata
kava. Platite dohromady nebo kazdy zvlast’?

A: Dohromady.

¢: Tak tady je ucet. Sto devadesat tii koruny a Sedesat halétu.

A: Tadyje dvésté. To jev poradku.

¢:  Dékuju uctivé. Doufam, Ze jste si pochutnali a Ze brzo ptijdete zas.

A: Nashledanou.

¢:  Nashledanou.
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TRANSLATION

¢:  Good evening, gentlemen. So what will it be?

A:  Good evening. Waiter, we are hungry. (We‘d like) something for dinner.

¢ Here is the menu. Today we have everything except chicken liver. And what
would you like to drink? .

A:  First an apéritif and then we’ll see.

¢:  Aslsee, you gentlemen are foreigners. In that case, | would recommend that
you try either “becherovka ,” a Czech bittersweet herb liqueur from Karlovy
Vary or Jelinek’s slivovitz. These are Czech specialties which foreigners like
very much.

A:  So, one “becherovka” and one slivovitz.

¢:  Itwill be here in a moment.

¢:  So hereitis. And what would you like to eat?

A:  What do you recommend?

¢: Asan hors-d’‘oeuvre we have excellent ham rolls with horseradish. For two?

A: Yes.

¢:  And what else? What would you like? Pork, beef, or poultry? We have fish

. also, but!would not recommend this today.

A: | think we will have beef today.

¢:  Inthat case | would recommend cuts from sirloin of beef with ham and egg. As
a side dish, French fries. We also have a very good salad. Also for two?

A:  Yes, two orders of cuts from sirloin of beef and salad.

¢:  And to drink | would recommend the outstanding Rulandské white wine from

- Znojmo. The 1985 vintage turned out really well.

A: Do you have red wine?

¢:  Of course. We have Vaviinecké, Frankovka, and Rulandské.

A:  Rulandské red, please.

¢:  It'sreally excellent. And as a dessert | would recommend flambée pancakes

with ice cream and coffee.
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A:  No, we want coffee only. We are on a diet, you know!

¢ Sorolls, cuts from sirloin of beef, Rulandské red, salad, and coffee for two. It
will be ready in a minute.

A:  Waiter, the check, please.

¢:  Herelam. Soyou had two orders of rolls, beefvsirloin, Rulandské red, salad,
and coffee. Will you pay together or separately?

A:  Together.

¢:  So here’s the check. One hundred ninety-three crowns and sixty hellers.

A:  Here'’s two hundred. Please keep the change.

C¢:  Thank you very much. | hope you've enjoyed the food and you’ll come again.

A:  Good-bye.

¢: Good-bye.

FILLING IN THE BLANKS
Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words.

¢: Dobryvecer, _ . Takco__ ?

A: Dobryvecer.Pane _ , mymadme .
k vecefi.

C: 'Tadyje _______ listek. Dnesmame ,
pouze_____) __________ nejsou. Acosidatek

A:  Nejdfiv néjaky aperitivapotom _

¢:  Jakvidim, panové jsou - . V tom ptipadé bych doporucdil
________ bud” karlovarskou becherovku nebo jelinkovu
slivovici, tojsouceske _ , které maji cizinci radi.

A: Takjednu__ a jednu slivovici.

¢:  Hned tobude.

¢: Taktadytojee. A__ _ _ kijidlu?

A: Co______ doporudite?
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el

o’

e

O(

N>

>

el

e

el

Jako __ ___ jsoutady Sunkové zavitky

s kfenem. Dvakrat?

Ano.

Aco__ ? Nacomatechut'? _ , hovézi
nebodribez? Madmei______ , ale ty dnes nedoporuuju.

Myslim, zednessidame _
V tom pfipadé bych vam
Sunkou a vejcem. Jako

vynikajiciSopsky ___ — — — "Takydvakrat?

Ano, dvakratsvickové ___ asalat.

Ak piti bych doporu¢oval _ znojemské
rulandské bilé. Ro¢nik 1985se opravdu _

Mate Cervené __ 7

Samozrejmé. Je __ ___ Vavfinecké, Frankovka a Rulandské.
TaktoRulandske _ ‘ :

To jeopravduvyborné. Ana____ _ _  bychdoporutil flambované
pala¢inkyse __ T/ a kavu.

Ne, budeme _ jenomkavu, tovite, _

Tak dvakrat zavitky, fezy, Rulandské cervené, salat
a____ . Hnedtobude.

Panevrchni, _ prosim.

UZjsemtady. Taktobylydvakrat __ |, svickové fezy,
Rulandské, salat a kava. Platite dohromady nebokazdy ?
Taktadyje . _ . Stodevadesattdi aSedesat
haléra.

Tadyje__ .To je v potadku.

. Doufam, ze jste si
ate__ __ ____ prijdete _

Nashledanou.

Nashledanou.

10



TAKING IT APART

P&t lekce

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

aperitiv m.
becherovka f.
bily

brzo (=brzy)
byly, (byt
cerveny
Cesky

dalsi

dieta f.
dohromady
doporucit 1
doporutoval bych
drubez f.
dribezi
dvakrat
flambovany
hlad m.
hovézi
hranolky (pl)
i

jako

jatra (pl)
jidelnilistek m.
jidlo n.
karlovarsky

kava f.

kfen m.

ktery

mit rad /

myslet u

nam

nejdiiv (= nejdfive)
ochutnat /
paladinka f.

pan m. (panove, pl.)
piti n.

platit
pochutnali jste si, (pochutnatsi /)
pouze (=jen, jenom)
povedI| se, (povéstse /I, povedu se)
predkrm m.

prijit 1

pfiloha .

pfipad m.

ro¢nik m.
ryba f.

. apéritif

Czech bitter sweet herb liqueur
white

soon

they were, (to be)

red

Czech

further, next

diet

together

to recommend

| would recommend (masc.)
poultry

poultry (adj.)

twice

flambée

hunger

beef (adj.)

french fries

also, too

like, as

liver

bill of menu

food

Karlovy Vary (adj)

coffee

horse radish

which

to like

to think

for us

first of all

to taste

pancake

gentleman, (gentlemen)
drinks

to pay

you enjoyed, (to enjoy the meal)
only

turned out well, (to turn out well)
hors-d’oeuvre

to come

side order, (e.g. french fries, dumplings, rice,
boiled or baked potatoes, etc.)
case

year

fish

11
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rez m.

salat m.
slivovice f.
smazeny
specialita f.
Sopsky salat
Sunka f.
Sunkovy
svickovy

ty

uctivé

uvidét i perf.
vejce n.
vepiovy

vidét 111 imperf.
vino n.

vrchni m.
vsechno
vtom
vyborny
vynikajici

zas (=zase, opét)
zavér m.
zavitek m.
zmrzlina f.
znojemsky
zvlast' (=zviaste)

cut
salad
slivovitz
fried
specialty
kind of vegetable salad with cheese
ham

ham (adj.)

sirloin of beef (adj.)

these

respectfully

to see

€gg

pork

to see

wine

waiter

all

in that

perfect, excellent

outstanding

again

conclusion as to conclude a meal
roll

ice cream

Znojmo (adj.)

particularly, especially

USEFUL PHRASES

Ten stal je mokry.

Ptineste nam cisty ubrus, prosim.
Polévka je studena.

To maso je tvrdé.

To nemQ@zu jist.

Prosim, odneste to.

Tady je éhyba.

To nevadi.

12

This table is wet.

Bring a clean tablecloth, please.
The soup is cold.

The meat is tough.

| can’t eat that.

Please take it away.

There is a mistake here.

Never mind, it doesn’t matter.



Nezlobte se.

Moc jsem si pochutnal.

Mam zizen.

Chceme si objednat.

Dejte mi knihu ptani a stiznosti.

Iam sorry. (lit. - don't get upset)

I really enjoyed the food.

I am thirsty.

We would like to order.

Pata lekce

Give me the book of wishes and
complaints.

== =giuip=gi=ly=ih=gpaiiagh=pxipaipuiiagi=iiagiudiagi=th-ginip=gi=p=ii=ghagi=ths@iclleiiaaliu=ghlhcibalodioliollc@b=giulltavabailofiodlodi=ghall db=gl-0-

VOCABULARY SUPPLEMENT

Numbers 100 - 1000 000

100 |- 1000 1000 - 10 000 1 000 000 - 10 | 000000
100 | (jedno)|sto| 1000 | (jeden) tisic 1000000 | (jeden)| milién
200 dvé |[sté| 2000 dva tisice | 2000000 dva | miliény
300 tFi sta | 3000 tFi tisice 3000000 tFi miliény
400 Ctyfi | sta| 4000 Ctyfi tisice 4000 000 Etyfi | miliony
500 pét set | 5000 pét tisic 5000 000 pét miliond
600 Sest set | 6000 Sest tisic 6 000 000 Sest miliénu
700 sedm |set|{ 7000 | sedm tisic 7000000 | sedm | miliénu
800 osm |set| 8000 osm tisic 8 000 000 osm | miliénu
900 devét | set | 9000 | devét tisic 9000000 | devét | milidnu
1000 tisic 10000 | deset tisic 10000000 | deset | miliébna
Similarly:
123 907 sto dvacet tfi tisice devét set sedm
9 497 205 devét miliébna ¢tyfista devadesat sedm tisic dvé sté pét

Remember that there is a difference between Czech and American billion:

1000000

1000 000 000

1000 000 000 000

milién

miliarda

trilién

million

billion

trillion
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LANGUAGE NOTES

Locative Case

Restaurace je na Staromeéstském The restaurant is in Old Town Square.
nameésti.
Je to v Maislové ulici. It is on Maislova Street.
To je v poradku. It is all right (lit. “in order”).
V knihovné se mizete divat na zpravy. You can watch the news at the library.
Nominative ~ Locative
Gender kdo? - co? o kom? -0 cem?
ma soused o sousedovi
muz o muzi
mi slovnik slovniku (-e/é) *
stroj stroji
Zena Zené
f ulice ulici
garaz garazi
n meésto mésté
parkovisté parkovisti

The locative case is only used after prepositions vV (ve) - in, na - on, O - about, PO - after,
and pFi - at, beside, and also when answering questions: 0 kom? - about whom? and 0 ¢em? -
about what?

(*) Some nouns ending in d, t, n may use the ending -& which will, however, soften their
pronunciation: '

hrad _ (o) hradu (na) hradé

Dative Case

Néco k vecefi. Something for dinner.
Cosidate k piti? What will you drink?

Cosidate k jidlu? - What will you eat?

14



- Nominative Dative
Gender | "\ 407-co? |komu?-éemu?
ma soused sousedovi

muz muzi
mi slovnik slovniku
stroj stroji
Zena Zené
f ulice ulici
garaz garazi
n mésto méstu
parkovisté parkovisti

Pata lekce

The dative case is mostly the same in form as the locative singular. The dative is used when
answering the questions: komu? - to whom? and €emu? - to what? and it is an equivalent of the
English indirect object. The only difference is that masculine inanimate and neuter nouns merely have
in the dative -u (k méstu, ke slovniku). /tis used to express the indirect object of a verb, e.g.,
giving or saying “to,” doing “for,” taking “to” or “from.” It is also used after certain prepositions,
notably k (ke) - towards, to; proti - against, opposite; kvuli - for the sake of; and diky -

thanks to, due to.

The dative is also used after certain verbs where English speakers might expect the accusative,

e.g., pomahat, dékovat, etc.

Davam Petrovi knihu.

Dékuju vam.

lam giving a book to Petr.

Thank you.

15
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Adjectives referring to nouns in the locative and dative case take the following endings:

Demonstr. Soft Hard

pronoun | adjective | adjective Noun

Gender Case

ma Loc. sousedovi
otom cizim malém muzi
mi Loc. slovniku
stroji

Loc. Zené

* oteé cizi malé ulici
=Dat. garazi
meésté
n Loc. otom cizim malém parkovisti
velvyslanectvi

sousedovi

m muzi

slovniku

Dat. k tomu cizimu malému stroji

n méstu
parkovisti

velvyslanectvi

* Note that the dative adjective forms are the same as the locative for feminine nouns.

jrgin@i=gpogpefi s iRodp @b iR gy =gpipoii =gy =i - = =i - (== i (= IR =G =G o= =g == o =R~ (=1 = =GR R e = I = R =GR = = B IR = G o g 2 30 = G = R 4

GETTING THE FEEL OFIT
Pronunciation practice

With books closed, repeat the American’s lines in both dialogues after the instructor until you
are familiar with them and confident in your pronunciation.

In the following exercises, familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the
vocabulary items. Most of the words you already know, or they are cognates and you will be able to
guess their meaning correctly.

As a next step, try to put together meaningful sentences according to the example in the first
line of the table, both positive, negative and/or in the form of a question. Be sure you understand
what you are saying.

16



Exercise 1:

Pata lekce -

My miuvime

tom

Mluvite
Ona nemluvi
Budu mluvit

Ja cekam
(Pan Reindle) je
(My) jsme
Oni budou
Vy budete ¢ekat
(Ja) bydlim
(On) nebydli
My nepracujeme
(Pan Reindle) pracuje
Ja jsem
Ty budes

na

v (ve)

ten
ta
to

17
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Exercise 2:
Co sidate k tomu
Cosidame
Cossidag k (ke)
Co chcete
Chces néco
) ten
Fo mate proti
Nikdo neni
ta
14 pomaham to
Konzul dékuje
Pan Reindle rozumi
My budeme volat
(j4) Nerozumim

18




Pata lekce

Now with the instructor’s help, you will work on the structures that appear in the dialogue and
subsequent notes. Use appropriate endings. Concentrate on the American’s lines.

1. Practice getting the waiter’s attention and asking for what you want.

Pane vrchni, prosim, jidelni listek.
Pani platit
ja spécham

Sle¢no servirko, prosim, polévku

Pani sul
pepf
kavu
ucet
kecup
vodu
chleba
maslo

2. Practice ordering food and drinks.

Pane vrchni, prosim, jednou roastbeef.
Pani dvakrat stejk
trikrat biftek
Sle¢no servirko, prosim, ctyrikrat vino
Pani pétkrat korak
sestkrat rosténou
pivo
¢aj
kokakolu
pepsi
limonadu

3. Practice asking for and responding to the waiter’s suggestions.

Pane vrchni, co mi doporudite? Ano, jednou.
Pani nam - dvakrat
Ne, to nechci, jdchci  tohle.

pivo vodu

veprové hovézi

knedliky tosamé jako ten pan

19
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4. Practice inquiring about the menu.

Coje to? Jaké je to jidlo? leto hovézi?
dietni
slané
sladké
palivé (ostré)

5. Practice complaining /praising about the food.

Tojidlo je moc slané.
syrové

To se neda jist.

To bylo opravdu  vyborné. Muzete mi dat recept?
vynikajici

6. Practice complaining about the bill.

Pane vrchni, ten ucet je Spatné! Tady je chyba! Zkontrolujte to!

Jajsem mél jenom dvé piva. Tady jsou tfi.

My jsme méli t¥i lahve vina Ctyfi

To pivo stoji jenom  pét korun. Tadyje 3Sestpadesat.
jidlo patnact korun dvacet jedna
vino Ctyficet pét korun Sedesat pét

Zavolejte vedouciho!

PUTTING IT TOGETHER

You will now hear variants of the base dialogue lines. With the instructor’s help, guess at their
meaning. Then play these variants in a natural element.

NI I O I I I O I I M I I I I M N I I I I I I I I I I I I I O I I R I oOn
Variant 1

A: Dobryden. Nezlobte se, ale mGzete nam poradit. Chceme obédvat a hledame
néjaky dobry podnik.

[all

Prominte, ale ja nejsem zdejsi, takze nemUzu slouzit.

A:  Nicse nestalo, stejné vam dékujeme.

e

Za co prosim vas. Nashledanou.

A: Nashledanou.

20
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A: Dobry den. Prosim vas, nevite kde je tady v okoli néjaka dobra restaurace na
obéd? ' :

¢: To je slozité. Je tady toho dost, ale bud’ je tam plno, nebo vati opravdu
§patné. Kam bych vas tak poslal? Vite, kde je Makarska vinarna?

A: Ne, tonevime.

¢:  Tam vaficelkem siusné a je to blizko odsud na Malostranském nameésti. Plijdete
tady dold, na hlavni se date doleva a na Malostranském namésti zase doprava.
Pak je to hned kousek za rohem napravo.

A: Tak pujdeme dol(i, pak doleva a pak doprava.

¢:  Ano. A kdyby tam bylo obsazeno, tak o kus dal v ulici napravo je vinarna U
Malita a tam taky dob¥e vafri.

A:  Mockrat dékujeme. Nashledanou.

¢:  Nenizac. Nashledanou a nechte si chutnat!

Variant 2

¢:  Dobryden pteju. Cim vam poslouzim?

A: Dobryden. Chtéli bychom obédvat.

¢: Tady je dnedni menu. Jidia, u kterych neni uvedena cena, dnes nejsou. Co si
panové budou pfat k piti?

A: Pivo.

¢:  Mame plzenisky Prazdroj a Budvar.

A:  Plzenské.

¢:  UZsetonese.

¢:  Tak tady je pivicko. Uz jste si racili vybrat?

A:  Jamocnerozumim ¢esky. MlzZete nam poradit?

¢:  Mame vybornou guiasovou polévku.

A: Ano.

¢:  Acodal. Znate vepfo knedlo zelo? To je typické éeské narodni jidlo. To byste
méli urcité ochutnat.

A: Tak dobre.
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Tak to mame dvakrat gulasovou polévku a vepfo knedlo zelo. Je3té néco?

O(

A: Dékujeme.

Okamzik, hned vam to nesu. ... Tak tady je polévka a za chvili vdm pfinesu
dalsi. Nechte si chutnat.

O(

A: Panevrchni, nemame sul.

¢:  Tadyje.

A:  Dékuju. A pfineste nam jesté dvé piva.

¢: Hnedtobude. .. Tak, tady je to pivo a ta vepfova bude hned.

A:  Dékujem.

¢: Takatadyje dvakrat veptrova, knedliky a zeli. Pfeju vam dobrou chut’ panové.

A: Panevrchni, platime.

C:  Hned jsem u vas, panové. Tak a uZ jsem tady. Tak to byla dvakrat gulasova
dvakrat vepro, a ¢tyfi piva. Dohromady nebo zvlast'?

A: Najednou.

¢:  Takatadytoje. Padesat sest ¢tyficet.

A: Tady je Sedesat. To je dobré.

¢:  Dékujuvam mockrat panové. Radi vas zase uvidime.
A: Nashledanou.

¢ Nashledanou.
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MAKING IT WORK

Now play the role of the American in a natural enactment with your instructor. All variants are
possible here and no corrections will be made.

USING IT

At this point try to create your own situation; in other words, take the initiative!
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Well-known Czech Dishes and Specialities and Some Staples of Foreign Cuisine

Vepriova pecené, knedlik, zeli
(vepfo-knedlo-zelo; fam.)

Uzené s knedlikem a zelim

Vepfiovy fizek smazeny,
bramborovy salat

Vepftovy fizek ptirodni, brambory

Teleci tizek ptirodni,
smazené hranolky

Veptova kotleta smazena,
vlassky salat

Veptova kotleta na rozni,
tatarska omacka, hranolky

Rosténa s knedlikem

Rosténa se Sunkou a vejcem,
smazené hranolky

Rosténa Oriental s ryzi
Videnska rosténa,

smazené brambory

Cikanska rosténa, brambory
Svi¢kova na smetané, knedlik

Svitkové fezy se Sunkou a vejcem,
smazené hranolky

Hovézi gulas se Spagetami a syrem
Smazena jatra s hranolky
Ledvinky s ryzi

Spanélsky ptacek s knedlikem

Cevabi¢i, smazené hranolky

Anglicky rostbeef, tatarskd omacka,
hranolky

Biftek se sdzenym vejcem, oblozeny,
smazené hranolky

Roast pork, dumpling, cooked cabbage

Smoked pork, boiled, with dumpling and
cabbage

Fried breaded pork cutlet,
potato salad

Pork cutlet in natural gravy (au naturel),
potatoes

Veal cutlet au naturel,
French fries

Fried breaded pork chop,
mixed potato/meat salad

Pork chop roasted on spit,
sauce Tartar, French fries

Roast beef with dumplings

Roast beef with ham and fried egg,
French fries

Steak oriental style with rice

Roast beef, Vienna style,
fried potatoes

Roast beef, gypsy style (spicy), potatoes
Sirloin of beef in cream sauce, dumplings

. Sirloin steaks with ham and fried egg,

French fries

Beef goulash with spaghetti and cheese
Fried breaded liver with French fries
Roast kidneys with rice

Beef meat roll with stuffing of bacon,
sausage, pickle, egg, onion and seasonings,
with dumplings

Fried meat balls (seasoned), French fries

English roast beef, sauce Tartar,
French fries

Beef steak with fried egg, garnish,
French fries
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THE AIM OF THE LESSON

In this lesson you will learn how to shop succesfully in Czech shops, how to ask for goods,
inquire about them, pay for them and deal with problems which can arise.

0000000000000 00O0OO0O00VOO0OOOCO000OO0OO000O0OO000000O000000

CULTURAL NOTES

Shopping

Shopping in Czechoslovakia can be quite good, if you compare it to that in other East
European countries. Only in what was once East Germany could you find the same variety of
quantity goods. This does not mean, of course, that you will not be surprised when you first visit a
local Czech shop. There are several important differences to remember:

1)

2)

3)

4)

5)
6)

7)

Each specific item has still the same price in state shops everywhere in Czechoslovakia, but
in the private sector it starts to be different!

There are usually only a few kinds of the same goods available. You will never see ten
different kinds of coffee or cereal, as in the West.

If you see something you like, buy it; it will soon be sold out!

Don’t expect the same courtesy in stateowned shops as in the West because, a
salesperson’s salary doesn’t depend on the number of sales, yet.

If you don‘t like queues, you will have a hard time.
Bring your own shopping bag.

The best way to get any salesperson’s attention is to greet him or her loudly: Dobry den!

In normal shops you can pay only with Czech currency. The above rules are valid there. But
because nothing is as simple as it seems, there are also some special shops, where you can shop with
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any hard Western currency and also with special hard Czech currency. The name of these shops is
TUZEX, and the local hard currency’s official name is "tuzexové bony, " or simply “"bony" for short. In
TUZEX shops you can get most Western goods that are not available in normal shops, but the price is
usually higher than in the U.S. Forinstance, an average price for a VCR at a TUZEX shop is $600-$800.
But there is a general feeling that with the movement towards private economy the days of Tuzex are
numbered.

In socialist Czechoslovakia, it was a status symbol to have goods from TUZEX shops because
TUZEX was a synonym for the West.

_ If you want to keep your Western standard of eating, you will be forced to get most of your
food from the West, especially if you maintain a vegetarian or health food diet. The Czech market
simply does not have that kind of variety. There is enough food, but health and hygienic standards
of packaging and selling are low, cholesterol is still an unknown word. The cheaper meats are fatty,
and most products contain plenty of salt and/or chemicals for preservation. But usually the food
tastes good.

Vegetables and fruits are sometimes difficult to obtain, especially in winter, and if you want
to buy bananas or oranges, start practicing waiting in the queue. However in spring or summer and
fall, you can get local fruits and vegetables at local markets. The prices are higher, but the food is
fresh and because the local markets are private businesses, the salespeople try to serve you better
than those do in state shops. .

When you travel by car from Prague during weekend rush hours, you will see along the roads
quite a few people selling fruits and vegetables. There is a possibility that the level of nitrites in
vegetables will be higher than allowed, because of over-fertilizing, but this can be the case in state
shops too.

Just a few years ago the government began a chain of luxury food shops called ESO, which are
located in Prague and several other major towns. As with the TUZEX shops, in these shops you can
buy food similar to that sold in the West, as well as high quality Czech foodstuffs. In ESO shops,
however, you pay in normal Czech currency. Of course, the prices are much higher than in normal
shops, but sometimes you can get things which you can’t get anywhere else. Also, ESO and TUZEX
shops are the only ones in the country which look much more like standard Western shops. But again,
be prepared for long queues.

Although shopping in Czechoslovakia is not on a par with shopping in the West, don’t give up
on it. You can get real bargains in crystal, glass, china, and especially antiques and collectables.
Remember to check on the export permit. Some shops are worth a visit and you can get real value for
your money. With privatisation of Czech economy the situation will start to improve.

000000000000 0O00V00V0OOOOO000O00C00O00000000000000O0O000000

SETTING THE SCENE 1

You are walking with a friend in Old Town Square at Prague. At the corner of PafiZska Street
you see a big shop with crystal glass and decide to buy something nice to send home. So you go in
and after some waiting and fighting your way to the counter, you get the attention of one of the
salesgirls.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.
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SEEING IT

M

N

Look at the dialogue silently while listening to the tape.. You will be asked to comment.
Dobry den. Cosi prejete?

Dobry den. Potfebuju poradit. Shanim darek.pro znamé ve Spojenych statech
a nevim, co jim koupit.

Do Ameriky? To bych tady méla krasnou soupravu na Sampariské. A pak je zde
nadherna souprava na whisky.

Obé soupravy jsou opravdu pékné. A mate jesté néco jiného?

Pravé nam pfisla zasilka vazitek z hutniho skla. Mame je v nékolika velikostech
i vraznych barvach. Podivejte se.

Kolik stoji?

Ta nejmensi je za 160 korun, vétsi za 240, ta velka za 480 korun a ta nejVéts?i je
za 740. :

A kolik stoji ty soupravy?

Sest sklenic na Samparniské je za 980 korun a souprava na whisky stoji 840. Taky

mame obfi ¢iSe, ale ty jsou tak velké, Ze mam strach, Ze budete mit problémys
transportem.

Myslim, Ze mate pravdu.
Tak jak jste se rozhod|?
Ja si vezmu tu soupravu na whisky a tu zelenou a hnédou vazu. Ne, tamtu ne,

tu vedle. A prosim vas, zabalte mi to pofadné. Nechci, aby se to po cesté
rozbilo.

To vite, Ze jo, vzdyt' by to byla vé¢na skoda. Tak tady mate ucet a platit budete

tamhle u pokladny. S i¢ctem se pak vrat'te sem a ja vam vydam vas nakup.

TRANSLATION

¢:

A:

Q(

Hello. What can | do for you?

Hello. | need some advice. I'm looking for a present for my friends in the
United States and | don’t know what to buy them.

In America? | have a beautiful champagne set here. And then there’s a
splendid whisky set here.

Both sets are really nice. Do you also have something else?
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¢:  We just got a shipment of cast glass vases. We have them in several sizes and
also in different colors. Have a look.

A:  How much does it cost?

¢:  Thesmallest one is 160 crowns, the bigger one 240, this big one 480, and that
biggest one 740. .

A:  And how much are those sets?

¢:  Six champagne glasses are 980 crowns, and a whisky set costs 840. We also
have large goblets here, but they are so big that I'm afraid you’d-have a
problem shipping them. ‘

A: I think you're right.

¢:  So, what did you decide?

A:  I'll take that whisky set and that green and brown vase. No, not that one, the
one next to it. And please, wrap it up properly. | don't want it to break in
shipping.

¢:  Of course, it would be a shame. So heré’s your bill and you pay over there at
the cash desk. Then come back with the receipt, and I’ll give you your
merchandise.

FILLING IN THE BLANKS

~ Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words.

¢: Dobryden.Cosi__ ?

A: Dobryden. Potfebujuporadit. darek pro znamé ve
Spojenych statech a nevim, cojim __

¢: DoAmeriky? Tobychtadyméla soupravu na
$ampanské. A pak je zde nadherna __ na whisky.

A: Obésoupravyjsouopravdu . A mate jesté néco

¢ nam prfisla zasilka vazicek zhutniho . Mamejev
________ velikostechiv__ " barvach.
_________ se.

A stoji2

¢ Ta__ _ jeza 160 korun, vét$iza240,ta _
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za 480 korun a ta nejvétsi je za 740.

A:  Akolik ' ty soupravy?

¢ Sest na Sampanské je za 980 korun a souprava na whisky

vvvvv

stoji 840. Taky mame obfi ¢iSe, ale ty jsou tak velké, Ze mam

¢:  Tovite Zze jo, vZdyt' by to byla vécna
platit budete tamhle u
Ja vam vydam vas

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to
translate them.

aby so that

Amerika f. America

barva f. color

by conditional particle (3rd pers. sing.)
byla, (byt) it was (fem.), (tobe)
cesta f. way

¢ise f. cup, bowl!

darek m. present

hnédy brown

hutni sklo cast glass

jim to them

jo yes (coll.)

kolik how much, how many
krasny beautiful, lovely
méla, (mit /) she had, (to have)
nadherny gorgeous, splendid
nakup m. shopping

nejmensi smallest

nejvétsi biggest

nékolik several

obé both

obfi large, giant, (adj.)
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pékny pretty, fair

po cesté during the way
podivatse / to have a look
pokladna f. cash desk

poradné orderly, properly
pravé just, at this moment
problém m. problem

ptisla, (pfijit 1)

rozbilo se, (rozbitse /, rozbiju)
rozhodl| se, (rozhodnoutse /)

she came, (to come)
it broke, (to break)
he decided, (to decide)

rlzny different

sem here (with motion)
shanét i to look for, to hunt for
sklenice f. drinking glass
skio n. glass (as material)
souprava f. set

strach m. fear

Sampariské n. champagne
Skoda f. damage, pitty
transport m. transport

vas your

vaza f. vase

vazicka f. small vase

véény everlasting
velikost . size

velky big

vétsi . bigger

vrat'te, (vratit(se) /1) return (imperative), (to return)
vydat / to give over

vzit 11, (vezmu) to take

vidyt' (=prece) after all, anyhow
zabalit m to wrap up
zasilka f. shipment

zde (=tu, tady) here

zeleny green

znamy (m.) acquaintance
SETTING THE SCENE 2

You are looking for a gift for your wife and you don‘t know what to buy. When you are
walking on Mosteckd Street towards Charles Bridge, on the left side you see a small antique shop
and you decide to give it a try.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.




Sestd lekce

SEEING IT

Dt

A:

¢:

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Dobry den. Mate pfani?

Chci koupit néjaky darek Zené. Budeme mit vyrodi svatby.

Méate na mysli néco konkrétniho, néjaky stari Sperk, nebo néco z nabytku?

Ja opravdu nevim. Hlavné se mi to musi libit.

Tady mame nasténné hodiny. A hned vedle vidite loutky, to ted’ cizinci taky
hodné kupujou. Pokud je pani spi$ pfes techniku, mame tu i fonograf a
kameru z konce minulého stoleti. '

Technika ji moc nezajima, spis néjaké klenoty.

Ze 3perkd je tady pfekrasna briliantova broz, to je nadherna prace, pak tenhle
nahrdelnik a ndusnice, pudfenka a rténka. Je tuinékolik slusnych obrazg.

A co nabytek?

Co se tyée nabytku, nemame skoro nic, ale brzo uréité néco prijde. Zviaste
starsi lidi, co nevyjdou s dichodem, sem k nam do nakupu chodi ¢asto a nékdy
nosi upiné poklady.

Ukazte mi jesté jednou tu ..., jak se to fika cesky, prosim.

To je pudfenka, krésna secesni prace. Néco takového se dnes uZ nevidi. Je to
ryzi stfibro a za 1200 je to vliastné zadarmo. S tim udélate zené urcité radost.

Ja s sebou dnes, bohuZel, nemam tolik penéz. Taky si to jesté musim
rozmyslet. Pfijdu asi zitra. Nashledanou.

" Nashledanou.

TRANSLATION

Q(

Q<

Hello. What can | do for you?
| want to buy a present for my wife. We shall have wedding anniversary.

Do you have anything specific in mind, some antique jewelry, or a piece of
furniture?

I really don’t know. Mainly | have to like it.
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¢:  Here we have wall clocks. And right next to them yod can see puppets, which
foreigners also buy quite a lot of these days. If your wife is rather technical
minded, we also have a phonograph and a camera from the late 19th century.

A:  She’s notinterested in technical items very much, but rather in some jewelry.

¢ As for jewelry, there’s an exquisite diamond brooch here. The work is
marvelous. Then there’s this necklace and earrings, a powder-box, and
lipstick. We also have several good paintings here.

A:  And what about furniture?

¢:  With regard to furniture, we have practically nothing, but something will
surely come up soon. Older people, who occasionally can’t make ends meet
due to lack of income, often come to our purchasing department and
sometimes bring real treasures.

A:  Canyoushow me that ..., how do you say it in Czech, please?

¢:  Itisa powder-box. It's beautiful art nouveau work. These days, you can’t see
anything like this. It’s pure silver and, for 1200, it’s actually a steal. You’ll
surely make your wife happy with it.

A:  Unfortunately | don‘t have that much money with me today and | also have to
think it over. | will probably come tomorrow. Good-bye.

¢:  Good-bye.

FILLING IN THE BLANKS
Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words.

¢: Dobryden. Mate ?

A: Chcikoupitnéjaky eneé. _
vyrodi svatby.

¢ Mate__  _ _ nécokonkrétniho, néjaky starsi
o . nebonéco z nabytku?

A: Jaopravdu __ . Hlavnésemito _ ___  libit.

¢: Tady méame__ hodiny. A hned vedle

_______ ____loutky, toted'cizincitakyhodné __ __ .
Pokudjepanispispfes " mametuifonografa
z konce minulého stoleti.
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A: Technikajimoc - . spis n&jaké klenoty.

¢:  Zesperkl je tady ptekrasna briliantovda ____, toje nadherna prace,
paktenhle .~~~ - andausnice, pudfenka a rténka.
Jetuinékoliksluinych — — —

A: Aco__ ?

¢:  Cosetycenabytku, nemameskoro__ ____ ,alebrzo_ __ =
néco prijde. Zvlasté stariilidi, conevyjdous T ™ , semk
namdonakupuchodi _ a nékdy nosi uplné

A jesté jednoutu ..., jaksetofikd _ ,
prosim.

¢: Tojepudfenka, krasndsecesni . Néco takového se dnes uz
______ .Jetoryzi___ aza1200je tovlastné
_______ . Stimudélate zenéuréité _

A: Ja sseboudnes, bohuzel, nemédm_____~  penéza takysito jesté
musim _ . PRjdu_~_ "~ zitra. Nashledanou.

¢:  Nashledanou.

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always

checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to
translate them. ‘ :

briliantovy brilliant, diamond (ad;.)
broz . brooch

co se tyce (=tyka) concerning

¢asto often

dlchod m.(=penze ) pension

fonograf m. phonograph

hlavné mainly

hodiny (p!.) : . clock

hodnée a lot, plenty

chodit to walk

kamera f. ' camera

klenot m. jewel

konec m. end

konkrétni concrete

kupovat to buy

lidi (pl), (sg.) = ¢lovék m.) people

loutka f. marionette, puppet
minuly past, last

mysl . mind



Sestd lekce

nabytek m.
nahrdelnik m.
nasténny
nausnice f.
nékdy

nosit 1
obraz m.

pani f.
penize (pl.)
poklad m.
prace f.

pfani n.
prekrasny
pudfenka f.
radost £.
rozmyslet si 1
rténka f.

ryzi

secesni

skoro

spis, (spise)

s sebou

starsi

stavit se

sténa f. (=zed’ f)
stoleti n.

stiibro n.

svatba f.

Sperk m. (=klenot m.)
takovy

technika f.
tenhle

tim

tolik

udélat 1

ukazte, (ukazat 11, ukazu)
aplny

viastné

vyjit it

vyro€i n.
zadarmo (zdarma)
zajimat (se) /

ze (=2)

furniture

necklace

wall (adj.)

earring

sometime

to carry

picture, painting

wife

money

treasure

work

wish

exquisite, lovely
powder-box

joy, delight

to think over, to reconsider
lipstick .
pure, genuine

art nouveau (adj.), (beginning of the century

decorative style)

almost, nearly

rather, likely

with me

older

to stop by

wall

century

silver

wedding

gem, jewel

such

technics

this

by this

so much

to do, to work

show (imperative), (to show)
entire, total

in fact, as a matter of fact
to make ends meet
anniversary

free (of charge), for nothing
to interest

from

10



USEFUL PHRASES

Prominte, ted’ jsem nafadé ja.
Konec fronty je tamhle.

Vy jste pFisel az po mné.

Sestd lekce

Excuse me, now is my turn.
The end of the line is over there.
You came only after me.
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VOCABULARY SUPPLEMENT

FREQUENT NAMES OF STORES

STAROZITNOSTI
PEKARNA (CHLEB PECIVO)
KNIHY
HOLIESTVi
KADERNICTVi
MASO - UZENINY
LEKARNA
DROGERIE
SKLO - PORCELAN
CISTIRNA |
ODEVY (PANSKE, DAMSKE, DETSKE)
CUKRARNA
MLEKARNA
LAHUDKY
OBCHODNI DUM
LATKY
- ELEKTRO - RADIO (TELEVIZE)

antiques

bakery

bookshop

barber

hairdresser

butcher

drugstore (medical), pharmacy
drugstore (cosmetics etc.)
glassware and china shop
cleaner’s

clothes (men, women, children)
candies

dairy

delicatessen

department store

fabrics

electrical appliances

11
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KVETINY

TRZNICE

OVOCE - ZELENINA
NABYTEK
POTRAVINY
TEXTILNi GALANTERIE
ZELEZARSTVI
KLOBOUKY

PRADLO

PLETENE ZBOZi
DOMACi POTREBY
KLENOTY - HODINY
KOZENE ZBOZi
DAMSKE KLOBOUKY
OCNi OPTIKA

FOTO - KINO

OBUV

PAPIRNICTVi
SAMOOBSLUHA

(PANSKE, DAMSKE) KREJCOVSTVI

TABAK

HRACKY, KOCARKY
SPORTOVNi POTREBY
BAZAR

NOVINY, CASOPISY
LOVECKE POTREBY
OBCERSTVENI
MLECNE LAHUDKY

florist

food mart, farmer’s market
greengrocer

furniture

grocery

haberdashery, boutique
hardware

hat shop

hosiery

knitwear

household equipment
jewelry - watches - clocks
leather goods

milliner’s

optometrist
photographic equipment
footwear

stationery

supermaarket (selfservice)
tailor (men, ladies)
tobacconist

toystore, (prams)
sporting goods

second hand good'’s shop (Goodwill
store)

newsstand (newspapers, magazines)
hunting goods

refreshment

milk bar

12



Colors - Barvy:
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cerny black

bily white
Zluty yellow
cerveny red
zeleny green
modry blue
hnédy brown
oranzovy orange
razovy pink, rosy
fialovy purple, violet
Sedy (=3edivy) grey
zlaty golden
stiibrny silver
bronzovy bronze
tmavy dark
svétly light
barevny colored
LANGUAGE NOTES

Nominative and Accusative Plural

vvvvv

Starsi lidi nékdy nosi Gplné poklady.

To jsou ceské speciality.

Vyborné sunkové zavitky a flambované

paladinky.

Here we have large goblets.

Older people sometimes bring real
treasures. »
These are Czech specialties.

Excellent ham rolls and flambée
pancakes.

13
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Nominative and accusative plural forms of each pattern of masc., fem. and neuter nouns are

identical. Only masculine animate nouns have a special nominative plural form:

Gender Nom. sg. Nom. pl. Acc. pl
ma soused sousedi (*) sousedy
muz muzi muze
mi slovnik slovniky slovniky
stroj stroje stroje
Zena Zeny Zeny
f ulice ulice ulice
garaz garaze garaze
mesto mésta mésta
n parkovisté parkovisté parkovisté
velvyslanectvi | velvyslanectvi | velvyslanectvi

The same is true for nominative and accusative plural adjectives:

To jsou dva nové slovniky.

Potfebuju dva nové slovniky.

(*) Hard consonats h, ch, k, r, undergo asound change in nominative plural:

These are two new dictionaries.

| need two new dictionaries.

h > 2 soudruh soudruzi
ch > s hoch hosi
k > ¢ vojak vojaci
r > ¥ profesor profesofi
Dem. Soft Hard
Gender Case pronoun | adjective adjective Noun
ma Nom. pl. ti cizi mali sousedi
muzi
- - sousedy
ma Acc. pl. ty cizi malé muze
; Nom. pl. - ; slovniky
mi = Acc. pl. ty cizi malé stroje
zeny
f Nom. pl. ty cizi malé ulice
=Acc. pl. garaze
meésta
n Nom. pl. ta cizi mala parkovisté
=Acc. pl. velvyslanectvi

14




Comparison of Adjectives

Ta nejmensi je za 160 korun, vétsi

za 240, a ta velka za 480 korun a ta

nejvétsi je za 740 Kds.

Mate na mysli néjaky starsi Sperk?

Sests lekce’

The smallest one costs 160 Kés, the bigger

240, the big one 480 K¢és and the biggest
740 Kds.

Are you thinking about an older

(=antique) jewelry?

Adjective -ejSi or -&jSi -Si

Basic form mgg\gni mg g‘é"m stary old
Comparative mggc\elrérjfgjéi mo rg‘er\;rvggiern starsi older
Superlative ne'j':‘igg;’f% 'égjgi mo?t?nvrce)iltern nejstarsi oldest |

Comparative adjectives use the ending -Si, -ejSi or -&jSi, depending on the stem of the
adjective. There are, of course, a few exceptions to this rule. Superlative adjectives and adverbs
simply have the prefix ne€j- added to the comparative form.

Note some of the most frequent irregular constructions:

maly small, little
mensi smaller
nejmensi smallest
velky big
veétsi bigger
nejvetsi biggest
dobry ood
lepsi etter
nejlepsi best

zly bad
horsi worse
nejhorsi worst

nunuunnnnnunnuununnnnnn:nnnmuuuununnnununnnuunnnuuunuuunnu_
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GETTING THE FEEL OFIT
Pronunciation practice

With books closed, repeat the American’s lines in both dialogues after the instructor until you
are familiar with them and confident in your pronunciation.

In the following exercises, familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the
vocabulary items. Most of the words you already know, or they are cognates and you will be able to
guess their meaning correctly. ;

As a next step, try to put together méaningful sentences according to the example in the first
line of the table, both positive, negative and/or in the form of a question. Be sure you understand
what you are saying.

16
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Exercise 1:

To jsou

Kde
Tady
Tam
Naj velvyslanectvi nejsou
V Ceskoslovensku budou
V Americe
V Praze
V New Yorku
Ve Washingtonu

nebudou

17
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Exercise 2:
Tady vidim ty
Tam (ja)
Nahote (ty)
Dole (on)
Vepfedu (my) slysis
Vzadu (vy) hled‘a
Napravo (oni) potfebujeme
Nalevo (ja) zr.\a’ ten
Venku (oni) nevidim ta
Naproti (vy) neslysll to
Ted’ (ona) nehledam
U dlouho (my) | NePotfebujeme
Kdo neznaji
Nékdo vidite
Nikdo
Proc
Vy

18
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_ Now with the instructor’s help, you will work on the structures that appear in the dialogue and
subsequent notes. Use appropriate endings. Concentrate on the American’s lines.

1. Practice asking for a particular shob.

Prosim vas, kde je tady

samoobsliuha?
obchodni dim

zelenina

maso - uzeniny

zelezarstvi
elektro
cukrarna
obcerstveni
bufet

2. Practice getting the attention and asking about things to buy.

Dobry den. Prosim vas, mate

pomerancée?
banany
citrény
mandarinky
ananas
kokosy
grepfrujty
papriky
lilek

3. Practice asking for proper amount of goods.

Prosim vas, dejte mi

¢tvrt kila
pul kila

tii étvrté kila
(jedno) kilo
2 -4kila

5 - kilo

tfi

pét

sedm

deset deka
dvacet deka
tricet deka

¢esneku.
cibule
okurek
raj¢at
ryze
brambor
karafiaty
tulipant
razi
uheraku
syra
sekané

19
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4. Practice asking about price.

Prosim vas, kolik stoji kilo hrozni?
ten svetr
to pivo
ten salam
tasunka
ty broskve
ty snézenky
ten salat
ten chlebicek

5. Practice simple bargaining. (*)

Pét korun je moc. Zaplatim . Tady mate.
Deset sedm

Dvacet patnact

Tricet dvacet

To je moc. Zaplatim polovinu

* This usually won’t work, because there is mainly a seller’s market.

PUTTING IT TOGETHER

You will now hear variants of the base dialogue lines. With the instructor’s help, guess at their
meaning. Then play these variantsin a natural element.

jngiaip=niiniufie=i=l=gi=iiolio@=gi= =il - ===l i s = == ipu i e R = n (s g n iR Ghe o (oot aip =t = gh = =gl = QR =R b R == Jp =I5 = = 09 =1

Variant 1

¢:  Dobryden. Cim poslouzim?

A: Dobry den. MizZete mi poradit? Potiebuju koupit svatebni dar pro znamé &
nevim co jim koupit.

¢:  Vyjstecizinec, ze?
A: Ano.
¢:  Vadi znamijsou taky cizinci?

A: Ano.

20
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¢ Ani bych vam to neméla fikat, ale mam tady schovanou je3té jednu soupravu
cibulaku. '

A: Cojetocibuldk?

¢:  To je porcelan malovany cibulovym vzorem, hned vdm ho ukézu. Podivejte se.
Neni to krasa?

A:  Ano, jeto moc pékné. Akolik to stoji?

¢ To mate 3est hlubokych a plochych talifh, 3est 3alkG a podsalkd, misky,
desertni talitky, konvice, slanka, cukfenka, prosté kompletni stolni sada pro
$est osob. A navic to normalné nesezenete, je to podpultové zbozi. Ja méla
tohle pro znamého, ktery si to nevyzved!. Tak co tomu fikate?

A: Jasitovezmu.

¢: Tak to bude dohromady 760 korun. Tady je ucet a platit budete tamhle u
pokladny. -

A:  Deékujuvam mockrat.

¢:  Javam to jesté obzvlast’ dikladné zabalim, aby to po cesté nepfisio k uhoné.

A: Dékuju, jste moclaskava. ... Tady je ucet.

¢:  Tak tady to mate, myslim, Ze by to mélo cestu prezit bez problém{. At’ se vam
na té svatbé libi. _

A: Dékuju, nashledanou.

¢:  Nashledanou, a pftijd‘te zas.

Variant 2

¢:  Dobryden. Cim Vam poslouzim?

A:  Nevim. Hledadm néco pékného.

¢:  Tak péknych véci tady mame spoustu, pojd’'te se podivat. A pro koho by to
mélo byt?

A: Potfebuju darek pro dceru, bude ji 20.

¢: A co by ji tak udélalo nejvétsi radost, 3perky, nebo spi§ néco uméleckého,
nebo tfeba néco do bytu?

A: Nevim, ukazte mi, co mate.
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Tak tady méame prsteny, broZe, nahrdelniky, néausnice, pfivésky a fetizky.
Tamhle jsou obrazy a tady mame miniatury. Tam vzadu mame nabytek, ale ne
moc, protoZe se nam toho sem moc nevejde.

A coje tohle? |

To jsou bici nasténné hodiny, krasna prace. Poslechnéte si, jak odbijeji kazdou
pulhodinu.

Ty jsou opravdu pékné. Kolik stoji?
Budete pfekvapen; ale je to pouhych 860 korun.
Vite co. Ja sity hodiny vezmu.

Dcera bude mit ur¢ité radost, je to krasny darek, ktery ji vzdycky pfipomene
Ceskoslovensko. Tady je vas ¢et. Dé&l4 to 860 korun.

Prosim, tadyje 1000 korun.

Dékuju, tady mate 140 zpatky. Tak a tady jsou vase hodiny. Jsem piesvédéen,
Ze se to bude sle¢né dcefi opravdu libit. Nashledanou. A pfijdte zas.

Urcité pfijdu. Nashledanou.

j=gp=gpadpagp=gpninghsipudpaip=ghogheipaipaii=i=gi gisiladh dbudi=gheh=li-oihud iiudloqieilaghail=laiinilsiindhogiciiudiaghei=diai=gp=gi=giadiudhuibafinipeag=ghuhs

MAKING IT WORK

Now play the role of the American in a natural enactment with your instructor. All variants are

possible here and no corrections will be made.

USINGIT

At this point try to create your own situation; in other words, take the initiative!
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THE AIM OF THE LESSON

In this lesson you will learn how to arrange accommodations in a hotel, deal with refusal and
persuade someone to help you.

0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000
CULTURAL NOTES
Hotels, Black Market, Nightlife

The first rule about hotels in Czechoslovakia is that there are more people looking for hotel
rooms than there are rooms available. This rule is valid, more or less, for the whole country. There
can be some small exceptions. In very expensive hotels, designed mostly for Western foreigners,
there need to be enough “dollar" visitors. But generally you can count on problems if you are
looking for reasonable accommodations at short notice. When you are told by the hotel clerk that
there are "absolutely” no rooms today, try to show some understanding for the meager salary they
earn for their hard work and make it known that you are willing to improve it a bit. If even this will
not help, be prepared to camp.

Another Czech hotel rule is that not all people are equal, especially when it comes to paying
for a hotel room. As a foreigner, you will be paying much more than a Czech citizen for the same
kind of room. It is a government directive and the difference can be up to 100%. 'So if a Czech citizen
pays 100 Kés, you will be paying as much as 200 K¢s for the same room (1989 -1990). In big hotels you
usually must pay only in hard currency and price is often the same or even higher than in the West.

You can expect Western standards only in the most expensive "Interhotels"”, which are mostly
for tourists from the West. Hotels are divided into categories A, B, and C. Category A is the highest
and can have some stars added in the rating as an additional symbol of quality. But don’t worry too
much about that; you should worry more about simply being able to get a room in any hotel,
especially at the peak of the tourist season.

Besides hotels, you can also find private accommodations, either by yourself or through
official travel agencies. During summer holidays, accommodations are available on university
campuses in Prague and in some other major towns. If you like camping, there are quite a number of
campsites open in Czechoslovakia during the summer. But be prepared that sanitary installations will
be most of the time not up to US standards.

The official tourist rate for one U.S. dollar is floating. After hitting a peak of 40 K¢s this spring,
the exchange rate is now around 25 Kés (summer 1990). Many tourists from the West use the black
market, where you can easily get 30 Kés (again in summer 1990) and up for your dollar, depending .
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on the person you are dealing with. If the dealer wants the dollars for his personal use, you can get
more; if you. are dealing with professional money changers (vekslak), you will be offered less, but
you can negotiate. Of course, official U.S. policy opposes the black market exchange, but it is a fact
of life in Czechoslovakia. , _

Another fact, which is now pushing up the value of western currencies on the Czech black
market is that any Czech citizen can officially change only the equivalent of 5000 Kis every year to any
convertible western currency for unlimited travel to the West. However, this regulation can be
changed any day.

Don’t expect nightlife in Czechoslovakia to be like nightlife in the West! Even Prague will look
very dark to you that first evening. But you can find some places for dancing, some disco clubs, and
some bars open late--until about 4 a.m. These places can be quite expensive, however, especially if
you decide to drink whisky or similar hard drinks imported from the West. You can easily pay close to
1000 K¢s for one bottle of whisky. As a rule, every product from the West (drinks, wine, electronics,
dresses, etc. ) is at least 2-3 times more expensive than a similar product made in Czechoslovakia or
another East Europen country.

000000000000 O00VO0000OO00000OOO0O0O000OO000TOOVOOOOOVOOTOO00

SETTING THE SCENE 1

Two of your friends from US just phoned you that they are coming tomorrow for a surprise
Easter visit and that they will need some hotel accommodation. You have been trying to arrange it by
phone, but no luck. So you decide to try your personal charm and arrange it personally. Because
your friends are on a private visit, you will try to arrange reasonably cheap accommodation for them
in one of Prague’s smaller B hotels. You are at the reception desk.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.
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SEEING IT

el

N

C:

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Dobry den. Cosi piejete?
Potfebuju dvoullizkovy pokoj od zitfka na t¥i dny.

Mame plné obsazeno, jsou ptrece velikonoce.

Mluvte prosim pomalu, ja jsem cizinec a neumim moc esky.

Vsechno je obsazeno. Vyjste cizinec? A odkud jste?

Ja jsem Americ¢an a potfebuju dvoullzkovy pokoj pro kamarady z Ameriky,
protoze zitra pfijedou.

Mame viechno kompletné obsazeno, ale pockejte, jesté se podivam. Mame
tady jesté jednu rezervaci, ktera neni potvrzena. To by moznalo.

Ja ten pokoj moc potiebuju.
Tak dobfe. Jak se jmenujete?
Jmenuju se John Reindle a kamaradi se jmenujou Jackson a Lee.

Tak vam rezervuju dvoullZkovy pokoj na jméno Jackson a Lee od zitfka do
pondéli, to je na tfi dny. Panové se musi ubytovat do péti hodin odpoledne.

Letadlo prileti ve dvé hodiny, to stihneme. Chcete zalohu?

Ne, to neni tieba.

- Dékuju mnohokrat. Méjte se moc hezky. Nashledanou.

Nashledanou.

TRANSLATION

¢:  Hello. Whatcan ldo for you?

A: | need a double room starting tomorrow for three days.

¢:  We are fully occupied. Afterall, it’s Easter.

A:  Please, speak slowly. I'm a foreigner and | don’t know Czech very well.
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Q(

Everything is occupied. Are you a foreigner? Where are you from?

A:  I'm American and | need a double room for some American friends who will
arrive tomorrow.

¢:  We have everything completely occupied. But wait, I'll have another look. We
have'bl';ere another reservation which is not confirmed. Maybe it would be
possible.

A: | need this room very much.

Q(

OK. Whatis your name?

A: My name is John Reindle and my friends’ names are Jackson and Lee.

Q(

OK, I've booked you a double room under the name Jackson and Lee from
tomorrow through Monday, for three days. These gentlemen have to check in
by five o’clock p.m.

A:  The plane will arrive at two o’clock, so we’ll make it. Do you want a deposit?

N

No, it’s not necessary.
A:  Thank you very much. Have a good day. Goodbye.
Goodbye.

)

FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words. Check your
words by looking at the printed dialogue.

¢:  Dobryden. Cosipfejete?

A:  Potfebuju dvoullizkovy od zittka na tfi dny.

¢ Méme____ _ _ obsazeno, jsoupfece

A:  Mluvte prosim pomalu, jgjsem _
moc Cesky.

¢ obsazeno. Vy jste cizinec? A odkud jste?

A: Jajsem Ameri¢an a potiebuju

__ pokojpro
kamarady z Ameriky,
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¢ Mamevsechno__ _______ obsazeno, ale polkejte, jesté se
™ Mame tady jeité jednu rezervaci, ktera neni potvrzena.
Toby §lo.
A:  Jaten pokojmoc potfebuju.
¢ Takdobte. ?
A: Jmenujuse John Reindlea . se jmenujou Jackson a
Lee.
¢ Takvam dvoullizkovy pokoj na jméno Jackson a
Leeod - do pondéli, to je na t¥i dny. Panové se musi
________ do péti hodin odpoledne.
A: Letadlo ptileti ve dvé hodiny, to __ Chcete
? .
¢: Ne, toneni __
A: Dékuyju . Méjte se moc hezky. Nashledanou.
¢:  Nashledanou.
TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always

checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

dvoullzkovy double bed (adj.)
hezky nicely

jméno n. name

jmenovat se 1/ to be called
kamarad m. friend

kompletné completely
mnohokrat many times
moZna maybe

plné fully

pockat / to wait

pokoj m. room

pondéli n. Monday
potvrzeny confirmed, acknowledged
ptijet # to come, to arrive
rezervace f. booking
rezervovat /f to book

to by slo It would be possible (iit. it would go)
ubytovat to accommodate
velikonoce (pl) Easter

zaloha f. deposit

zittek m. tomorrow
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SETTING THE SCENE 2

Next day you pick up your friends from the airport and take them to the hotel. You are a bit

worried, because itis getting late, but finally you manage to get to the hotel just before five o‘clock.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

SEEING IT

M

N

O(

D(

Q(

Q(

O(

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Dobré odpoledne. My tady mame rezervovany pokoj na jméno Jackson a Lee.

Momenti¢ek, hned to bude. Tak a uZ se divam. Dvoultuzkovy pokoj na jméno
Jackson a Lee. Je to na dnesek?

Ano, mame rezervaci dnes do péti hodin.
Je sice za pét minut pét, ale ja tady nemUzu nic najit.
To neni mozné. Zavolejte vedouciho!

Pockejte, nerozdilujte se prosim, jesté jednou se na to podivam. Jackson a Lee
fikate?

Ano, Jackson a Lee.

‘Kdy jste to rezervovali?

Byl jsem tady viera v poledne.

To mél sluzbu Kuéera. Okamzik, hned ho zavolam. lJardo, rezen_/oval jsi véera
dvoullzkovy pokoj téch Ameri¢ant? Jo? Tak to je v pofadku, ja to zafidim.
Panové, prosim vas, neziobte se, uZ se to vysvétlilo. Kolega to rezervoval na
svoje jméno a proto jsem to nemohl najit. Vase pasy, prosim.

Tady jsou.

Tak a tady mate kli¢. Bude to pokoj 211. Pfeju vam pfijemny pobyt.
Nashledanou.

Nashledanou.
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TRANSLATION

A: Good afternoon. We've reserved a room here in the name of Jackson and Lee.

¢:  Just a second, I'll be right with you. So, | see. A double room in the name of
Jackson and Lee. Is it for today?

A:  Yes, we have it reserved until five p.m. today.

¢ It’sstill only five to five, but | can’t find anything here.

A:  It’s not possible. Call the manager!

¢:  Just a minute. Don't get upset, please. I'll have another look. You said
Jackson and Lee?

A:  Yes, Jackson and Lee.

¢:  Whendidyoureserve it?

A: |was here yesterday at noon.

¢: It was Kucera’s shift. Just a second, I'll call him right now. Jarda, did you
reserve a double room for some Americans yesterday? Yes? Soit's all r:ght I
take care of it. Gentlemen, please don’t be upset, everything’s cleared up
now. My colleague reserved it under hIS own name, which is why | couldn’t
find it. Your passports, please.

A:  Here they are.

¢:  So, here’syourkey. It'sroom 211. | hope you have a nice stay.

A: Goodbye.

¢:  Goodbye.

FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words. Check your

words by looking at the printed dialogue.

Dobré odpoledne. My tady mame
na jméno Jackson a Lee.
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Q(

x

lesiceza__ pét, alejatadynemlizu ___ _ najit.
Toneni _ . Zavolejte _ !
Potkejte, | prosim, jeSté jednou

se na to podivam. Jackson a Lee fikate?
Ano, Jackson a Lee.
_____jstetorezervovali?

Byl jsem tady véera .

Tomél _ Kutera. Okamzik, hnedho .
Jardo, rezervoval jsi véera dvoullzkovy pokoj téch Americanu? ____ ? Takto
jevporadku, jato__ - . Panové, prosim vas, nezlobte se, uz
seto____ . Kolega to rezervoval na svoje
_____ a proto jsem to nemohl najit. Vase __ , prosim.
Tady jsou.

____. Budeto pokoj 211. Pfeju vam pfijemny

Tak a tady mate __

A: Nashledanou.

¢ Nashledanou.

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

byl jsem, (byt)

dnesek m.

klic m.

kolega m.

mél jsem, (mit /)

minuta f.

momenti¢ek m. (moment m.)
mozny

nemohl jsem, (moci /I, mGzu)
pas m.

pobyt m.

poledne n.

proto

pfijemny

rezervoval jsem, (rezervovat /)
rezervovany

I was (masc., to be)
today, this day

key

colleague

| had (masc., to have)
minute

moment

possible

| could not, (1was not able to, masc.)
passport

stay

noon

that is why, therefore
pleasant

| booked (masc., to book)
booked
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to get excited, to lose one’s temper

sice however :
sluzba £. service, duty

svoje his (reflexive pronoun)

téch of those

vase your

véera yesterday

vedouci m. chief, manager

vysvétlil jsem, (vysvétlit 1)) | explained (masc., to explain)
zatidit m to arrange

zavolat / to call

zlobit se 1 to be angry, to fuss about
USEFUL PHRASES

MuUzete mi doporudit néjaky dobry
hotel?

Potfebuju ubytovani.

* (Ne)hledal mé nékdo?

* (Ne)volal mi nékdo?

* (Ne)mam tady vzkaz?
Odneste mi zavazadla, prosim.
Vzbud'te mé v sedm hodin.
Kdy musim uvolnit pokoj?
Nerozdilujte se.

Nezlobte se.

Méeéjte se hezky.

Can you recommend a good hotel?

I need accomodations.

Has anybody asked for me?

Any calls for me?

Do | have a message?

Can you take my luggage, please.
Wake me up at seven o’clock.
When do | have to check out?
Don’t be upset. Take it easy.
Don‘t get upset.

Have a good time.

* It is possible both ways. The negative question sounds softer.
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VOCABULARY SUPPLEMENT

Days, Months, and Seasons:

Tyden:

pondéli
atery
stfeda
étvrtek
patek
sobota
nedéle

Maeésic:

leden
unor
bfezen
duben
kvéten
cerven
cervenec
srpen
zafi
fijen
listopad
prosinec

Ro¢ni obdobi:

jaro
léto
podzim
zima

Uréeni casu:

pozitfi

zitra

dnes

véera
pfedevéirem

Week:

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Month:

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November
December

Seasons:

spring
summer
fall

winter

Determination of time:

day after tomorrow

tomorrow
today
yesterday

day before yesterday

Kdy?

v pondéli
v (tery
ve stiedu
ve ¢tvrtek
v patek

v sobotu
v nedéli

Kdy?

vlednu

v inoru

v bfeznu
vdubnu
v kvétnu
v cervnu
v éervenci
vsrpnu

v Zafi

v fijnu

v listopadu
v prosinci

Kdy?

najafe

v lété

na podzim
v zimé

pfisti tyden
tenhle tyden
minuly tyden
letos

loni, (vloni)

Remember! Czech week starts on Monday!

When?

on Monday

on Tuesday

on Wednesday
on Thursday
on Friday

on Saturday
on Sunday

When?

inJanuary

in February
in March

in April

in May
inJune
inJuly

in August

in September
in October
in November
in December

When?

in the spring
in the summer
in the fall

in the winter

next week
this week
last week
this year
last year

10



LANGUAGE NOTES
Past Tense of Verbs

Kdy jste to rezervovali?

Byl jsem tady vcera v poledne.

Rezervoval jsi véera pokoj?

Uz se to vysvétlilo.

Pravé ptisla zasilka vazicek.

Kde jste se naucil tak dobfe ¢esky?

Ja jsem se spletl.

When did you make the reservation?

| was here yesterday noon.

Sedmad lekce

Did you reserve a room yesterday?

It is explained already.

A shipment of vases just came.

I made a mistake.

Where did you learn Czech so well?

The past tense form of the verb is arrived at by replacing the -t (-ti) of the infinitive with -l.
This -l form agrees with its subject in gender and number. In the first and second person singular and
plural, the inseparable part of the past tense construction is the conjugated form of the verb byt - to

be:
- Byt - -- Nebyt - -- * Byt --
: ; byl ; : nebyl | (m) byl ;
Ja jsem byla Ja jsem nebyla | () byla jsem
i byl i nebyl | (m) byl i
Ty | s byla | | 3 | nebyla| 7 | byla Isi
On byl On nebyl | (m) byl
Ona ** byla Ona ** nebyla | (f) byla **
Ono bylo | Ono nebylo | (n) bylo
: byli ; nebyli | (m) byli :
My jsme byly My jsme nebyly () byly jsme
(sg.) ' byl nebyl | (m) byl
Vy jste byla Vy jste | nebyla | (f) byla jste
(pl.) byli nebyli | (m) byli
byly nebyly | (f) byly
Oni byli Oni nebyli | (m) byli
Ony ** byly Ony ** nebyly | (f) byly **
Ona byla | Ona nebyla | (n) byla

11



Sedmé lekce

* Note change of word order if the personal pronoun is missing (as with the reflexive particle

se in lekce 2). Asyou can also see, in the past tense you can recognize gender.

** In the third person singular and plural, the past tense consists of the participle only. The

negative particle ne- is used only with the participle, unlike in English. Compare:

Ja jsem to nekoupil.

| have not bought it. | did not buy it.

Genitive plural

Rezervoval jsi pokoj
téch Americanu?

Do péti hodin odpoledne.

Ptisla zasilka vazicek.

Budou mit z darkud radost.

Délam mnoho chyb.

Did you reserve a room for those Americans?

Till five p.m.

A shipment of vases came.

They will be happy with the presents.

I am making a lot of mistakes.

Gender Nom. Sg. Nom. pl. Gen. pl.
ma soused sousedi soused
. muz muzi muzu
mi slovnik slovniky slovnikt
stroj stroje stroja
Zena Zeny Zen
f ulice ulice ulic *
restaurace restaurace restauraci
garaz garaze garazi
meésto mésta mést
n parkovisté parkovisté parkovist’ *
velvyslanectvi | velvyslanectvi | velvyslanectvi

* Note that feminine nouns ending in -ice and neuter nouns ending in -i§t& drop the ending

-i inthe genitive plural.

12




Sedmad lekce

Genitive plurals of adjectives are even more simple, because they are the same for all three

genders:

Gender

Dem.

Case pronoun

adjective

Soft Hard

adjective Noun

(m)

(f)

(n)

Gen. pl. téch

sousedu
muzu
slovniku
stroja
malych Zen
ulic
restauraci
garazi
mést
parkovist’
velvyslanectvi

cizich

Genitive plural is used after numbers 5 and above and indefinite quantifiers:

10
25

mnoho
malo
nékolik
tolik
kolik
dost
hodné
par
spousta
fada

(numbers 5 and above)

many, much

few, little

several

so many, so much
how many, how much
enough

many, much

a few, a couple of

lots of

a number of

10 studentek
25 korun

mnoho studentl
malo penéz
nékolik past
tolik viz

kolik dolarti
dost diplomat(
hodné informaci
par piv

spousta filmu
fada aut

The genitive plural construction can function as a subject or a direct object - e.g.:

Kolik je tam student(?

Znadm mnoho studentu.

How many students are there?

| know many students.

Note, however that in the subject construction it is followed by the verb in the third person

singular.

IR RO N OONORENOOHN N OO NOONNOOEOHONOHNONOONNONEMHOOROONERIRROR
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Sedmd lekce

GETTING THE FEEL OFIT
Pronunciation practice

With books closed, repeat the American’s lines in both dialogues after the instructor until you
are familiar with them and confident in your pronunciation.

In the following exercises, familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the
vocabulary items. Most of the words you already know, or they are cognates and you will be able to
guess their meaning correctly.

As a next step, try to put together meaningful sentences according to the example in the first
line of the table, both positive, negative and/or in the form of a question. Be sure you understand
what you are saying.

14



Exercise 1:

Sedma lekce

Pottebuju nékolik novych
cizi
mnoho slovensky
malo dobry
nékolik americky
tolik novy
hodné éesky
par zajimavy
Mam kolik rusky
Nepotfebujeme dost velky
Pan Reindle zna spousta voiny
Hledate fada nahradni
Studenti vidi anglicko-cesky
Kdo chce Cisty
Bylo tam zpatecni
5 tmavy
6 miady
7 telefonni
drobny
25 moderni
malostransky
34 prazsky
éerny

15
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Exercise 2:
Véera na velvyslanectvi
na postu
na nadrazi
na letisté
na navstévu
éestinu
, dopis
Rano v divadle
Dopoledne v hotelu
V poledne na ministerstvu
Odpoledne vkiné
Veéer. prazsky hrad
V noci pero
Kd){ ten ¢lovék
Proc v baru
Jak do tramvaje
Kam z autobusu
Co spat
Kde v restauraci
slovenstinu
doma
domaci ukol
gramatiku
sto korun
americky pas

16




Sedmad lekce:*

Now with the instructor’s help, you will work on the structures that appear in the dialogue and
subsequent notes. Use appropriate endings. Concentrate on the American’s lines.

1. Practice asking for accomodation and the price.

Pottebuju jednolGzkovy pokojna dva
dvoultzkovy ti
trilizkovy ctyfi

Potrebuju ubytovat tfi lidi na pét

Ctyfi - Sest
pét lidi na tyden
Sest mésic

Potfebuju pokoj s koupélnou.
pfistylkou

Potfebuju apartma.

“dny. Kolik to stoji?

dni.

2. Practice asking for services and the price.

Potiebuju vycistit saty.
boty
vyprat pradlo
ponozky
vyzehlit kosili
oblek
pfisit knoflik
pfinést zavazadla
odnést kufry

telefonovat = -----emeee-e-

Kolik to stoji?

Pottebuju (objednat) taxi do divadla. Kolik to stoji?
jizdenky Brna
letenky New Yorku
listky kina
3. Practice asking for the bill.
Ptipravte mi Géet. Tady je omyl.
Nepfijel jsem dvacatého, ale dvacatého prvniho.
osmého desatého
patnactého $estnactého

17



Sedmd lekce

Tojeo  jednunoc méné.
dvé noci

Rikal jste, Ze pokojstoji  sto dvacet korun, ale ted’ mi potitate sto padesat.
sto padesat : dvé sté

4. Practice complaining about the room and the service.

Ten pokoj je moc maly.

velky
Spinavy
V pokoji nesviti svétlo.
nejde radio
televize
topeni
telefon

netece (teplad) voda
je ucpané umyvadio

Pokoj je hluény. Chci jiny pokoj.

18
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PUTTING IT TOGETHER

You will now hear variants of the base dialogue lines. With the instructor’s help, guess at their

meaning. Then play these variants in a natural element.

IO M I I I I I I R I I I M I I I M O I O I I I M I MM O M IR O MM

Variant 1

¢: Dobryden. Co pro vas mohu udélat?

A:  Potfebuju ubytovat tfi lidi od patku do nedéle.

¢:  Tobude problém, jsme plné rezervovani.

A:  Prominte, ja moc cesky nerozumim.

¢:  Mdazete mluvit anglicky nebo némecky?

A:  Ano, ale ja musim zlepSovat moji ¢estinu. Potfebuju ubytovat tfi Ameriéany
od patku do nedéle.

¢: Nevim, nevim, jsme nabiti az k prasknuti, ale okamzik pockejte, jesté to
zkusim jednou projit. Vidite, mate stésti, jeden pokoj tu jesté mam pro
naléhavy ptipad. _

A:  To jste moclaskav, jato opravdu moc potiebuju.

¢:  Najaké jméno to bude? N

A: Jase jmenuju Reindle a znami se jmenujou

¢:  Vase jméno mistaci. Mate rezervovany dvoullizkovy pokoj na vaie jméno ...

A:  DvoulUzkovy pokoj? Ja potrebuju ubytovat tfi lidi.

¢: Tojevpofadku, myvamtam dame pfistylku.

A: Coje to pristylka?

¢:  Tojevlastné tfeti postel, takze tam pak mlzou spat tfi lidi.

A: UZje mitojasné. Dékuju. Potiebujete zalohu?

¢: To zalezi navas. Pokud chcete, klidné mi mézete zdlohu dat.

A: Dobfe. Tady je sto korun.

¢:  Tady mate stvrzenku. Spolehnéte se, vaidim zndmym se u nas bude urdité libit.

A:  Dékuju av patek nashledanou.

C:

Nashledanou.
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Variant 2
A:  Dobry vecer. My tady mame mit ubytovani na jméno Reindle.

¢: UZse natom pracuje. Tak a tady to je. Dvoullzkovy pokoj na jméno Reindle.
Tak to bude pokoj 321. Prosim si vade doklady.

A:  Tadyjsou.

Q(

Vy jste tFi?

A:  Ano, my jsme tfi.

e’

Aha, kolega sem zapomnél poznamenat ptistylku. Okamzik, hned to zatidim.
Jirko, prosim t&, zajisti pfistylku pro 321. Hned to bude, panové. Nezlobte se,
prosim vas, maj kolega to zapomnél poznamenat.

A:  Tojev potadku, hlavné, ze madme pokoj.

€. Tomate pravdu, s ubytovanim jsou obéas problémy.
A:  Javim.
¢: Tak panové, auzje viechno v poradku. Tady mate zpatky pasy, tady je vas kli¢

od pokoje 321 a uz se mlzete ubytovat. Pokud se chcete navecefet, restaurace
ma otevieno do 11 hodin a bar je otevien az do 2 do rana. Doufam, Ze se vam
u nas bude opravdu libit.

A: My taky. Dobrou noc.

Dobrou noc.

O:

MAKING IT WORK

Now play the role of the American in a natural enactment with your instructor. All variants are
possible here and no corrections will be made.

USING IT

At this point try to create your own situation; in other words, take the initiative!
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Osma lekce

THE AIM OF THE LESSON

In this lesson you will learn how to get tickets for interesting cultural events, how to deal with
a refusal and how to persuade someone to cooperate with you.

(oJelelelolelolololololololelolelclololo)olololololelo]olo]olololololololo]olololololololelololo]olelolelolo e ot o)0)

CULTURAL NOTES

Culture

To everybody who was able to experience at least some examples of so called “socialist
culture” under the communist regime, the present culture and information explosion must look like
something close to a miracle. But if you are in Prague for the first time, you have nothing to compare
it with,

You should start with classical values; here you cannot go wrong. Classical music, theater,
paintings, museums, old churches, castles and chateaux-- there was nothing much that the old
regime could do with these cultural elements, even if it didn‘t like a lot of them.

_ But you have to be careful with culture produced during the past 40 years. But there is some
value in seeing such creations. Be in touch with people, listen to the "grapevine," and move around
in Czech intellectual circles. Anyway, there are plenty of things you can discover for yourself. The
most extreme cultural figments are slowly disappearing from present cultural life.

Try to visit some bookstores. For a very reasonable price (50 - 150 Kés) you can get a large,
beautiful photographic book about Czechoslovakia, Prague, gothic art, historical castles, etc. Some
of them are written in several languages and can make a nice gift. Good quality LP records, especially
of classical music, are a good bargain, for about 44 Kés. The first Czech CDs are available now and
cost 175 Kés }1990]. There are about 50 titles available, of mostly classical music. Also printed in
Czechoslovakia are quite a few narrative books for export to Western publishing houses, because it is
cheaper for them. Sometimes you can get these books locally and much cheaper than in the West.

00000000000 00000000C00000000000000000000000000 000000000000 |



Osmd lekce

SETTING THE SCENE 1

You want to see some interesting cultural event, but because you have limited language

abilities, you don’t know what cultural possibilities there are in Prague and where to look for them.
So you decide to ask your neighbor Mr. Patocka for help, because when you met him some time ago
he told you if you ever needed anything, you should contact him. So you ring the bell at his
apartment.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

SEEING IT

Al

M

(all

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Dobryden.

A, pan Reindle. Dobry den. Pojd‘te dal, pfece nebudeme stat na chodbé.
Odlozte si a posad’te se u nas. Co pro vas mizu udélat?

Pane Patocka, potiebuju poradit. Chci poznat prazsky kulturni Zivot, ale
nevim, jak zadcit.

Co bych vam tak nejlip poradil? Cizinci maji velmi radi Laternu magiku a pak
Cerné divadlo.

Do Laterny magiky se chystam a Cerné divadlo jeité neznam.

To se vam bude libit, to je divadlo, kde se viibec nemluvi, néco jako
pantomima.

Kde to je?

Adresu a data pfedstaveni najdete v ¢asopise Kulturni ptehled. Tam najdete
viechno o kulture. Jsou tam informace o viech vystavach a koncertech

Prominte, prosim. Mohl byste mluvit trochu pomaleji. To vite, ja jesté tak
dobfe nerozumim.

Ja jsem zapomnél, nezlobte se. Mné se ale zd4, Ze mluvite ¢esky vyborné a tak
se vZdycky rozjedu.

Ja jsem se ucil cesky jenom 6 tydn{ a tak umim moc malo.

Kde jsem to pfestal? Jo, Kulturni pfehled stoji 2 koruny padesat a dostanete
ho koupit v kazdém Tabaku a novinovém stanku. Pockejte! Ja tady vilastné
jeden mam. Hned ho pfinesu.

Dékuju vam.



al
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Osmd lekce

Neni za¢. Tak se na to podivame. Vidite, tady jsou programy kin a divadel na
cely mésic, tady zase koncerty a vystavy. Je tady vidycky adresa a telefon,.
takze viechno najdete bez problémd.

Dékuju vam mockrat. To vypada opravdu zajimavé.

TRANSLATION

A:  Hello.

¢:  Ah, Mr. Reindle. Hello. Come in, we don’t want to stand in the corridor, do
we? Take off your coat and have a seat. What can | do for you?

A} Mr. Patocka, | need some advice. | want to become familiar with Prague
cultural life, but | don‘t know how to start.

¢:  What would be the best advice for you? Foreigners like the Laterna Magika
and the Black Theater very much.

A:  I'm going to the Laterna Magika soon but | don’t know the Black Theater yet.

& You'll like it. It's a theater where they don‘t speak at all, something like
pantomime. _

A:  Whereis it?

¢: You'll find the addresses and dates of performances in the Kulturni pfehled
magazine. You’'ll find everything about culture in it. It has information about
all the exhibitions and concerts.

A:  Excuse me, please. Could you speak a bit more slowly ? You know, [ don't
understand so well yet.

¢: Oh, excuse me, |forgot. | feel that you speak Czech very well though, so |l
always get going.

A: Istudied Czech only six weeks and | know very little.

¢:  Where didIstop? Yes, Kulturni pfehled costs two crowns fifty hellers and you
can get it in any tobacco or newsstand. Wait a minute! In fact | have one here.
I'll bring it right away.

A:  Thank you.

¢:  That’s all right. Now we can have a look at it. You see, here are movie and
theater programs for the whole month; here again are concerts and
exhibitions. There’s always an address and phone number, so that you can find
everything without a problem.

A:  Many thanks again. It looks really interesting.




Osmd lekce

FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words. Check your
words by looking at the printed dialogue..

A:  Dobryden.

¢: __, panReindle. Dobry den.

T ey T ey
vasmuzu__ ?
A: Pane Pato¢ka, potiebuju poradit. Chci
, ale nevim, jak

¢:  Cobychvamtak poradil? Cizinci maji

__ Laternumagiku a pak Cerné

¢: Tosevambude___ _ _ , tojedivadlo, kde se vibec
, néco jako pantomima.

A: Kdetoje?

¢ __ __ _____  adatapredstaveni najdetev__
Kulturni pfehled. Tam najdete viechnoo ____ __. Jsoutam
informaceovéech __ a koncertech ...

A:  Promifite, prosim. Mohl byste mluvittrochu __ _ . Tovite,
jajestétak _ nerozumim.

¢:  Jajsem , nezlobtese. Mnéseale __ _ _ , Ze mluvite

¢esky vyborné a tak se vzdyck

A:  Dékujuvam.

¢:  Neniza¢. Taksenato__ . Vidite, tady jsou programy
____adivadelna___ __ meésic, tady zase
________ a vystavy. Je tady vzdycky adresa a
_______ , takze viechno najdete __ __ problému.

. To vypada opravdu




TAKING IT APART

Osma lekce.

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

a

adresa f.

bez

cely

casopis m.

cerny

dal (=dale)
datum n.
divadlo n.
dostat /I (dostanu)
chodba .
chystat /

kino n.

koncert m.
kultura f.

malo

mésic m.

mné

mockrat (=mnohokrat)
nejlip. (=nejlépe)
novinovy
odlozte si, (odlozitsi /I

pantomima f.
pojd‘te dal (jitdal )
pomaleji

posad’te se, (posaditse /i)
poznat /

prazsky
predstaveni n.
ptehied m.
pfestat /I, (pfestanu)
prinést 1

rozjetse 1

stanek m.

stat /1, (stojim)
takze

telefon m.

trochu

ucit se 1

umeét i

vsech

vyborné

vy byste

vypadat /

vystava f.

vzdycky (=vzdy)

ah, oh - (expression of surprise)
address

without

whole

periodical, magazine

black

further

date

theater

to get, to obtain

corridor

to prepare, to make ready
cinema

concert

culture

little

month

me

many times

the best (adv.)

news (adj.)

take off your coat (imperative), (to take off
one’s coat)

pantomime, silent show
come in (imperative), (to come in, to enter)
slower

sit down (imperative), (to sit down)
to get to know

Prague (adj.)

performance, show

survey

to stop

to bring

to get going

stand

to cost

SO (that)

telephone

a little, a bit

to learn

to know

all

excellently

you would (conditional particle)
to look, to appear
exhibition

always



Osmé lekce

zadit 1, (zagnu) to begin, to start
zajimavé interestingly
zapomenout /I, (zapomenu) to forget

zdatse / : to seem

Zivot m. life

SETTING THE SCENE 2

You have read excellent reviews of the Prague Laterna Magika theater during their visit to the

US and Canada. So when they return to Prague, you decide to get tickets for their new show. You
call the ticket office several times, but their lines are always busy. You therefore decide to go there
personally to buy the tickets. You are lucky; the ticket office is open and the line is short.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

SEEING IT

D(

Ot

e

Ol

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Dobry den. Potteboval bych ¢tyfi listky na vase nové piedstaveni.
Nevidite ten napis? Mame vyprodano.

Prominte, jajsem cizinec a neumim moc Cesky.

Vyprodano, to znamena, Ze uz nemame zadné Iistky.

Podivejte se, ja jsem z Amerického velvyslanectvi a pottebuju ¢tyfi listky na
vase nové predstaveni. Nemohla byste se je$té jednou podivat?

Americké velvyslanectvi? Pockejte, ja se tedy podivam. Myslim, ze bychom
tady jesté néco méli. Vidite, jesté tady mam 4 listky na pfisti ¢tvrtek na pul
osmou do druhé fady. To budete nadherné vidét.

Ctvrtek? Toje tedy na dnes, ze?

To neni na dnesek, to je na ptisti ¢tvrtek, ctvrtek za tyden.

Ctvrtek za tyden? Aha, uz rozumim. A v kolik hodin?

V pll osmé.



Osmé lekcé:

V pll osmé?

Pl osmé, to znamena sedm hodin tficet minut veéer.
Ano, uZrozumim. Kolik platim?

Ctytikrat dvacet est je sto étyfi korun.

Tady je sto deset. To je v pofadku.

TRANSLATION

A: Hello. | need four tickets for your new show.

¢:  Don’t you see that sign? We're sold out.

A: Excuse me, I'm a foreigner and | don’t know Czech very well.

¢:  Sold out means that we don’t have any more tickets.

A: Look, I’'m from the American Embassy and | need four tickets for your new
show. Couldn’t you have another look?

¢:  American Embassy? Wait a second. Well, I'll look again. | think we still could
have something here. See, | still have four tickets for next Thursday at 7:30
p.m. for the second row. You will have a perfect view from there.

A: Thdrsday? It’s for today, isn’tit?

¢:  It'snot for today, it's for next Thursday, the Thursday one week from today.

A:  Thursday one week from today? Ah, now | understand. And at what time?

¢:  Atseven-thirty.

A: Atseven-thirty?

¢ Seven-thirty, it means seven o’clock and thirty minutes in the evening.

A:  Yes, now lunderstand. How muchdolpay?

¢:  Four times twenty-six is one hundred and four crowns.

A: Hereisone hundred and ten. Please keep the change.




Osm3 lekce

FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words. Check your
words by looking at the printed dialogue.

A. Dobrydepn. Ctyfi
______ na vase nové predstaveni.

C Neviditeten _ ? Méme __

A:" Prominte, jajsem _

¢ Vyprodanoto__ , Z2euznemame _ listky

AL , ja jsem z Amerického velvyslanectvi a
potfebuju ¢tyfilistkynavage .~~~
Nemohlabystese __ _~— ——— — — podivat?

& Americké velvyslanectvi? Potkejte, ja se tedy podivam. Myslim, Ze
——___ tadyjesté néco méli. Vidite, jesté tady mam 4

listkyna _ — — ¢tvrtek napllosmoudodruhé . To
budete _ vidét.

A ?7Tojetedynadnes, ze?

C Toneni__ _ dneSek, __ je na pristi ¢tvrtek, ¢tvrtek __ _ tyden.

A: Ctvrtekzatyden? ___ , uz rozumim. Av kolik hodin?

d v__ _

A: __ pulosmé?

¢:  Palosmé, to znamena

vecer.

A:  Ano, uzrozumim. Kolik platim?

Yy

Ctyrikrat dvacet Sest je

A: Tadyjestodeset. To je v pofadku.




TAKING IT APART

Osma lekce

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

aha Isee, aha
¢tvrtek m. Thursday
ctytikrat four times
my bychom we would (conditional particle)
nadherné gorgeously, splendidly
napis m. sign
pristi next
pal half
rada f. row
tedy then, thus
vyprodano sold out
znamenat / tomean
zadny no, none, neither, noone
USEFUL PHRASES
Dnes vyprodano. Today we are sold out.

Pokladna oteviena od 13 hodin.
Miadezi do 18 let nepfistupno.
Film pro déti.

Pfedprodej vstupenek.

Dnesni prode;.

Nouzovy vychod.

Box office open from 1 p.m.
Itis an R-rated film.
Children’s movie.

Advance ticket sale.

Today’s (ticket) sale.
Emergency exit.
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LANGUAGE NOTES

Conditional Forms

Co bych Vam tak nejlip poradil?

Mohl byste mluvit trochu pomaleji?
Potfeboval bych ¢tyfi listky.

Nemohla byste se jesté jednou podivat?

Myslim, Ze bychom tady jeSté néco méli.

What would be the best advice for you?
Could you speak a bit more slowly?

I would need four tickets.

Could you look once again?

| think we would have something here.




Osmé lekce

With personal pronoun Without personal pronoun
Ja bych poradil poradil bych
Ty bys poradil poradil bys
On by poradil poradil by
Ona by poradila poradila by
Ono by poradilo poradilo by

My bychom poradili poradili bychom
Vy byste poradili poradili byste
Oni by poradili poradili by
Ony by poradily poradily by

Negative form

Negative form

Ja bych neporadil neporadil bych
Ty bys neporadil neporadil bys
On by neporadil neporadil by

Ona by neporadila
Ono by neporadilo

neporadila by
neporadilo by

My bychom neporadili

neporadili bychom

Vy byste neporadili

neporadili byste

Oni by neporadili
Ony by neporadily

neporadili by
neporadily by

The conditional form corresponds to the English construction “would.” It is formed with the
past participle (ending in - | ) of the past tense plus the auxiliary bych, bys, by, bychom,
byste, by. Also, usual gender and number agreement applies.

Note that the rule on word order is the same as with reflexive verbs (Lesson 2, page 12).
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GETTING THE FEEL OFIT
Pronunciation practice

With books closed, repeat the American’s lines in both dialogues after the instructor until you
are familiar with them and confident in your pronunciation.

In the following exercises, familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the
vocabulary items. Most of the words you already know, or they are cognates and you will be able to
guess their meaning correctly.

As a next step, try to put together meaningful sentences according to the example in the first

line of the table, both positive, negative and/or in the form of a question. Be sure you understand
what you are saying.
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Osmi lekce

Exercise 1:
Ja (m.) potfeboval dva listky
Ja(f)
Ty (m.) jedno pivo
Ty (f) dvé vina
On dobré informace
Ona mit &tyfi zmrzliny
My chtit domd
Vy. ’V“OC' z4jem o to auto
On.l potretiovat na navitévu
Pa’n R<.e|ndle ’ srrnet dokina
Pani Reindlova 'Jlt na letisté
Profesor jet do Prahy
Profesorka zavolat odpoledne voino
Student koupit dvoulGzkovy pokoj
Studentka telefonovat na poitu
Velvyslanec napsat na nakup
Velvyslankyné umyt pro listky
Sekretarka uklidit psaci stroj
Kamarad hlidat napsat dopis
Kamaradka byt zavolat do USA
K?Iega koupit whisky
Ridi¢ jednoduché
Kdo
Nékdo
Nikdo
To
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Osmd lekce

Exercise 2:
Ja(m.) nechtél mit velké auto
Ja)
Ty (m.) ) jedno pivo
nemit .
Ty (f) ) dvévina
nechtit vi oy
On . tfiruze
nemoci S .
Ona ¢tyfi zmrzliny
nemuset . o
My ) jitdomu
nepotifebovat . "
Vy 3 mluvit pomaleji
) nesmet f oz
Oni it na navstévu
. neji )
Pan Reindle J ; do kina
) neje e x
Pani Reindlova J na letisté
nezavolat .
Profesor j jetnadovolenou
nemit
Profesorka o odpoledne voino
nechtit
Student j telefonovat
. nemoci ol .
Studentka 3 jit na postu
nepotiebovat .
Velvyslanec . pro listky
. nesmet .
Velvyslankyné i ten televizor
neji .
Sekretaf ne'j ¢ napsat dopis
e
Sekretarka ] zavolat do USA
) nezavolat : ,
Kamarad koupit whisky
Kamaradka umyt auto
nemuset -
Kolega . uklidit byt
. nebyt , .
Kolegyné hlidat déti
Ridi¢ bytdoma
Ridi¢ka byt na recepci

Pan a pani Reindle
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Osmé lekcé -

Now with the instructor’s help, you will work on the structures that appear in the dialogue and
subsequent notes. Use appropriate endings. Concentrate on the American’s lines.

1. Practice asking for directions.

Promifite prosim, kde je tady

kino U hradeb?
divadlo Semafor
galerie Platyz
ddm Umélcu?
kulturniddm
loutkové divadlo
cirkus

varieté Alhambra
kabaret U Flek(

pantomima
2. Practice asking for tickets.
Potfebuju jeden listek na dnesek na tFi hodiny.
2-4 listky zitfek od péti hodin
5- listku sobotu osmi
Potiebuju listek do prvni fady na kraj.
v devaté doprostred
patnacté

dvacaté paté

Potrebuju listek do pfizemi.

na balkén

do |6ze
Potiebuju dva listky pro

Kolik stoji ten listek?

To je moc.

dospélé  advallistky pro déti.

Dejte mi levnéjsi.

3. Practice asking about various facilities.

Prominte, kde je tady

Satna?

zachod
obcerstveni
uvadéd(ka)
vychod

pokladna
piedprode;j listk

Uz se hraje? Jesté je prestavka? |

je konec?

Mate program?

Uz zvonili?
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O§mé lekce

PUTTING IT TOGETHER

You will now hear variants of the base dialogue lines. With the instructor’s help, guess at their

meaning. Then play these variants in a natural element.
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Variant 1

A: Dobryden.

C:  Dobryden pane Reindle. Racte dale, vidyt' nezistaneme mezi dvefmi. Tak co
je nového?

A:  Pane Patolka, celkem nic, vSechno pfistarém. Chceme jit se Zenou na néjaky
zajimavy koncert nebo vystavu, neporadite nam?

C:  Na Hradé je ted’ vystava ¢eského gotického uméni, ta se Vam bude urtité libit,
protoZe v Americe, pokud vim, moc gotiky nemate.

A:  To zni zajimavé.

C: Moc hezké jsou taky varhanni koncerty v chramu Svatého Vita na Hradé a v
kostele Svatého Jakuba na Starém Mésté. Divadlo hudby v Opletalové ulici ma
obcas taky zajimavé porady.

A: Kdetoje?

C:  Opletalova ulice odboduje z horni ¢asti Vaclavského nameésti a Divadlo hudby je
hned na kraji. '

A: Cojetoodbocuje?

¢:  Odbocduje, to znamena vede nebo vychazi z Vaclavského namésti.

A: Dékuju, uz rozumim.

¢: My se na varhanni koncert do chrdmu Svatého Vita chystame pfisti nedéli
dopoledne. Pokud chcete, tak mézete jits nami, Zena bude jenom rada.

A:  Dékujeme za pozvani. Pristi nedéli nic nemame, tak radi ptujdeme.

¢:  Nemate zal. Aspof nas bude vic a bude to zajimavéjsi. A po koncerté mizeme
jit spole¢né na obéd. V okoli je nékolik vybornych vinaren, kde opravdu dobfe
vafi.

A: Takze pristi nedéli nashledanou.

¢:  Nashledanou. A pozdravujte pani.
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Osmé lekce -

Variant 2

A:  Dobryvecer. Chtél bych dva listky na ted'.

¢:  Neumite &ist, ¢lovéce? Je vyprodano.

A: Nezlobte se, ale ja jsem cizinec a nerozumim moc cesky.

¢:  To by mohl tict kazdej. A odkud vlastné jste?

A: Jajsem z Amerického velvyslanectvi a chtél bych dva listky na ted’. Nenaslo by
se prece jen néco?

¢:  To by mohl fict kazde;j.

A: Podivejte se, tady je mij diplomaticky prikaz.

C:  Ukaite, tojsem jesté nevidéla. No opravdu, vy jste skutecnej diplomat. No tak
ja se podivam. Mate Stésti, jesté tu mam dva listky z feditelské rezervy. Tak to
bude dvacet sest korun.

A: Tady méate tricet.

¢:  Dékuju, ale to nemuselo byt. A pokud budete potiebovat listky pristé, tak
klidné ptijd'te za mnou, nebo zatelefonujte, ja uz to néjak zatidim, abych pro
vas néco méla.

A:  Dékuju vdm mockrat, ja urdité ptijdu.

¢:  Dnesni pfedstaveni se vdam bude urcité libit, mame vyprodano na mésic
dopfedu.

A: Javim. Nashledanou.

Nashledanou.

¢:
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MAKING IT WORK

Now play the role of the American in a natural enactment with your instructor. All variants are

possible here and no corrections will be made.

USING IT

At this point try to create your own situation; in other words, take the initiative!
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Devita lekce

THE AIM OF THE LESSON

In this lesson you will learn how to solve problems with your car during a journey, to overcome
difficulties and to arrange for necessary repairs.

0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000
CULTURAL NOTES

Automobiles

There is an unbelievably big difference between owning a car in the U.S. and in Czechoslovakia
from the psychological point of view. In the U.S.,, owning a car is an absolutely normal thing;
everybody seems to have one and you can buy a reasonably good used car for a relatively small
amount of money. In Czechoslovakia, the standard-equipped Skoda car costs more than 65 000 Kés
and the top of the line is close to 100 000 Kés (1990). In a TUZEX shop you can buy a basic Skoda from
around $2200. Western-made cars are much more expensive and very difficult to get with Czech
currency. The price of such a car can easily reach several hundred thousand crowns. So this is the first
reason owning a car in Czechoslovakia is different from owning a car in the U.S: you have to work
much, much longer to be able to buy a much worse car.

Then there is the problem with maintenance. Spare parts are usually very difficult or simply
impossible to get. There are literally hundreds of items on the official list of "bottlenecked" spare
parts for recently made Skodas. The same is true for other cars available on the Czech market. If you
bring your car to the repair shop and they don’t have the necessary spare parts--which happens very
often--they will tell you that:

1) they will finish the repair when they get the necessary spare part (which can take months),
or
2) if you want it faster, you have to obtain the parts yourself and bring them in.

As a result, more than 50% of car owners do the maintenance and repairs themselves; a large
part of the other 50% arrange for repairs privately.

There is a third reason: the cost of gas. In October, 1990 regular gasoline cost 16 K¢s and super
cost 18 K¢s per liter, which is more than 60 Kés per gallon. Unleaded gas also cost 18 Kés, but it is
available only at a few gas stations along main roads.

Importing Western cars into Czechoslovakia during the last few years was very costly because



Devédtd lekce

of customs duty. It didn’t matter how big or how old the car was, the only thing that mattered was
the size of the engine. Customs duty was 25 K¢ for 1 cubic centimeter (cm3) for cars with engines up
to 1600 cm3, 30 Kés for 1600 -1800 cm3, and 35 Kés above 1800 cm3. For spare engines it was half
these tariffs. So the customs duty for a big American car with a 450 cci engine was around 250 000 K¢s
(you could buy a nice house for that money!) and for a spare 2 liter engine "only" 35 000 Kés.

As a result of the new car shortage in Czechoslovakia this custom duty has now been lowered
to 20 Kés for 1 cm? and you pay only 50% of this amount regardless of the engine size but this
regulation can again change at any time, especially now with all the economic changes.

Foreconomy, itis probably better to drive a diesel car in Czechoslovakia, because diesel fuel is,
even legally, cheaper than gas fuel and it is available in every gas station (15 Kés per liter). By the
way, in comparison with the United States, there are only very few gas stations (on the highway
from Prague to Brno (200 km) there are only two!) and there are maybe fifteen gas stations in the"
whole of Czechoslovakia, which are open 24 hours per day. Diesel cars also have a much higher resale
value, and German diesels are very reliable. Plenty of mechanics work on diesel trucks, so it is easy to
arrange maintenance privately.

Traffic in Prague can be quite tough, especially during rush hours. The police are strict and
sometimes stop cars for no reason, just to check. Drunk driving is strictly prohibited and prosecuted;
the permitted level of alcohol is 0.00%.

For most fines, the maximum on the spot is 100 Kés, but speeding fines are up to 1000 Kés.
(Remember, once you pay, you will never get your money back, even if the fine was unjust.) If you
are going more than 20 km/h over the speed limit, you will lose your driving licence for at least 6
months (of course, they can only take away Czech driving licenses from Czech citizens). Often the
police use radar, but radar warning devices are not available on the Czech market and practically
unknown in the country.

Insurance is cheap and obligatory and suing for damages, as in the U.S., is practically unknown
yet. In case of an accident it is very advisable to have a cheap flash camera in the car and take as many
pictures as possible, to have the evidence handy in case of future problems. Czechs who have new
cars can be very troublesome about even the smallest of scratches.

There are quite a number of East German-made Wartburg and Trabant cars with their two-
stroke engines. The exhaust fumes from this type of engine are smelly and for the last few years the
import of cars with two stroke engines has been forbidden.

Most private cars on Czech roads are compacts or subcompacts. If you bring a big American car,
a station wagon, a 4-wheel drive or truck, you will definitely attract a lot of attention.
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Deviéta lekce

SETTING THE SCENE 1

Mr. Reindle’s car stalls on the road and now he is trying to get some help at the nearest restaurant. |

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

.

SEEING IT
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Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Dobry den. Ja jsem Reindle z Amerického velvyslanectvi. Moje auto nejede.
Nejede? A pro¢?

To nevim. Najednou se zastavil motor.

Kde to mate?

Promirite, ja jsem cizinec a nerozumim moc ¢esky.

Kde mate auto? Kde stoji vase auto?

Aha, uzrozumim. Tamhle dole. Mate tady telefon?

No, tak telefon tady mame, ale ja opravdu nevim, komu by bylo nejlepsi
zavolat.

Jak se jmenuje tahle vesnice?
Tady to je Libéchov.
Muze to tady nékdo opravit?

Kdépak, tady jsou jenom dva mechanici na statnim statku, ale dnes je sobota a
tak tam nikdo nebude.

Kam mam zavolat? Co myslite?

Okamzik. Podivam se do telefonniho seznamu na mélnicky autoservis. Aha,
uz to mam. Napiste si jejich ¢islo. 528 - 34. A telefon je tamhie v rohu. Mate
drobnou korunu?

Ano, mam. Dékuju. Doufam, Ze se dovolam.



Deviatd lekce

TRANSLATION

A:  Hello. I'm Reindle from the American Embassy. My car is not running.

¢:  Notrunning? Why not?

A:  ldon‘tknow. The engine stopped suddenly.

¢:  Where do you have it?

A:  Excuseme. I'ma .foreigner and | don’t understand Czech very well.

¢:  Where do you have your car? Where is your car now?

A:  Ah, | understand now. Over there at the bottom of the hill. Do you have a
telephone here?

¢:  Well, we have a telephone here, but | really don’t know whom it would be the
best to call.

A:  What's the name of this village?

C:  ThisisLibéchov.

A:  Cansomebody repair it here?

¢:  Surely not, there are only two mechanics at the state farm, but it's Saturday
today and nobody will be there.

A:  Whereshould I call? What do you think?

¢: . One moment. I'll look up the number of the Mélnik Service Station in the
telephone book. Ah, | have it now. Write down their number. 528 - 34. And
the telephone is over there in the corner. Do you have one crown change?

A:  Yes, Ido. Thank you. | hope I'll get through.

FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words. Check your

words by looking at the printed dialogue.

A

C:

A:

Dobry den. Ja jsem Reindle z Amerického velvyslanectvi. Moje auto

Nejede? A ?

To nevim. se zastavil motor.



Devatd lekce

¢:  Kde to mate?

A: Promiite, ja jsem cizinec a nerozumim moc ¢esky.

¢: Kdemate 7 Kde stoji vase auto?

A:  Aha, uZrozumim. Tamhle __ . Mate tady telefon?

¢ _____, tak telefon tady mame, ale ja opravdu nevim, komu by bylo
neflepsi

A: Jaksejmenujetahle ?

¢: Tadytoje Libéchov.

A _ totadynékdo__ ?

¢ , tady jsou jenomdva _ na
statnim statku, ale dnes jesobotaataktamnikdo _

A: Kamméamzavolat? Co _ __ ?

¢:  Okamaiik. Podivam se do telefonniho na mélnicky
e Abha,uztomam. _
—___jejichéislo.528-34. Atelefonjetamhle " "Mate
_______ korunu?

A:  Ano, mam. Dékuju. Doufam, 2¢

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always

checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

auto n. car

autoservis m. service station

dole down, down below
dovolat se / ' to get through (on the phone)
drobné m. pl. change (money)

jejich their

kdepak no way

komu (to) whom

mechanik m. mechanic

motor m. engine

najednou all at once

napiste, (napsat //- napiu) write (imperativ), (to write)
nikdo nobody

no (coll.) well (interjection)

opravit 1l to repair



Devitd lekce

pro¢ why

statni statek m. state farm
telefonni seznam m. telephone directory
vesnice f. village

zastavit se I tostop

SETTING THE SCENE 2

Mr. Reindle is calling a service station and wants to have his car repaired as soon as possible.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

SEEINGIT

2 00r 002

Q(
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Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Halo, je tam autoservis?

Ano, tady je autoservis Mélnik. Co si pfejete?
Mam poruchu na auté a potieboval bych pomoc.
A co se vam stalo?

To nevim. Auto nejede.

A nedosel vam nahodou benzin?

Ne. Benzinu mam dost.

Hm, tak to by mohlo byt néco s pfivodem benzinu nebo s karburatorem. Jaka
je znacka vaseho vozu?

Promirite, ja jsem cizinec a neumim moc cesky.

Jaké mate auto? Mercedes, BMW, Volkswagen?

Aha, uz rozumim. Mam Volvo, rok 1986. Potiebuju pomoc, prosim.

A odkud vlbec volate?

Jsem v restauraci "U zeleného dubu” v Libéchové a auto je hned vedle.

Jmenuju se Reindle, jsem cizinec a pracuju na Americkém velvyslanectvi v.
Praze.
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Opravdu? OkamzZik, ... pravé se vratil nas mechanik. Tak Fikate, Ze byste to
potfeboval hned? ' :
Ano, co nejdfive.
Vite co? Tak my se na to pojedeme podivat.
Vyborné. Kdy ptijedete?
Asi za dvacet minut.
Dobre. Budu na vas ¢ekat v restauraci. Jak se jmenujete?

Jmenuju se Vlach a pfijedu Zlutou Skodovkou pfimo pfed restauraci. Tak za
dvacet minut nashledanou.

Nashledanou.

TRANSLATION

A:  Hello, is this the service station?

¢ Yes, thisis the Mélnik Service Station. What can I do for you?

A: My car broke down and | need help.

¢:  Andwhat happened to you?

A: ldon’‘tknow. The caris not running.

¢:  Didyou run out of gas by any chance?

A:  No. | have enough gas.

¢ Hm, so it could be something with the gas supply system or with the
carburetor. What is the make of your car?

A:  Excuse me, I’'m a foreigner and | don’t know Czech very well.

¢:  Whatcardo you ha ve? Mercedes, BMW, Volkswagen?

A:  Ah, lunderstand now. | have a 1986 Volvo. | need help, please.

¢:  Andwhere are you calling from, anyway?

A: I'm at the restaurant “U zeleného dubu” in Libéchov and the car is just next to

it. My name is Reindle. I'm a foreigner and | work at the American Embassy in
Prague.
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Ok

Really? Just a second ... our mechanic has just returned. So you are saying that
you need help immediately?

A:  Yes, assoon as possible,

You know what? We will come to have a look at it.

N\

A:  Perfect. When will you come?

L

In about twenty minutes.
A:  Verygood. I'll wait for you at the restaurant. What is your name?

¢:  Myname is Vlach and I'll come by in a yellow Skoda, directly in front of the
restaurant. So see you in twenty minutes.

A:  Seeyou.

FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words. Check your
words by looking at the printed dialogue.

A: __, jetam autoservis?

¢:  Ano, tady je autoservis Mélnik. Co si pfejete?

A:  Mam na auté a potfeboval bych pomoc.

A: Tonevim. Auto nejede.

< A___ vam nahodou benzin?

A Ne._ mam dost.

¢ ___,taktobymohlobytnécos benzinu nebos
karburatorem. Jakadje vaseho vozu?

A:  Prominte, jajsem cizinec a neumim moc ¢esky.

< ? Mercedes, BMW, Volkswagen?

A:  Aha, uzrozumim. MamVolvo, __ _ _ 1986. Potfebuju ____ )
prosim.

C: A odkud vibec ?



Devata lekce

A: Jsemvrestauraci “Uzeleného dubu” vLibéchové aautoje
_____ . JmenujuseReindle, —
- na Americkém velvyslanectvi v Praze.

¢:  Opravdu? Okamzik, ... pravé - nas mechanik.
Tak Fikate, Ze byste to potieboval hned?

A: Ano,co__ _

¢: Viteco? Takmysenato__ _ podivat.

A: Vybormé. Kdy ?

¢ dvacet minut.

A: Dobfe. Budunavas __ v restauraci. Jak se jmenujete?

¢: Jmenujuse Viach a pfijedu Zlutou ______ pfimo
_______ restauraci. Tak za dvacet minut nashledanou.

A:  Nashledanou.

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always

checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

benzin m. gas

cekat 1 to wait
dojit 1 to run out of
dost enough
dub m. oak

halé hello

hm hm
karburator m. carburetor
nahoda f. chance
nejdfive first of all
pomoc f. help
porucha . breakdown
pfed before
pfivod m. supply

rok m. year
$kodovka f. coll. name of Czech car make $koda
vaseho of your
volat / to call

vz m. car

znadka f. make of car
Zluty yellow
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USEFUL PHRASES

Kde je tady benzinova pumpa? Where is a gas station here?

Jak je to daleko? How faritis?

Mate bezolovnaty benzin? Do you have unleaded gas?

Mate naftu? Do you have diesel?

Jak dalekojedo.............. ? Howfaristo............... ?

Ukazte mi to na mapé, prosim. Show it to me on the map, please.
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IMPORTANT NOTICES

Cerpaci stanice

Dej pfednost v jizdé
Hlidané parkovisté
Jednosmérny provoz
Kfizovatka

Nebezpedi

Nebezpedi smyku
Nebezpeina zatacka
Nebezpeéné klesani |
Nehlidané parkovisté
Neparkovat, (=Neparkujte)
Obijizd’ka

Opravna

Parkovisté

Pozor, déti

Prace nasilnici

Prljezd zakazan

Prvni pomoc

Pfechod pro chodce
Tabofristé

Vjezd

Vyjezd

Za desté

Zakaz odboceni vievo
Zakaz odboceni vpravo
Zakaz predjizdéni
Zuzena vozovka
Zelezni¢ni prejezd chranény

Zelezni¢ni ptejezd nechranény

Devatsilekce'

Gas Station

Yield

Attended parking lot
One-way

Crossing

Danger

Caution! Slippery!
Dangerous Bend
Dangerous Slope
Unattended parking lot
No Parking

Detour

Service station, garage
Parking

Children Crossing

Road under Repair. Men at Work.
Local Traffic Only

First Aid

Pedestrian Crossing
Campsite

Entrance

Exit

When Wet

No Left Turn

No Right Turn

No Passing

Road Narrows

R.R. crossing with gates
R.R. crossing w/o gates

11
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LANGUAGE NOTES
Instrumental Case
Néco by mohlo byt s pfivodem benzinu

nebo s karburatorem.

Ptijedu Zlutou skodovkou.

Sunkové zavitky s kienem.
Svitkové fezy se Sunkou a vejcem.

Mazete jet jednu stanici tramvaji, bud’
dvanactkou nebo dvaadvacitkou.

It could be something with the gas
supply or with the carburetor.

| will come in (by means of) a yellow
Skoda car.

Ham rolls with horse radish.
Sirloin cuts with ham and fried egg.

You can go one stop by tram number 12
or22.

Nominative Instrumental
G > S
ender kdo? - co? kym? - ¢im?
ma - soused sousedem
muz muzem
mi slovnik slovnikem
stroj strojem
Zena 2en_ou
f ulice ulici
garaz garazi
mésto mést_em
n parkovisté parkovistém
velvyslanectvi | velvyslanectvim

The instrumental case expresses the agent “with, by, by means of” and also the special idea
“through.” It is also used after the prepositions pfed - in front of, before; za - behind; pod(e) -
below; nad(e)-above; mezi-between, among,; and s - with, along with, accompanied by.

12
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Adjectives referring to nouns in the instrumental case take the following endings:

Dem. Soft Hard

Gender pronoun adjective adjective Noun

sousedem
m muzem

: slovnikem
tim cizim malym strojem
méstem
n parkovistém
velvyslanectvim

. Zenou
f tou cizi malou ulici

garazi

j=gR=gp=eipugpapafpolpuii=iioipaipuipaisipaizgiaipeipuipaiaipipripagaipogpaipuiag=di=gh -gpaih o= =0 uiiodaiy-gyuip-gp=paipaieiaii=ipaipeiegpaghaghalh-]

GETTING THE FEEL OFIT

Pronunciation practice

With books closed, repeat the American’s lines in both dialogues after the instructor until you
are familiar with them and confident in your pronunciation.

in the following exercises, familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the
vocabulary items. Most of the words you already know, or they are cognates and you will be able to
guess their meaning correctly.

As a next step, try to put together meaningful sentences according to the example in the first
line of the table, both positive, negative and/or in the form of a question. Be sure you understand
what you are saying.

13
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Exercise 1:
Dnes jedu domd
do prace
do mésta
na Petfin
na Vysehrad

Zitra pojedu
Vcera jsem jel

Ted' jedeme
Kdy pojedou
Pojedes pak

Pan Reindle pojede
Odpoledne nepojedu

na Vinohrady
na Jizni mésto
na Smichov
na Prosek
na Petfiny
do Podoli
do Nusli
do Bfevnova
do Zoo
do Troje
do Strasnic
do Hrdlofez
do Déablic
do Motola
do Bohnic

do botanické zahrady

na velvyslanectvi
na ministerstvo

na Vaclavské nameésti

na postu
na nove letisté

14




Devdtd lekce

Chtél bych mluvit
Budeme ¢ekat

Exercise 2:
Kos je pod tim
Ta mapa neni
Ten obraz je pod
Auto stoji
Kniha lezi nad
Kalendar je ten
Pan Reindle mluvi pfed
Ja mam auto ta
Pajdes domu za
Musite jit to
Ten program bude mezi
Mam schizku
Jdeme do kina s (se)

15
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Now with the instructor’s help, you will work on the structures that appear in the dialogue and
subsequent notes. Use appropriate endings. Concentrate on the American’s lines.

1. Practice saying that your car is not working and that you need help.

Moje auto nejede.
Potrebuju benzin.
olej
vodu
servis
odtahnout
roztlacit
nastartovat motor
mechanika
telefon
policii (Bezpecnost)
pomoc
opravit pneu(matiku)

2. Practice asking for directions.

Jak sedostanuna  Prahu? Jak je to daleko?
Brno
Bratislavu
Ostravu
Kosice
Sumavu
Ceské Budéjovice
dalnici (na........ )

Jak je daleko do Kolina?
Mladé Boleslavi
Temelina
Jaslovskych Bohunic
Tater
Krkonos
Plzné

3. Practice confirming if you are going the right way.

Jedu dobre na hranice?
celnici
Cinovec
Zeleznou Rudu
Folmavu
Viden
Karlovy Vary
Marianské Lazneé

16
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4. Practice buying gas at the gas station.

Dejte mi deset litrd benzinu.
Platim (*) dvacet

tficet nafty
Dejte mi brzdovou kapalinu.

Fridex

destilovanou vodu-

kapalinu do ostfikovace
motorovy olej

olej do automatické pfevodovky

Dejte mi za padesat (korun) bezolovnaty benzin.
Mam (*) za stovku Special
dvé sté Super

Potiebuju Ucet.

5. Practice inquiring about the repair of your car.

Jak dlouho to bude trvat?
Kolik to bude stat?

Potiebujete néjaké soucastky?

* Most of gas stations in Czechoslovakia are self serve and of course, the price of gas is exactly
the same around the whole country. In case of self serve stations you usually first take the gas and
pay after using the underlined expressions. The reason for taking the gas in amount for fifty,
hundred, two hundred etc. crowns is to avoid cheating and problems with return of change by some
gas attendants. Especially at full serve stations check the amount of gas you are getting by checking
the amount on the pump dial. Be quick, some attendants will return the pump to zero first and ask
you for a higher amount if you aren’t checking on them. '

PUTTING IT TOGETHER

You will now hear variants of the base dialogue lines. With the instructor’s help, guess at their
meaning. Then play these variants in a natural element.

OO OHNOOENONONONEN OO OHNONOONONOONONOEORNONONORNOOROODRINRO |
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Variant 1

A: Dobrérano. Prominte, ale potfebuju pomoc. NemUzu nastartovat auto.

¢:  Nejde to nastartovat? A pro¢?

A: Nevim. Asije slaba baterka.

C: Kdemate auto?

A:  Auto? Tadyza rohem.

¢:  Viteco, javasroztidhnu.

A:  Prominte, ja jsem cizinec a nerozumim moc ¢esky. Co je to “roztahnu”?

¢: Roztahnu, to znamena, ze vezmu lano, zahaknu ho za naraznik na svém auté
aroztahnu vas.

A: UZrozumim, ale to nepujde.

C:  Nepljde? A proé?

A:  Ja mam automat.

¢:  Automatickou pfevodovku? To mété pravdu, to neroztdhneme. Ale mate
startovaci kabely?

A:  Kabely?

¢:  Tojsou takové silné draty a ty ptipnete k akumulatoru ...

A:  Uzrozumim. Ano, kabely na startovani mam.

¢: Tojevyborné, tak to nastartujeme s mym autem. Pojd’te, ja mam auto hned
tady.

A:  Dékuju vam mockrat. Jste moc laskav.

¢:  Tonicneni. Treba to budu pfisté potfebovat ja.

Variant 2

C¢:  Informace, 128.

A:  Dobryden. Potfebuju ¢islo na autoservis.

C: Kde?

A:  Moje auto stoji na Leninové tfidé.

18
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¢ Nol tak to potfebujete silnicni sluzbu, kdyz mate poruchu na cesté. Zavolejte si
¢islo 154. _

A: Jedna, pét, ctyfi?
¢: Ano.
A:  Dékuju, nashledanou.

¢: Nashledanou.

A: Hald, tojesilniénisiuzba?

¢:  Ano, tadyjesilni¢nisluzba. Co se vam stalo?

A:  Praskla mi hadice od chladice.

¢:  Jaké méate auto?

A:  Mercedes 190 E.

¢: Notoje pékné.

A: Prominte, jajsem cizinec ...

¢ To je vporadku. Kde mate auto?

A:  NalLeninové tfidé smérem na letisté u koneéné tramvaje 11.

¢:  Tak tam na nas pockejte. Prijedeme Zlutou skodovkou a budeme tam asi za pdl

hodiny.
A: Dobfe. Dékuju a zatim nashledanou.

¢ Nashledanou.

NI N I I I I I I I I M M I I I I I I I I P I I I I A I I I I I I I MO I I MM I O

MAKING IT WORK

Now play the role of the American in a natural enactment with your instructor. All variants are
possible here and no corrections will be made.

USING IT

At this point try to create your own situation; in other words, take the initiative!
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THE AIM OF THE LESSON

In this lesson you will learn how to deal with various situations at the Embassy.

jo]elelolololelo]ololelolololelololololololololololololololololole]ololo]olelelo]ololo)elelolelo]elslololoTelel o) 0)0)

CULTURAL NOTES
Work

The first and most important Czech rule about work before November 1989 revolution was:
"Work is not a rabbit; it will not run away!"” Although this is a joke, it was so true that it wasn't very
funny anymore. There is another joke, which belongs to this "much too true” category. It is about
“investi¢ni vystavba" (investment construction), and it means anything big which is built with
government money. The term is an ironic allusion with its roots in the fifties, when the government
built big investment constructions in heavy industry under revolutionary songs and slogans such as
“Porucime vétru desti! “ (“We shall order wind and rain!") or "Dohnat a piedehnat!” ("Catch up and
overtake" --meaning catch up to the capitalist system). The joke starts with a question: "Do you
know the five phases of investment construction?” If you want to hear the joke, your answer should
be "No," so the speaker can list the phases:

1) Pocatecni nadseni (initial enthusiasm)

2) Realizacni vystrizlivéni (sobering up, or coming to one’s senses)
3) Hledani vinikd (search for the guilty parties)

4) Potrestani nevinnych {(punishment of the innocent)

5) Vyznamenani nezadastnénych (decoration of non-participants)

Sounds funny? To Czechs it is fun with shivering all over. Until recently if you were responsible
for something in these categories, you could easily end up in prison for a long time.
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For many Czechs it was completely normal to do anything they needed during work hours.
They talked to friends on the phone for hours, went shopping, did other private jobs. They were
more concerned about their own money, future, immediate family, and sometimes best friends than
about their work. People spent more of their energy on their apartments, private houses, or
weekend cottages. Every Monday morning, especially during the summer and after holidays, you
could regularly hear: "Thank God I'm back at work, so I'll be able to have a nice rest after that
exhausting weekend (holiday). "

For people who worked for Western firms, embassies, etc., their attitudes more closely
approximated those of their Western colleagues. :

The new economic changes will result in the necessity of changing working habits. These
changes may lead to a rude awakening for at least some Czechs--some of who would “like to have
their cake and eat it too.” They would like to have a western economic standard of living, but with an
eastern attitude toward work. When they find out that this is not going to happen, they will be
forced to decide which they really want.

00000000000000000000C00000000000000000000000000000000000000

SETTING THE SCENE 1

You are in the office of Mrs. Novotnd, Czech secretary at the embassy, who called that
morning to say that she is sick and can’t come to work today. So you have to take over some of her
duties. Now you hear someone knocking at the door. You say, “Come in“, but there is no response
and you open the door.

HEARING IT
With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000
SEEINGIT

Look at the dia logue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

.r)(

Dobry den. Potfebuju mluvit s pani konzulkou ohledné viza.

A: Vizum? To je vedle v kancelafi.

Q(

Ano, javim, uz jsem tam byl, ale poslali mé sem za pani konzulkou. Myslim,
Ze fikali pani Martinezova.

A:  Aha, gi rozumim. Pani konzulka Martinezova tady dnes neni. Bude tady zitra
v 9 hodin.

¢:  Zitra? To je problém, ja pottebuju vizum jeité dnes. Zitra rano v 9 hodin
musim letét do New Yorku. Jedu déde¢kovi na pohieb. Tady mam telegram.

A:  Paj¢te miten telegram, prosim. Poékejte moment, hned se vratim.
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Jak se jmenujete, prosim?

Josef Kucera.

- Tak pane Kucera, viechno je v pofadku. Tady mate telegram. Vedle v

kancelafi vam daji vizum na pockani.
Dékuju mnohokrat. Nashledanou.

Neni zac.

TRANSLATION

¢:  Hello. I need to talk to a consul concerning a visa.

A: Avisa? That’sin the next office.

¢:  Yes, | know, | was there already, butthey sent me here to see a consul. | think
they told me her name - Ms. Martinez.

A: Ah, | understand now. Consul Martinez is not here today. She’ll be here
tomorrow at nine o’clock.

¢:  Tomorrow? The problem is, | need a visa by tonight. Tomorrow morning at
nine o’clock | have to fly to New York. I’'m going to my grandfather’s funeral.
Here, | have a telegram.

A:  Could I have the telegram, please? Wait a moment, I'll be right back.

A:  What'syour name, please?

¢:  Josef Kucera.

A: So, Mr. Kucera, everything is all right. Here, take your telegram. Your visa
will be prepared in the next office while you wait.

¢:  Many thanks. Good-bye.

A:  Noproblem.
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FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words. Check your
words by looking at the printed dialogue.

¢ Dobrydepn. s pani
konzulkou ohledné& viza.

A:  Vizum? Tojevedle __

¢:  Ano, ja . UZjsemtambyl, ale mé sem za

pani konzulkou. Myslim, ze __ ~ T~
A:  Aha, uzrozumim. Pani _
________ zitra v 9 hodin.
Zitra? Toje , japotiebuju__ _ _~~ jestédnes.
Zitra rano v 9 hodin musim do New Yorku. jedu dédetkovi na

__ Martinezova tady dnes neni.

[a%

A: ' , prosim?

¢: Josef Kuéera.

A:  Tak pane Kucera, viechno je v pofadku. Tady mate telegram. Vedlev
kanceldtivam _ _ _ _ vizum _ __

¢:  Dékuju mnohokrat. Nashiedanou.

A: Neni zac.

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to
translate them.

dédecek m. grandfather
kancelaf f. - office

konzul m. consul (male)
konzulka f. consul (female)
letét m tofly
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mé me

na pockani while you wait

ohledné (=co se tyka) with regard to

pohieb m. v funeral

poslat 11, (posiu) tosend

pujcte, (pGijcit M) lend (imperative), (tolend)
pujéte si, (pajcitsi /1) borrow (imperative), (to borrow)
rano n. morning :
telegram m. telegram

vratitse i toreturn

SETTING THE SCENE 2

You are again in somebody else’s office trying to deal with his/her job, because he/she is out of

town pursuing some urgent matter.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

SEEING IT

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Dobry den. Hledam pani Bakefieldovou. Myslim, Ze je to kulturni atasé.
Pani Bakefieldova tady dnes neni. Bude tu zitra v 10 hodin dopoledne.

To je malér. Mné posila pan Javdrsky. Mam mu pfinést néjaké filmy.

- Filmy? Jaké filmy?

s ws

To nevim. Pan Javorsky fikal, Ze pani Bakefieldova bude védét.

Nezlobte se, pani Bakefieldova tady dnes neni. Bude tu zitra v 10 hodin
dopoledne.

Ale co mam délat? Pan Javorsky fikal, ze pani Bakefieldova bude ty filmy mit
pfipravené.

Pockejte moment, prosim. Podivam se do jeji kancelafe.
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[a%

¢

A

Jak se jmenujete?
J&? Voréacek.

Mate stésti, pane Voracek. Pani Bakefieldova nechala ty filmy v kancelati na
stole. Tady to je.

Dékuju vam mockrat. To mi spadl kdmen ze srdce. Nashledanou.

Nashledanou.

TRANSLATION

Hello. I'm looking for Ms. Bakefield. | think that she is the Cultural Attaché.

A:  Ms. Bakefield isn’t here today. She’ll be here tomorrow at ten in the morning.

C: 17‘;'7;1:5 bad news. | was sent by Mr. Javorsky. I’'m supposed to bring him some

A:  Films? What films?

C:  Idon‘tknow. Mr. Javorsky told me that Ms. Bakefield would know.

A:  I'msorry, Ms. Bakefield isn‘t here today. She’ll be here tomorrow at ten
o'clock a.m.

¢:  Butwhatam | todo? Mr. Javorsky told me that Ms. Bakefield would have the
films ready.

A:  Waitamoment, please. I'll look in her office.

A:  What'syour name?

¢:  Mine? Voracek.

A:  You’rein luck, Mr. Voraéek. Ms. Bakefield left the films in her office on the
table. Here they are.

C:  Thank you very much. I’'m very relieved. Good-bye.

A:  Good-bye.
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FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words. Check yourv

words by looking at the printed dialogue.

C:  Dobryden. Hledam pani Bakefieldovou . Myslim, Ze je to

A:  PaniBakefieldova tadydnesneni.____ v10
hodin dopoledne. -

¢ Toje__ . Mé posila pan Javorsky. Mam mu
_______ néjaké filmy.

A:  Filmy? Jake _ ?

¢ . Pan Javorsky tikal, Ze pani Bakefieldova

A:  Nezlobte se, pani Bakefieldova _
Bude tu zitra v 10 hodin dopoledne. |

¢: Alecomdm__ ? Pan Javorsky fikal, Ze pani Bakefieldova bude ty
filmymit __ .

A:  Pockejte moment, prosim. Podivamsedo

A:  Jakse jmenujete?

C:  Ja? Voracek.

A: Mate ane Voracek. Pani Bakefieldova
_______ tyfilmyvkanceldti _ ~ _ Tadytoje.

C Dékuju Vam mockrat. Tomi __ kamen ze srdce. Nashledanou.

A: Nashledanou.

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always

checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to
transiate them.

atasé m. attaché ]

dopoledne n. : in the morning, before noon
jeji her

kamen m. stone
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malér m. trouble

mu (to) him

nechat / to leave

posilat / tosend
pfipraveny prepared, ready
spadnout /I, (spadnu) tofall

srdce n. heart

stal m. table

Stésti n. luck

USEFUL PHRASES

Kde pracujete?

Jak se vam tam libi?

Jaky mate plat? ,
Jakou mate pracovni dobu?
Pan Reindle nema ¢as.

Kdo vola?

S kym chcete mluvit?

j=gp=gpugpegpatpughofpsfpagyagiolpuiysipuip=h=jRui=ii=Ghoghuiadi=gh=ih-gi==GalBufi=gioficg=(Rudi i pagi=tpuh:gpuipeipudpeipagpogyaipapoipagp=gpaip=gpagp=gp=gp=gn)

LANGUAGE NOTES
Modal Verbs

Potiebuju mluvit s pani konzulkou.
Musim letét do New Yorku.

Mam mu pFinéSt néjaké filmy.

Ja tady nemulzu nic najit.

Proto jsem to nemohl najit.

Chci koupit néjaky darek.

Taky si to jesté musim rozmy;let.

Hlavné se mi to musi libit.

Where do you you work?

How do you like working there?
What’s your salary?

What are your working hours?

Mr. Reindle doesn’t have time.
Who is calling?

With whom do you want to speak?

| need to talk to the consul.

I have to fly to New York.

I am supposed to bring him some films.

I can’t find anything here.
Therefore, | could not find it.
I want to buy a present.

| also have to think it over.

Mainly, | have to like it.
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Positive Modal verbs Negative Modal verbs
chtit to want nechtit not to want
mit to be supposed to nemit not to bet;upposed
moci to be able to, nemoci not to be able to,
.can cannot
potfebovat to need nepotfebovat not to need
muset to have to, nemuset not to have to,
must need not
to be allowed, not to be allowed,
smét permitted, nesmét must not,
may may not

Modal verbs add the ideas of certainty, necessity, ability, desirability, etc. to the main verb,
which follows the modal verb and is in the infinitive.

The Imperative

PGj¢te mi ten telegram! Let me have this telegram!
Pockejte moment! Wait a moment!

Zavolejte vedouciho! Call the manager!
Nerozdilujte se, prosim! Don‘t be angry, please!
Méjte se moc hezky! Have a good time!

Ukazte mi tu pudfenku! Show me that powder box!
Zabalte mi to poradné! Pack it properly!

Prominte! : Excuse me!

Zavolejte si zitra! Call tomorrow!
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Hledat Dékovat Rozumét
oni hledaji oni dékujou oni rozuméji
hiedej! déku;j! rozumeéj
hledejme! dékujme! rozuméjme!
hledejte! dékujte! rozuméjte!

The imperative of a verb delivers an order or instruction, like English “Do!,” “Sing!.” 1t
may be formed from both imperfective and perfective verbs. The imperative is formed from the 3rd
person plural by removing the ending, e. g.:

oni pracujou pracuj!

Verbs ending in -aji will change the vowel -a- into -€ -, e.g.:

oni délaji délej!

Should the verbal stem end in a cluster, the vowel -i- is added, e. g.:

oni jdou jdi!

The plural form will add -te, or -ete for 2nd person, e. g.:

oni kupujou kupuj! kupujte!
oni jdou jdi jdéte!
and -me, -eme for Ist person plural. (English equivalent Let’s ... )
oni kupujou kupu;! kupujme!
oni jdou jdi jdéme!

jagR=gp=ipegpadp=ii=gpaipnipeip=gp=gpe i ghndp=gpadpaip=gi=ii=gi=ii=thc el iiodh=l= e il @i @iagiagi=ficiiadieeiioip=qpaiindpagi=gh=ieiiaip=ladheip=th=iafhe]

GETTING THE FEEL OFIT
Pronunciation practice

With books closed, repeat the American’s lines in both dialogues after the instructor until you
are familiar with them and confident in your pronunciation.

In the following exercises, familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the
vocabulary items. Most of the words you already know, or they are cognates and you will be able to
guess their meaning correctly.

As a next step, try to put together meaningful sentences according to the example in the first
line of the table, both positive, negative and/or in the form of a question. Be sure you understand
what you are saying. '

10
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Exercise 1:
(1a) jet na ministerstvo
jit na prochazku
jitna postu
jetdo banky
(Ty) mluvit s konzulem
(On) koupit nové auto
(Ona) zavolat na velvyslanectvi
(My) | psat do USA
(Vy) napsat ten dopis
(Oni) ucit se ¢esky
Pan Reindle

Pani Reindlova
Pan a pani Reindlovi
Pani Novotna
Kolega
Velvysianec
Sekretarka
Ridi¢
Pan Novak
Manzelka
Konzul
Diplomati

umyt auto
objednat listky
domluvit schizku
opravit auto
mit volno
vzit si dovolenou
jitdomu
zavolat manzelku
uklidit byt
vydistit oblek
poslat telegram
divat se na televizi
poslouchat magnetofon
odpocinout si
jet do nemocnice
jit spat

11
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Exercise 2:

(Vy)

domu!

(Ty)
(My)

(Vy)
Pane Reindle
Pani Novotna
Sle¢no Vesela

na velvyslanectvi
na postu
do banky
na policii
do nemocnice
do lékarny
na nakup
jedno pivo
konzula
lahev vina
tfi limonady
cely byt
tenhle pokoj
pomalu
viechno nadobi
obé okna
okno
dvete
svétlo
radio
televizi
ten magnetofon
ten telex
ten dopis
moment

12
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Now with the instructor’s help, you will work on the structures that appear in the dlalogue and
subsequent notes. Use appropriate endings. Concentrate on the American’s lines.

1. Practice getting your caller’s name, number and where he is calling from.

Kdo vola? Muzete to hiaskovat?
opakovat jesté jednou
fict pomalu
Jaké mate ¢islo do prace? Opakujte to, prosim, jesté jednou.
doma -
Odkud volate? Prominte, jajsem  nerozumél.
nerozuméla

2. Practice getting the purpose of the call.
O cose jednd?

S kym chcete miuvit?

3. Practice apologizing for putting your caller on hold before connecting.

Okamzik prosim, hned to bude.

Cekate?

4. Practice apologizing that the person isn‘t there.

Prominte, pan Reindle tady
kulturni atasé
obchodni atasé
vojensky atasé

dnes neni.
ted’

tento tyden
dnes a zitra

5. Préctice saying when the person can be reached.

Zavolejte si za chvili.
pozdéji
za hodinu
po obédé
odpoledne
zitra
v pondéli
pristi tyden
po svatcich
po Novém roce

13
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6. Practice asking when the person can call back.

Kdy vam maze tiskovy atase zavolat?

pani konzulka

pan velvyslanec
pracovnik velvyslanectvi
pracovnice velvyslanectvi

7. Practice offering to take a message.

Chcete nechat vzkaz?

Mam néco vyfidit?
Muazu
PUTTING IT TOGETHER

You will now hear variants of the base dialogue lines. With the instructor’s help, guess at their

meaning. Then play these variants in a natural element.

HA A I O I I I I I I I I I I M I M M A I M NI N A MM I I I O M I

Variant 1

¢:  Dobryden. Hledam kulturniho ata3é.

A:  Jak se jmenujete?

C:  Novotny.

A:  Co pottebujete pane Novotny?

¢:  Néjaké informace o kulturni vyméné.

A:  Moment prosim.

A:  Pan Bakefield je ted’' zaneprazdnén. Bude mit ¢as tak za pul hodiny. Pockate
Si?

¢: Ano, pockam.

A Pane Novotny, situace se zménila. Pan Bakefield bohuzZel uz dnes nebude mit
¢as. Mize vas ale pfijmout zitra v 10 hodin dopoledne.

¢:  Dobfre, to mivyhovuje. Tak ja p¥ijdu zitra dopoledne.

14
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A:  Nashledanou.

¢:  Nashledanou.

Variant 2

C:  Dobryden. Hledam pana Lee. Mél by to byt tiskovy atasé.

A:  Pan Lee tady ted’ neni. Bude tu dnes odpoledne asi ve dvé hodiny.

¢:  Tojesmiula. J& s nim nutné potfebuju miuvit. Vite co, ja si odpoledne kolem
druhé zavolam, jestli uz tady je.

A: Dobre, ja mu to vyfidim.

¢: Dobré odpoledne. Pan Lee uZ se vratil?

A:  Nezlobte se, pan Lee tady jesté neni. Zkuste si zavolat tak za pal hodiny.

¢:  Dobre. Nashledanou.

A:  Nashledanou.

¢: Dobré odpoledne. To jsem opét ja. Pan Lee uz je pfitomen?

A: Ne, pan Lee tady jesté neni. |

¢:  Akdysetedyvrati? Uz jsou tfi hodiny.

A: Tonevim. Mél se vratit uz ve dvé hodiny.

¢:  At' miurdité zavola, kdyz se vrati. Moje &islo je 25 58 752.

A: Dobfe. Ja muto vyfidim. Nashledanou.

¢:  Nashledanou.

A: Moment, pockejte, pan Lee se praveé vratil. Hned vas spojim.

¢:  Tojsemrad. Dékuju.

IO MR OON OO N OO OO NN EMAO N MR OO REOENNAOMHARIdOROORO -
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MAKING IT WORK

Now play the role of the American in a natural enactment with your instructor. All variants are
possible here and no corrections will be made.

USING IT

At this point try to create your own situation, in other words, take the initiative!

16
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THE AIM OF THE LESSON

In this lesson you will learn how to deal with accidents and emergencies and how to obtain
help from different sources.

(o]e]eloleleololololololelelolololololololelelololololofolololololo]ololo]olololo o elololo]0 ole )0 ol 0]o 0] o]0l o) o))

CULTURAL NOTES
Emergencies and Medical Care

While on your first walk around Prague, one of the things you will notice is the absence of fire
escapes on buildings. You will probably also miss smoke alarms and sprinkler systems, which you will
find only in a few large modern buildings. Czechs maintain that there is less danger of fire in their
country. Nonetheless, they do maintain fire brigades and emergency rescue services which,
although not up-to-date according to American standards (Prague got a reqular rescue helicopter
only in 1987) are capable and reliable.

If you have an emergency and must use the emergency medical facilities, try to arrange
transportation to medical facilities you can trust, and mention on your arrival that you are a U.S.
diplomat, to assure at least some preferred treatment for yourself.

All medical treatment in Czechoslovakia is free of charge for every citizen and all people from
the Eastern block. Since you are from the West, you or your insurance will be expected to pay for
everything. The regulations are strict about this. Of course, in accidents and life-threatening
situations the medical staff is supposed to treat you free of charge, regardless of which country you
are from, but you can usually expect at least some questions about payment quite soon thereafter.

Also prescription drugs are free; patients only have to pay 1 Kés as a handling charge.
However, shortages of some drugs are quite common and Western drugs are especially hard to get,
but according to official statements there is always enough of everything for basic treatment of all
sudden life-threatening cases. There is even an official policy which limits the amount of money
doctors can spend in prescribing drugs. Doctors are supposed to prescribe expensive Western drugs
only in cases of absolute necessity and for people of "productive age”. If you are retired, therefore,
you had better have some friends and connections; otherwise, you would have to survive on Czech
and Eastern-made drugs.

Basic dental care is also free. You have to pay for the gold and for special dental work, but if
you are able to prove that you need the dental work for your job, it is free. Pregnant women also
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have all dental work free. Similar rules apply to optical care; you only have to pay for expensive
frames and extras such as tinted glasses and contact lenses.

Private doctors are practically nonexistent yet. There is a lot of general dissatisfaction with
Czech medical care, so a lot of people visit private healers and even quacks. Many people claim
successful treatments of even fatal illnesses.

Because of free medical care, the average stay in a Czech hospital is much longer than ina U.S.
For instance, a woman who has just given birth will stay in hospital for a week, as compared to two
days in the U.S.

Also unlike the U.S., there is no set number of sick leave days for Czech workers. The
government has taken some steps to remedy this situation, for example, when you are officially sick
at home, you can go out for a walk only if you have special written permission from your doctor.

You can expect at least some positive changes in Czech health care soon, because the whole
health system is under strong criticism and changes have to be made to satisfy general population.

Remember: Check the smell of the Czech natural gas and remember it, so that you will be able
torecognize it in case of a gas leak, because it smells differently than in U.S.! The same is valid in case
you use Czech propane!

0000000000000 00V0O0OOO000000000000Q000000000000000000000000

SETTING THE SCENE 1

Emergency situations can arise anywhere when you are driving, particularly in congested city
traffic. What would you need to say if you were involved in a "fender bender"? Since tempers may
flare when accidents occur, some phrases for calming people down are very useful. If you caused the
accident, perhaps unavoidably, you would need some appropriate responses to the heated

accusations of the driver of the other car. You would need to exchange information on damage and
injuries, and getting witnesses would help.

HEARING IT
With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

ooioooooooocoooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo
SEEING IT

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Clovéée, co jste, proboha, délal? Copak jste nevidél, ze brzdim?

el

A: Prominte, prosim vas.

.(')c

Jaképak prominte. Podivejte se na mé auto. To je strasné. Proc jste jel tak
blizko za mnou?

A: Ja se moc omlouvdm, pani. Ale ja jsem opravdu neéekal, Ze najednou
zastavite. Ja za to nemQzu.

¢ A t{)/ jsem méla toho kluka, co mi skoéil pted auto, pfejet? Musime to ohlasit
na VB.
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A: Nezlobte se, pani. Ja jsem cizinec a neumim moc ¢esky. Tady je moje vizitka.
Mate néjaky prikaz? .

¢:  Ano, tady mam ob&anku a fidicak, podivejte se.

A: Dékuju. Nechame auta na misté&?

¢:  Ano. Pii podobnych nehodach musi zGstat vozidla na misté do pfichodu VB.
Ted’ teprve vidim, Ze tamhle mezi témi zvédavci je i ten kluk, co jsem ho
malem pfejela. Radsi ho pfivedu nez utece.

A: Dobte. Ja zatim zavolam VB. Tamhle je teiefon.
Mr. Reindle dials number 158. This is the emergency police number and he does not need any
coins to call this number from a pay phone.

¢:-  Bezpeinost.

A: Dobryden. Jasejmenuju John Reindle. Chci ohlasit dopravni nehodu.

¢: Kdesetostalo? |

A:  Pafizska ulice, vedle hotelu Iintercontinental.

¢:  Vkolik hodin?

A:  Pred chvili.

¢:  Jenékdo zranén?

A:  Ne, neni. |

¢:  Podkejte u auta, za chvili tam bude hlidka VB.

A:  Dékuju, nashledanou.

¢:  Nashledanou.
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TRANSLATION

¢:  Man, good heavens, what are you doing? Didn‘t you see my brake lights?

A:  I'msorry.

¢:  Whatdoyou mean, sorry? Look at my car. It’s awful. Why did you drive so
close to me?

A: lapologize, ma‘am. But | really didn’t expect you to stop so suddenly. It’s not
my fault. :

¢:  Andshould | have run over this boy who jumped in front of my car? We have
to report it to the police.

A:  Don't get upset, ma‘am. I’'m a foreigner and | don’t know Czech very well.
Here is my business card. Do you have some identification?

C:  Yes, herel have citizen’s ID and driver’s license, have a look.

A:  Thank you. Shall we leave the cars here?

C:  Yes. Insuch accidents, vehicles have to stay on the spot till the arrival of the
police. Now, see, among those onlookers, there’s also that boy whom | nearly
ran over. | better bring him here before he runs away.

A:  Good. Inthe meantime I'll call the police. The telephone is over there.

¢:  Police.

A:  Hello. My name is John Reindle. | want to report a traffic accident.

¢:  Where did it happen?

A:  Pafizskad Street, next to the hotel Intercontinental.

¢: Atwhattime?

A: Justashort time ago.

¢:  Issomebody injured?

A:  No, nooneis.

¢:  Waitby your car. A police patrol will be there in a moment.

A:  Thank you. Good-bye.

¢:  Good-bye.
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FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words. Check your

words by looking at the printed dialogue.

¢ . co jste, proboha, délal? Copak jste nevidél, ze

A: Promifte, __

¢ prominte. Podivejtesena __ __ auto. Toje
_______ . Pro¢jstejel _ ___ _ —  zamnou?

A: Jasemoc__ , pani. Ale ja jsem opravdu
_______ ,Zenajednou__ . Ja__
_____ nemuzu.

¢: Atojsemmélatoho , co mi skodil pred auto,
______ ? Musimeto___~~ naVB.

A _ , pani. Ja jsem cizinec a neumim moc cesky.
Tadyjemoje __ .Mate prikaz?

¢ Ano._ ___ _mém __ a fidi¢ak, podivejte se.

A:  Dékuju. Nechameauta __ ?

¢ ____ __.Ptipodobnych musi zUstat
vozidana_ _ _~ ~ do__ VB. Ted'
. ______ vidim, ze tamhle mezi témi e
tenkluk, cojsemho __ piejela. Radsi ho privedu nez

A: Dobfte. Jazatim zavolam __ . Tamhle je telefon.

¢

A: Dobryden. JasejmenujuJohn Reindle. Chciohlasit =~

¢ Kde__ ?

A:  Pafizska ulice, hotelu Intercontinental

(< hodin?

A:  Pred
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¢: Jenékdo

A:  Ne, neni.

¢: Pockefte__ _____, zachvilitambude ____ _ _ _ VB
A: Deékuju, nashledanou.

C:  Nashledanou.

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always
checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

brzdit m

copak

clovék m. (lidi pl.)
dopravni

hlidka f.

chvile 1.

jakypak

kluk m.

malem

meé (=moje) n.
mezi

misto n.

za mnou

nehoda f.
nechat /
obéanka f. (=obtansky prikaz m.)
ohlasit m
omlouvatse /
podobny
proboha

prikaz m.

prejet 1

pfi

ptichod m.
ptivést I, (pfivedu)
radsi (=radéji)
fidicak m. (=ridi¢sky prakaz m.)
skodit m

strasny

témi

teprve

toho kluka

utéct 11, (utecu)
Vefejna bezpecnost 7. (=vB)
vizitka f.

to brake
emphatic particle
man

traffic (adj.)
patrol

while, moment
what sort of

boy

nearly

my

among, between
place, position
behind me
accident

to leave
personal ID

to report

to apologize
similar

good heavens
identification

to run over

at

arrival

to bring

better

driver’s licence (colloquial)
tojump

awful

these (instr. plural)
only

that boy (acc.)

to run away
uniformed police, (lit. public security)
calling-card
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vozidlo n. vehicle

zranén infured

zUstat /1, (zastanu) tostay, toremain
zvédavec m. onlooker
SETTING THE SCENE 2

A second phase of the accident would involve a policeman who asks you for documents and

details of what happened.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

SEEINGIT

O(

Q(

ot

Dt

O‘

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

Tak, pane fidi¢i. Ted’ se podivame na vas. Vastidiésky prikaz, prosim.
Tady je.

Jmenujete se Reindle, jste American a pracujete na Americkém velvyslanectvi v
Praze?

Ano.
Technicky prikaz i pojistka jsou taky v potadku. Tak co se vlastné stalo?
Ta pani najednou zastavila a ja jsem uz nezabrzdil.

To je tedy prokazatelné vase vina. Nedodrzel jste bezpeénou vzdalenost za
vozidlem pted vadmi. Na to je u nas stanovena pokuta ve vysi 100 korun.

Prominte, diplomati pokuty neplati.

To j4 vim. Rikam to jenom proto, abyste védél, Ze jste byl pokutovan. Zranén
jste také nebyl, ze?

Ne, vSichni jsme v pofadku. Jsem rad, Ze se nikomu nic nestalo.

To je to hlavni. Tak, pane Fidi¢i, mUzete pokracovat v jizdé. Tady jsou vase
doklady. A ptisté dodrZujte vétsi vzdalenost za vozidlem, abyste mohl véas a
bezpecné zastavit.

Dobfe. Nashledanou.

Nashledanou.
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TRANSLATION

¢:  So, sir. Let’s take care of you now. Your driver’s license, please.

A:  Hereitis.

¢:  Your name is Reindle, you’re an American and you work at the American
Embassy in Prague?

A:  Yes.

C:  Thetechnical card and insurance are also all right. So what really happened?

A:  This lady stopped suddenly and | wasn’t able to brake fast enough.

¢:  Thisis, from what you say, demonstrably your fault. You did not keep a safe
distance following the car in front of you. For this, there is a regular fine of
100 crowns.

A:  Excuse me, diplomats don’t pay fines.

C: | know this. I’'m saying this only so you know that you have been fined. You
weren’t injured, were you?

A:  No, everybody is all right. I’'m glad that no one was injured.

&  That's the main thing. So, sir, you can keep on going. Here are your papers.
And next time, keep a greater distance following a car, so that you will be able
to stop safely and in time.

A:  Verywell. Good-bye.

¢:  Good-bye.

FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words. Check your

words by looking at the printed dialogue.

¢:

Tak, pane . Ted’ se navas. Vas
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Ano.

Technicky i __ jsou taky v poradku.
Tak co se vlastné stalo?

Tojeto__ .Tak, , mUzete
__________ vjizdé. Tadyjsouvase
Apfisté _ ~—  — ——  — vétsi vzdalenost za vozidlem, abyste
mohl véas a zastavit.

—— e it s . e e e

Dobf#e. Nashledanou.

Nashledanou.

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always

checking the English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to

translate them.

abyste in forlder to, (2nd pers. pl.)
bezpeéné safely

bezpelny safe

diplomat m. diplomat
dodrzovat 1/ to observe
doklad m. document

hlavni main

jizda £. ride

nikomu to nobody (dative)
pojistka f. insurance policy
pokracovat /i ;c_) continue
pokuta f. ine
pokutovan to be fined
pracovat 1/ to work

prokazatelné

clearly, obviously
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pfed vami

pristé

fidi¢ m.
stanovena

stat se /I, (stanuse)
také (taky) -
technicky (prikaz m.)
vcéas

vina f.

vyse f.
vzdalenost f.
zabrzdit m

in front of you

next time

driver

determined, set, fixed
to happen

also -

inspection certificate
in time

fault

amount

distance

to brake

USEFUL PHRASES

Je mi Spatné.
Zavolejte doktora!
Jevainé ranén.

Je v bezvédomi.
Boli mé zub.

Potfebuju néco proti boleni hlavy.
Zavolejte americké velvyslanectvi.

Jetoislo 53 66 41.
Ja nic nepodepisu.
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I’'msick. | feel sick.
Call the doctor!

He'’s badly hurt. He’s been seriously
injured. -

He'’s unconscious.

I've got a toothache.

I need some headache pills.
Call the American Embassy.
Itis number 53 66 41.

I will not sign anything.



LANGUAGE NOTES

Prepositions and motion

Musime dat auta na stranu?

A to jsem méla toho kluka, co
mi skodil pted auto, prejet?

Jedendcts lekce

Do we have to move the cars?

Was | supposed to run over that boy,
who jumped in front of my car?

The preposition na is normally followed by the locative case and pted by the instrumental
case. But here, because they are connected with motion (dat na stranu - put aside), (skoéil
pfed auto - jumped in front of car), these prepositions are followed by the accusative case. Other
prepositions also change

Case

.. English . .
Preposition agerglelt’;::gt equivalent Example English equivalent
accusative between | Zaparkuj mezi Park between
(motion) 2 auta! 2 cars!
instrumental Parkuju mezi | park between
mezi (location) dvéma auty. two cars.
accusative among Drive chodil He used to get together
(motion) mezi nas. with us.
instrumental Nikdy nebyl He was never among us.
(location) mezi nami.
acc. {motion) Perospadlo na | The pen fell on the floor.
on (surface) podlahu.
loc. (location) Na koberci byla| There was a spot on the
skvrna. carpet.
acc. (motion) | on (top of | Dal jsem to na | put it on the table.
something) stul.
na loc. (location) | Bylo tlo na It was on the table.
stole.
acc. (motion) to Sel jsem na | went to the post office.
postu.
loc. (location) | at (office, Pracoval na He worked at the post
institution) posté. office.
acc. (motion) Jelna
ministerstvo. He went to the ministry.
loc. (location) Byl na

ministerstvu.

He was at the ministry.

11
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Preposition agr(e:aneent English Example English equivalent
required equivalent
accusative Obraz jsem dal | put the picture
nad, nade (motion) above nad krb. above the fireplace.
instrumental Obraz visinad | The picture hangs
(location) krbem. above the fireplace.
accusative Krabici jsem | /put the box under
pod, pode - (motion) under dal pod stdil. the table.
instrumental Krabice je pod | The box is under the
(location) stolem. table.
accusative Matka §la pfed Mother wentin
(motion) in front of ddm. front of the house.
pfed, pfede | instrumental Matka je pfed | Mother is in front
(location) domem. of the house.
instrumental ago Byl jsem tam | was there a year
(time) pred rokem. ago.
accusative behind Sedl jsemsiza | /sat down behind
(motion) ) stal. . the table.
instrumental at Sedéljsemza | /wassitting at the
(location) domem. table..
accusative Beru lék | take medicine
za in (time) jednou zaden. once a day.
PiSu jednou za | write once in a
in mésic. month
for Platim za | pay for the
nabytek. furniture.
within Ujedeme to We shall drive it
zaden. within a day.

jogp=tp=gi=pagpuip gieip=gpeip ipifi=tpoiieiiogi-in=ineib 0= iR o= == === o oip =R =gh =R p b =tpalp=gpaipeiiainaip gpuipsp=paiiaii=gpoih= =1

GETTING THE FEEL OF IT

Pronunciation practice

With books closed, repeat the American’s lines in both dialogues after the instructor until you
are familiar with them and confident in your pronunciation.

In the following exercises, familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the
vocabulary items. Most of the words you already know, or they are cognates and you will be able to
guess their meaning correctly.

As a next step, try to put together meaningful sentences according to the example in the first
line of the table, both positive, negative and/or in the form of a question. Be sure you understand
what you are saying.

12
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Exercise 1:
Kalendar je nad tim
Dal jsem kalendar nad ten
Telefonni seznam lezi
Auto parkuje mezi
Kdo stoji
Nékdo je ten
Doklady jsou nad
ta
pod
o _ to
Dal jsem knihu pred
Kdo polozil ten pas
Néco spadlo
Doklady jsem dal za

13
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Exercise 2:

Zitra jedeme

na

Vcera jsem byl
Byl jsi uz
Pdjdete zitra
Pani konzulka pojede

na

14
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Now with the instructor’s help, you will work on the structures that appear in the dialogue and
subsequent notes. Use appropriate endings. Concentrate on the American’s lines.

1. Practice asking somebody to make an emergency call to the police, embassy, etc.

Prosim, zavolejte

policii.

ambulanci (sanitku)
hasice (pozarniky)
americké velvyslanectvi

manzela
manzelku
2. Practice making an emergency ‘call to the police etc. You have to give four basic pieces of
information:
Who (your name)
Where (place of the emergency)
What (sort of emergency - accident, fire, crime, etc.)
When (time of the emergency)
Dobry den. Jmenujuse John Reindle.
Volam z amerického velvyslanectvi, telefon 53 66 41.

Prahy 2, Londynska ulice ¢islo 29, telefon 25 52 60
telefonni budky na Malostranském namasti

Stala se tady dopravni nehoda.

Ukradli mi

Vykradli mi auto.
Tady vdomé

Mdj syn
Moje dcera

Moje dité

Mého muze
Moji Zenu

auto )
autoradio

hofi.

unika plyn

praskla voda

ma soused infarkt
zlomenou nohu

ma sok.
maé otravu
ma zachvat

vypilo benzin
snédlo néjaké prasky

kousl pes.
pichla vosa do krku

15
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Tady vdomé nejde plyn
voda
elektrika
telefon

Venku jsou spadlé draty elektrického vedeni.

3. Practice finding the pharmacy, describing your problem and getting the right medicine.
Kde je tady lékarna?

Potfebuju néco proti boleni hlavy
horedce
kasli
prijmu
zacpée
paleni zdhy
nevolnosti

Potfebuju néco naspani.

PUTTING IT TOGETHER

You will now hear variants of the base dialogue lines. With the instructor’s help, guess at their
meaning. Then play these variants in a natural element.

jegp=ip=ip =g agh=ip=ip=guipugpugi=ipoii=ii=gagigiagiolioilc @i adl ol s n o e =g =il e R o Gl s i s G G n b o g =g R = n R e b =@ a g a g = = S v G n gl == 0 = b o gh s S« i =
Variant 1
A:  Vyjste mé nevidél?

¢: Janevim, jak se to mohlo stat, kdyzZ jsem se dival na hlavni, tak nic nejelo, a
najednou bac a byl jste ve mné.

A: Stalose vam néco?

C:  Ja mam néco s nohou, asi to nebude nic vaZzného, ale kolega se bouchl do
hlavy, krvaci a je asi v bezvédomi. Vy jste v pofadku?

A:  Ano. Zkuste dat kolegovi prvni pomoc a ja zatim pljdu zavolat zachrannou
sluzbu.

C:  Dobre, ale pak se sem hned vrat'te, jinak by vas honila policie.

Mr. Reindle dials number 155. This is the medical emergency number and he doesn’t need any
coins to call this number from a pay phone.

16
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¢:  Zachrannasluzba.

A:  Dobryden. Jase jmenuju John Reindle. Chci ohlasit zranéni.
¢: Kdesetostalo?

A: Praha8, Karlin, Sokolovska ulice, pfed hotelem Olympic.

¢: Cosestalo?

A: Dopravni nehoda.

¢:  Jetovainé?

A:  Myslim, Ze ano.
& Kolik lidi je zranéno?

A:  Asidva.

¢:  Volalijste bezpeénost?

A:  Ne.

¢:  Jatozafidim. Pockejte u auta, za chvili tam bude ambulance.

Dékuju, nashledanou.

¢:  Nashledanou.

Variant 2

¢i:  Kdejsoutizranéni?

A: Tadyvauté.

¢1:  Vam se nic nestalo?

A:  Asine. Mam trochusok, ale jinak jsem v potradku.

¢1:  Chcete jet do nemocnice na prohlidku?

A:  Ne, nechci, pljdu pak na kontrolu sam.

¢1:  Jak chcete, ale neodchazejte z mista nehody, dokud nepfijedou policajti, uz

jsme je volali.
A: Dobtre.

17
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cik

Cu:

cu:

¢

cu:

Vy jste Gcastnik nehody?
Ano.

Vase doklady prosim.
Tady jsbu.

Tak co se stalo?

Ja jsem jel po hlavni a tady ten viiz mi najednou vjel do cesty z vediejsi ulice.
Vy jste cizinec?

Ano, ja pracuju na Americkém vyslanectvi.

Vase auto je pojizdné?

Prominte, co je to pojizdné?

To znamen3, jestli mlzZete s autem odjet sam, nebo jestli se musi odtahnout.
Asi ano, ale ja ted’ nechci fidit, zavolam nékoho z velvyslanectvi.

Jak je vidét, nehodu jste nezavinil, ale ptesto vas musim pozadat o dechovou

'zkousku, protoZe doslo ke zranéni osob.

Co je to dechovou zkousku?

Balonek na alkohol, musite ho nafouknout. Tady je.

Uz rozumim. Dobfe. Tak, tady to je.

Dechova zkouska je negativni, tak to bude pro dnesek viechno. Béhem

nékolika dni budete muset pfijit podepsat zavérecny protokol o nehodé. Tady
je moje vizitka a ja vas jesté zavolam.

NI I M MO I NI I N I I I I I I I I O I I M I O I I I I I NI O R

MAKING IT WORK

Now play the role of the American in a natural enactment with your instructor. All variants are

possible here and no corrections will be made.

USING IT

At this point try to create your own situation; in other words, take the initiative!

18
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THE AIM OF THE LESSON

In this lesson you will learn how to deal with household servants and other related problems.

0000000000000 O0O0000VO000OO0O000000O000O000000000000000000O000000

CULTURAL NOTES

Household Servants

- One of the advantages of staying in East Europe is the affordability of servants, and Prague is no
exception yet. There are, of course, regulations about whom you can hire and how to go about it, through
the Czech office “Sprava sluzeb diplomatickému sboru” (Administration of Services for Diplomatic Corps ).
Everybody available through this office is supposed to speak at least some English.

Every Czech loves the possibility of working for a foreigner from the West, because he or she will be
paid in Western currency. No one wants to be paid in Czech currency. Remember, $100 is worth more than
3000 Kés, nearly an average month’s salary. American cigarettes and Western liquor (whisky, cognac) are
also very valuable from the Czech point of view, because they are very expensive on the Czech market,
where foreign whisky is about 365 Kés fora 0,75 liter bottle, (Note that Czechs write zero before the decimal
point, and use a comma instead) and at least 30 K¢s for one pack of American cigarettes.

One dollar is plenty of money from the average Czech’s point of view, and it is the basis for all
negotiations. But you will need one other old Czech proverb in dealing with your servants: "Za malo penéz
malo muziky, “ which exactly translated means, "For a little money you will have only a little music.”

0000000000000 0000000DO00000000000000000000000000000000000OOT0O00



Dvandcta lekce -

SETTING THE SCENE 1

Your wife’s birthday is coming and you decide to give a su}prise party for her. So you have to inform

and instruct your Czech maid and to make sure your wife won't find out.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

Fa .

SEEINGIT

O(

.{')(

O(

(el

all

o(

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.
Pani Novotnd, prosim, pojd’te sem na moment. Potiebuju vdm néco Fict.
OkamZik, pane Reindle, hned to bude. ... Tak a uZjsem tady.

Moje Zena bude mit pFisti mésic narozeniny. Chci ji pfekvapit a udélat pro ni velkou
party.

To je vyborny napad, pane Reindle! Vase Zena bude mit urcité radost. Pro kolik lidi
by to asi mélo byt?

Tak patnact az dvacet, ale moznai vic.

To nebude problém. Musite ale zajistit piti, moc uz toho tady neni a taky mi musite
Fict, co budete chtit k jidlu.

Piti pfivezu zitra. A jidlo? Co myslite?

Rozhodné néco studeného. Néjaké chlebi¢ky, jednohubky, oblozené misy, prosté
studeny bufet.

To bude vyborné. Necham to na vas.

MuZete se spolehnout, pane Reindle. Jen si to viechno poznamenam do kalendafte,
at’ na nic nezapomenu. Vase pani ma narozeniny 22. inora, ze?

Ano.
To je patek. A tu party chcete udélat ten samy den?
Ano. Pripravte viechno na 7 hodin vecer.

Tak, pane Reindle, chcete party pro vasi pani a asi 20 lidi na patek 22. 4nora od 7
hodin vecer. Piti zajistite a k obZerstveni pfipravim studeny bufet.

Vyborné.

Spolehnéte se, pane Reindle. Viechno bude v naprostém potadku.




¢:
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Dobry den. Tady je Reindle, Americké velvyslanectvi. To je diplomaticka
prodejna? '

Ano. Cosiprejete?

Potfebuju objednat piti.

Moment, jen sivezmu objednéavkovy list. Tak a uz jsem tady. Co to bude?
Potiebuju 6 lahvi whisky, dZinu a vodky.

Johny Walker?

Ano. Cerveny. A taky Beefeaters a Smirnoff.

Codal?

Limonady a nécodo koktejlﬁ.

Mame koka-kolu, ginger a tonik. V krabici je jich vidycky 24.

Tak od kazdého krabici.

Dobfe, pane Reindle. Pfijed’te si pro to zitra odpoledne kolem ¢tvrté hodiny.
Dékuju, nashledanou.

Nashledanou.

TRANSLATION

‘A:

Mrs. Novotnd, please come here fora moment. | need to tell you something.
Just a second, Mr. Reindle, I'll be right there. ... So, herelam.
My wife’s birthday is next month. | want to surprise her and throw a big party for her.

That’s an excellent idea, Mr. Reindle! Your wife will really enjoy it. How many
people should it be for approximately?

About fifteen or twenty, but maybe even more.

It won't be a problem. But you have to take care of the drinks; there isn‘t much
alcohol left. Also, you have to tell me what you want to eat.

I’ll bring the drink supplies tomorrow. And food? What do you think?

Definitely something cold. Some sandwiches, appetizers, cold-cuts, just a cold
buffet.
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A:  It'll be perfect. I'll leave it to you.

¢ You can depend on me, Mr. Reindle. I'll note it down in my calendar so | won't
forget anything. Your wife’s birthday is February 22, isn’t it?

A:  Yes. '

¢:  That’s Friday. And you want to have this party the same day?

A:  Yes. Prepare everything for 7.00 p.m.

¢:  So, Mr. Reindle, you want a party for your wife and about 20 people for Friday,
February 22, at 7.00 p.m. You'll take care of the drinks and for snacks I’ll prepare a
cold buffet.

A:  Splendid.

¢:  Youcandepend onme, Mr. Reindle. Everything will be absolutely fine.

A:  Hello. Thisis Reindle, from the American Embassy. Is this the diplomatic store?

C:  Yes. What can !/ do for you?

A: I need to order some drinks.

¢: Justa minute, I'll get an order form. OK, I'm back. What will it be?

A: | needsix bottles of scotch, gin, and vodka.

¢:  Johnny Walker?

A:  Yes. Red. Also Beefeaters and Smirnoff.

¢:  Whatelse?

A:  Softdrinks and mixer.

¢:  We have Coca Cola, ginger ale, and tonic water in cases. There are 24 cans to a case.

A:  I'll have a case of each.

¢:  OK. Mr. Reindle. You can come for it tomorrow around four p.m.

A:  Thank you. Good-bye.

¢:  Good-bye.
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FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words. Check your words by

looking at the printed dialogue.

A:

Qt

‘(.\(

O(

Q‘

Pani Novotna, prosim, na moment. Potfebuju

vimnéco

Okamzik, pane Reindle, __ Tak a uz
jsem tady.

Moje Zena bude mit pfistimésic _ Chci ji

foje _ , pane Reindle! Vase zena bude
mt__ . Prokolik __ __bytoasi
mélo byt?

Tak patnact az dvacet, alemoznai

To nebude probiém. Musiteale __ piti, mocuz toho
tady neni a taky mi musite fict, co budete chtitkjidlu.

Piti pfivezu zitra. A ? Co myslite?

néco studeného. Néjaké
, jednohubky, oblozené misy, prosté

 _ _ ______ _bufet.

To budevyborné. __ to na vas.

‘Mdazete , pane Reindle. Jensito
viechno___—_ — do kalendate, at’ na nic nezapomenu.
Vase pani ma narozeniny __ _ -
____________ , 2e?

Ano

To je patek. Atu party chcete udélatten ___ den?

Ano. Pripravte viechno na 7 hodin vecer.

Tak pane Reindle, chcete party pro vasi pani a asi 20 lidi na patek 22. unora od
7 hodin vecer. Piti zajistite ak pripravim
studeny bufet.

Vyborné.

Spolehnéte se, pane Reindle. Vsechno bude v
pofadku.
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A: Dobryden. Tady je Reindle, americké velvyslanectvi. To je diplomaticka
?

¢:  Ano. Cosi prejete?

A: Potfebuju_ piti.
¢ g/l%ment, jensivezmuobjednavkovy . TakauzZjsemtady. Coto
ude?

A: Potfebuju6 whisky, dzinu a vodky.

¢ Johny Walker?

A:  Ano. Cerveny. A taky Beefeaters a Smirnoff.

A: a néco do koktejid.

¢:  Mame koka-kolu, ginger a tonik.V
A: Tak od kazdého krabici.

¢: Dobfe paneReindle. _
_____ ¢tvrté hodiny.

A: Dékuju, nashledanou.

¢: Nashledanou.

TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeat each item in Czech after the instructor, always checking the
English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to translate them.

at’ nezapomenu so that | don’t forget
diplomaticky diplomatic

dzin m. gin

jen (jenom, pouze) only

jednohubka . bite-size sandwich
jich of them

kalendar m. calendar

koka-kola f. coke

kolem around

koktejl m. cocktail

krabice f. box

lahev f. bottle

lidé (pl.) people

limonéada f. lemonade, soft drink
list m. form (for orders)

o



misa f.

napad m.

naprosty

narozeniny (pl.)
obcerstveni n.
objednat /
objednavkovy
oblozeny chlebi¢ek m.
party f.

patek m.
poznamenat si/
prodejna f.

pro ni

prosté

prekvapit /i

pfipravit /i

pFivézt I, (ptivezu)
rozhodné

fict (Fici) /1, (Feknu)
samy

spolehnout se 11, (spolehnu se)
studeny bufet

tonik m.

unor m.

vic (vice)

vodka f.

zajistit m
Zzapomenout //, (zapomenu)

dish, bowl/
idea

absolute
birthday
refreshment
to order
order (adj.)
open-face sandwich
party

Friday

to take a note
store

for her
simply

to surprise

to prepare

to bring
definitely

to say, to tell
the same

to depend
cold cuts
tonic
February
more

vodka

to take care of
to forget

Dvandcta lekce

SETTING THE SCENE 2

Mrs. Reindle wants her maid to spring clean the whole house.

HEARING IT

With books closed listen to the dialogue twice. Try to guess what is going on.

SEEINGIT

Look at the dialogue silently while listening to the tape. You will be asked to comment.

A: Pani Novotna, pojd’'te sem na chvili prosim.

A: Pani Novotna, budu potiebovat generalni Gklid celého domu.

¢: Moment, jen cototady dodélam. Tak, a uz to je.

podlahy, koberce, nabytek, prosté Gplné viechno.

¢: To ale viechno sama nezviadnu.

Okna, dvefe,

Néco udélam sama a na to nejhorsi zavolame
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uklidovou sluzbu. Podlahy, okna, koberce, to viechno udélaji oni. A do kdy to
chcete mit vSéechno hotové?

Brzo. PFisti mésic tady bude velka recepce.

A:

¢:  Tak jazavolam uklidovou sluzbu a zjistim, kdy maZou pfijit.
Mrs. Novotna dials the cleaning service. When she has them on the line, she checks the date with Mrs.
Reindle. :

¢:  Pani Reindlova, tak uklidova sluzba maze pfijit za deset dni, pétadvacatého bfezna
réno. Bude to staéit?

A:  Ano, to bude v pofadku.

C¢:  Takjajimfeknu, at’ pfijdou.

¢:  PaniReindlova, tak uklid je objednany na toho pétadvacatého, jak jste chtéla.

A:  Dékuju, to je dobfe. Dnes, prosim, vyluxujte cely byt a potom dejte do pofadku
kuchyn. Nechali jsme tam véera désny nepofadek.

¢:  Spolehnéte se, pani Reindlova, hned se do toho dam.

TRANSLATION

A:  Mrs. Novotna, please come here fora moment.

¢:  Justasecond, | have to finish here. OK. It’s done.

A:  Mrs. Novotnd, the whole house needs a general cleaning. Windows,
doors, floors, carpets, furniture, the whole thing. .

¢:  But!won't be able to manage everything alone. Some things I’ll do alone but, for
the hardest part, we’ll get a cleaning service. Floors, windows, carpets, they'll do all
of these. And when do you want all this to be finished?

A:  Soon. Next month there’ll be a big reception here.

C:  I'll call the cleaning service and find out when they can come.
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¢:  Mrs. Reindle, the cleaning service can come in ten days, March 25, in the mornlng
Will it be soon enough?

A:  Yes, that'll be fine.

C:  Sol'll tell them to come.

¢:  Mrs. Reindle, the cleaning is ordered for March 25, as you wanted.

A:  Thank you, that’s very good. Today please vacuum the whole apartment and then
straighten up the kitchen. We left a horrible mess there yesterday.

¢:  Youcandepend on me Mrs. Reindle. I'll start right away.

FILLING IN THE BLANKS

Listen to the dialogue once more and fill in the blanks with the missing words. Check your words by

looking at the printed dialogue.

Pani Novotna, pojd’te sem

Moment, jen co to tady

Pani Novotna, budu potfebovatgeneralni__ _~~  celéhodomu. Okna,
_____ , podlahy, _ — " "nabytek, prosté uplné
vsechno

Toalevsechnosama __ =~ . Nécoudélamsama anato
o zavolame uklidovou _ . Podlahy,
. koberce, toviechno oni. A__

Brzo. PFisti mésic tady bude

Tak ja zavolam sluzbu a ,

kdy mUzZou pfijit.

Pani Reindlova, tak uklidova sluzba mazepfijit __
L , pétadvacatého bfezna rano. Bude to stadit?

Ano, to bude v pofadku.

Tak jajim feknu, ___ pfijdou.
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¢:  PaniReindlova, tak dklid je na toho pétadvacatého,

jak jste .

L _______celybyta
. Nechalijsme tam véera

A:  Dékuju, to jedobfe. Dnes prosim
potom dejte do pofadku

¢:  Spolehnéte se, pani Reindlova, hnedsedotoho

'TAKING IT APART

First as a group, then individually, repeatﬂ each item in Czech after the instructor, always checking the
English meaning. The instructor will then select English or Czech words and ask you to translate them.

bfezen m. March
byt m. apartment
datsedotoho / to get going
désny (=désivy) dreadful, horrible
dodélat / to finish
dam m. house
dvefte (pl.) door
generalni general
hotovy finished
koberec m. carpet
kuchyn f. (=kuchyné f) kitchen
nejhorsi _ worst
neporadek m. _ mess
objednany ordered
okno n. window
podlaha f£. floor
recepce f. reception
sama f. alone (fem.)
stacit to be enough, to manage
aklid m. cleaning
uklidovy cleaning (adj.)
upiné entirely, completely
vyluxovat 1, (vyluxuju) to vacuum
zjistit m _ to find out
zvladnout 1, (zvliadnu) to manage
USEFUL PHRASES
Uklid'te to, prosim. ~ Clean it up, please.
S
Pfipravte nécok jidlu, prosim. Prepare something to eat, please.
Potfebuju umyt auto. | need my car washed.
Dojdéte prosim, nakoupit. Go shopping, please.
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LANGUAGE NOTES
Dates

Kolikatého je dnes?

Dnes je dvanactého prosince 1988.

Narodil jsem se dvacatého prvniho srpna.

Dvanécts lekce

What is today’s date?
(lit., Of the how many-eth is it today?)
Today is the 12th of December 1988.

The date in Czech is given in the genitive singular;

I was born on the 21st of August.

1-10 11-20 20 - 31 leden -1 -ledna
prvniho jedenactého dvacatého prvniho anor - anora
1 11 21 2
druhého dvanactého dvacatého druhého brfezen - bfezna
2 12 , 22 3
tretiho ttinactého dvacatého tietiho duben - dubna
3 13 23 q
¢tvrtého &trnactého dvacatého ¢tvrtého kvéten - kvétna
4 14 24 5
patého patnactého dvacatého patého cerven - cervna
5 15 25 6
Sestého Sestnactého dvacatého sestého | Cervenec- ¢ervence
6 16 26 7
sedmého | sedmnactého | dvacatéhosedmého srpen - srpna
7 17 27 8
osmého osmnactého dvacatého osmého zafi - zari
8 18 28 9
devatého | devatenactého | dvacatého devatého fijen - fijna
' 9 19 29 10
desatého dvacatého tricatého listopad - listopadu
10 20 30 1
tficatého prvniho prosinec - prosince
31 12
The word order can also be changed:
dvacatého druhého dvaadvacatého

tficatého prvniho

jedenatficatého

11
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And remember: Czechs write the number of the day first, the number of the month second, and
the number of the year last:

Czechoslovakia: | USA:

21.8.1968 8/21/1968

8. listopadu 1988 November 8, 1988
3.4.89 - 4/3/89

5.6. 06/05 (present year)

Note also that the function of the ordinal number suffix -st, -nd, -rd, -th isin Czech expended by a
period: 21. listopadu, 3. ledna, 1. Gnora, etc.

OO OO OO M R I I I I M A I I A I I I A N I I I I I IO MO I I A M IO OO I R I NN

GETTING THE FEEL OFIT
Pronunciation practice

With books closed, repeat the American’s lines in both dialogues after the instructor until you are
familiar with them and confident in your pronunciation.

In the following exercises, familiarize yourself with the meaning and pronunciation of the vocabulary
items. Most of the words you already know, or they are cognates and you will be able to guess their meaning
correctly.

As a next step, try to put together meaningful sentences according to the example in the first line of
the table, both positive, negative and/or in the form of a question. Be sure you understand what you are
saying.

12
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Exercise 1:
Narodil jsem se
Ceskoslovensko
Spojené staty
Prvni svétova valka
Prvni svétova valka
Druha svétova valka
Druha svétova valka . vzniklo
Ceskoslovensko vznikly
Ceskoslovensko zacala
Ceskoslovensko skon¢ila
Stédry den zadala
Silvestr skoncila
Prazské povstani bylo obsazeno
‘April bylo osvobozeno
Novy rok bylo obsazeno
Mikulas se slavi
Bozi hod zacalo
Vanoce
Mezinarodni den déti
velikonoce
Dusicky

Slovenské narodni
povstani (SNP)

13
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Exercise 2:

Pan Reindle ma narozeniny

Ja
Vaclav
Blanka

Jitka
Karel
Pavia

Eva

Petr

Josef
Pani Reindlova mam svatek

H?Iena bude mit svatek
Libor méla svatek

Lenka mél svatek
Eduard

Milan
Monika
ivo
Zdenka
Kristyna
Jan
Filip
Hana
Roman
Rehot
Jifina

14
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Now with the instructor’s help, you will work on the structures that appear in the dlalogue and
subsequent notes. Use appropriate endings. Concentrate on the American’s lines.

1. Practice telling what should be done in the house.

Pani Novotna, prosim vas,

ted’ uklid'te  cely byt.
dopoledne umyjte  nadobi
odpoledne okna
- podlahu
zitra vyluxujte pokoj
pozitfi uvarte obéd
v patek vecefi
na vecer pfipravte obcerstveni
na snidani néco k jidlu
. néco k piti
dojdéte nakoupit

2. Practice ordering different services at the hairdresser’s, cleaner’s, etc.

Potfebuju

Potiebuju vydcistit

Pottebuju opravit

ostiihat.
oholit

umyt hlavu
trvalou
vodovou
obarvit
odbarvit
pfistfihnout

Saty. Kdy to bude hotovo?
kostym
svetr

oblek
kalhoty
sako

sukni
halenku
kabat
kozich

tuhle skvrnu

boty.
fotoaparat
radio
televizor
video
pracku a susicku
mixer

fén

Kdy to bude hotovo?

Kolik to bude stat?

Kolik to bude stat?
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PUTTING IT TOGETHER

You will now hear variants of the base dialogue lines. With the instructor’s help, guess at their

meaning. Then play these variants in a natural element.

AN IO NI I I I I I I I I A I I I I I I I M I M M I I M I I I I O I I I I M I I M I I I N oo

Variant 1

A:  PaniNovotna, pojd’té sem, prosim.

¢:  Ano, pane Reindle, uz jsem tu.

A:  Pristi tyden k nam ptijede navitéva z USA, nadi znami. Celkem 4 lidé, manzelé se
dvéma détmi. Budou bydlet u nas. PFipravte, prosim, pokoj pro hosty.

¢:  Samoziejmé. Kolik let je tém détem?

A: Cojetodétem?

¢:  Détem, déti, jak velké jsou déti, kvilispani.

A:  Aha, uzrozumim. Znami maji dvé déti, 10 a 2 roky.

¢:  Tak to by mélo byt v potadku, ja jsem méla strach, Ze déti budou uz velké a ctyfi
dospéli by se do pokoje pro hosty tézko vméstnali, ale to je dobré.

A: Tojedobre.

¢:  Hned na to jdu, pane Reindle. Jen si to je$té napisu, at’ na nic nezapomenu. Tak ti
vasi znami ptijedou 26. ¢ervence?

A: Ne, 27. cervence odpoledne.

¢:  Vyje ptivezete hned sem?

A:  Ano.

¢:  Mam pripravit néco specialniho na vecefi?

A:  Ano. Pripravte viechno na 7 hodin veéer.

¢:  Spolehnéte se, viechno bude v naprostém pofadku. Ale jesté jednu véc. Jak dlouho
tady vasi znami zGstanou?

A: Tyden nebodva, kdyz se jim tu bude libit, mozna i déle.

¢:  Takjajdu ptipravit jejich pokoj. -
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A: Dobryden. Tady je Reindle, Americké velvyslanectvi. To je koliba U pastyiky?

¢:  Ano. Cosipfejete?

A: - Potfebuju rezervovat 6 mist na 28. Eefvence vecer.

¢:  Moment, jen sivezmu rezervace. Tak 6 mist na 28. ¢ervence veler na jméno Reindle.
A v kolik hodin chcete pFijit, pane Reindle?

A:  V8hodin vecer.

C: Tak ja si pisu 20.00. Néjaké zvliastni pfani?

A: Ne, tojev poradku.

¢:  Tak 6 mist, 28. ¢ervence ve 20.00. Budeme se na vas tésit. Nashledanou.

A: Nashledanou. |

Variant 2

A: Pani Novotna, potfebuju poradit, prosim.

¢:  Comate za problém, pani Reindlova?

A: Viditety §aiy? Mam tady skvrnu od ¢erveného vina a nejde to dold.

¢:  Natojste méla nasypat hned sal, kdyz se vam to stalo, ted’ uz to bude slozité. Ja s tim
pfesto zkusim néco udélat, ale nic neslibuju. ...  Tak bohuzel, uz se mi s tim
nepodafilo nic udélat, ale pokud chcete, tak zavolam nékam do Cistirny, tfeba to
jesté zachrani.

A: Tojevyborny napad.

¢:  Takjatam zavolam hned ted’ a zjistim, co a jak.
Mrs. Novotné calls the drycleaning service about Mrs. Reindle’s dress. When she Has them on the line,
sHe checks the date with Mrs. Reindle.

¢:  Pani Reindlova, tak mame $tésti, ty Saty vam udélaji na pockani. Chcete to tam
odvézt hned?

A:  Ano.

¢:  Takjajimteknu, Ze tam za chvili budeme.
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'(\t

Pani Reindlova, tak v ¢istirné Fikali, Ze pokud ta skvrna neni moc stara, tak to bude
perfektni, jinak to bude asi trochu vidét. v

A: Tosestalo véeravecder.

¢:  Tak to by mélo byt v pofadku.

A: Kdeje tadistirna?

¢:  NaVaclavském nameésti, pfimo v pasazi Hvézda. Jestli chcete, ja vdim to tam odvezu.
A:  To by bylovyborné. Dékuju vam mockrat.

¢:  Nemate za¢. Rado se stalo.

=== pe=ipt=gh-gp=dpah=qpuip gp=dn=aipeipoll=l ool =g i=gh =GR =i s @ =i i r G (=i s = e R s Qs = = (= G G = s = iR s S =i G n G n J x G n i o O =

MAKING IT WORK

Now play the role of the American in a natural enactment with your instructor. All variants are possible
here and no corrections will be made.

USING IT

At this point try to create your own situation; in other words, take the initiative!
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